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GENERAL SAFETY 
INFORMATION
•	This juicer system has 

moving parts, and is 
not intended for use 
by children or persons 
with reduced physical, 
sensory, or mental 
capabilities, or who 
lack experience and 
knowledge of its safe 
operation. Such persons 
require close supervision 
and thorough instruction 
on its proper use and 
safe operation.

•	Close supervision is 
necessary when any 
appliance is used by or 
near children. Children 
should be supervised to 
ensure that they do not 
play with the appliance. 

Keep cord out of reach of 
children. This appliance 
is not a toy.

•	To protect against fire, 
electrical shock and 
injury to persons, do not 
immerse the appliance, 
motor base, cord, or plug 
in water or any other 
liquid.

•	Unplug from outlet when 
not in use, before putting 
on or taking off parts, 
and before cleaning or 
attempting to move the 
appliance.

•	To unplug, grasp the 
plug and pull from the 
outlet. Never pull from 
the power cord.

Avoid contact with 
moving parts.

Important safeguards
Warning! To avoid the risk of serious injury, carefully read all 
instructions before operating your nutribullet®  Slow Juicer. When 
using any electrical appliance, basic safety precautions should 
always be observed, including the following important information.

Save these instructions!  
FOR HOUSEHOLD USE ONLY!

•	Regularly inspect the 
power cord, plug, and 
entire appliance for any 
damage.

•	Do not operate any 
appliance with a 
damaged cord or plug 
or after the appliance 
malfunctions, or is 
dropped or damaged in 
any manner. 

•	Contact nutribullet® 
customer service 
for assistance at 
nutribullet.com.

•	The use of attachments 
not recommended or 
sold by nutribullet® may 
cause fire, electric shock, 
or injury. 

•	This appliance is for 
household use only. Do 
not use this appliance 
for anything other 
than its intended use. 
Do not use outdoors. 
Misuse may cause injury.

•	Do not let the power 
cord hang over the edge 
of a table or countertop. 

•	Do not let the power 
cord touch hot surfaces, 
including stove, or 

become knotted or 
tangled.

•	Always make sure 
the juice bowl cover 
is securely in place 
and locked to the juice 
bowl before the motor 
is turned on. Do not 
attempt to unlock the 
juice bowl cover from 
the juice bowl while the 
juicer is in operation.

•	Always make sure the 
juicer is turned off after 
each use. Make sure 
the auger has stopped 
rotating and the motor 
has completely stopped 
before disassembling. 
The juicer will 
automatically turn off 
if the juice bowl cover 
is removed during 
operation.

•	Do not push food into 
the feed chute with 
your fingers or utensils. 
Always use the food 
pusher provided. Do not 
place hand or fingers 
into the feed chute 
when it is attached to 
the appliance. If food 
becomes lodged in 



76

the feed chute, use the 
food pusher provided 
to push it down. Turn 
motor off and ensure 
that all moving parts 
have stopped before 
disassembling juicer to 
remove the remaining 
food.

•	Turn motor off, unplug 
unit, and ensure that 
all moving parts 
have stopped before 
disassembling juicer to 
remove the remaining 
food or to clean.

•	Do not use appliance if 
the auger is damaged. 

•	This appliance has a 
polarized plug (one 
prong is wider than the 
other). To reduce the 
risk of electric shock, this 
plug will fit in a polarized 
outlet only one way. If 
the plug does not fit fully 
in the outlet, reverse the 
plug. If it still does not 
fit, contact a qualified 
electrician. Do not 
modify the plug in any 
way.

ADDITIONAL 
SAFEGUARDS
•	Remove and safely 

discard any packaging 
material or promotional 
labels before using the 
juicer for the first time.

•	To eliminate a choking 
hazard for young 
children, remove and 
safely discard the 
protective cover fitted 
to the power plug of this 
appliance.

•	Do not put any NON-
food items into the feed 
chute.

Always make sure the 
juicer is properly and 
completely assembled 
before connecting to 
a power outlet and 
operating.
Ensure that the surface 
where the appliance 
operates is stable, 
level, clean, and dry.
•	Vibration may occur 

during normal operation.
•	Any significant spillage 

onto the surface under or 
around the appliance, or 

onto the appliance itself, 
should be cleaned and 
dried before continuing 
to use the appliance.

•	When using this 
appliance, provide 
adequate air space 
above and on all sides 
for circulation.

•	Do not operate juicer for 
more than 15 minutes at 
a time when juicing at 
a rapid rate or with firm 
pressure. Allow the motor 
to rest for 1 (one) minute 
between each use.

This juicer is only 
designed to juice fresh 
fruits and vegetables. 
Do not use any frozen 
fruits or vegetables.
•	Remove rind from all 

citrus fruit before juicing.
•	Do not juice stone fruit 

unless pits or seed stone 
have been removed.

Do not leave the 
appliance unattended 
when in use.
Keep hands, fingers, 
hair, clothing, as well 
as spatulas and other 
utensils, away from the 
feed chute opening 
during operation.
Keep the appliance 
clean. Refer to the Care 
and Cleaning section for 
tips and best practices.
Any maintenance other 
than cleaning should 
be performed by an 
authorized nutribullet® 
Service Center.  
Do not attempt to 
repair or service this 
juicer yourself. Contact 
nutribullet® Customer 
Service for assistance at 
nutribullet.com.
If any of the contained 
instructions or warnings 
are not understood, 
please contact 
nutribullet® Customer 
Service for assistance at 
nutribullet.com.

!

W
AR

N
IN

G
!



8

Contents

Thank you for purchasing the nutrbullet® Slow Juicer.

10	 What’s included
11	 Assembly Guide
12	 Before first use
13	 Assembly
16	 Usage instructions
19	 Juicing tips
21	 Troubleshooting
22	 Disassembly
24	 Care and maintenance
25	 Replacement parts
25	 How to store



1110

What’s included Assembly guide

food pusher

grinding assembly

rotating bowl brush

juice bowl  
with Juice Spout and spout 

cover, and Pulp Spout

cleaning brush

power switch

pulp container
juice 
container

150 watt motor base

juice bowl cover 
with Feed Chute 
and Juice Bowl Lid

auger

juicing screen

150 WATT MOTOR BASE JUICE BOWL JUICE BOWL COVER

JUICING SCREENSTEEL-TIPPED AUGER

CLEANING BRUSHPULP 
CONTAINER

ROTATING BOWL BRUSH

FOOD PUSHER700 ml JUICE 
CONTAINER
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Assembly

1	 Before starting assembly, 
check that the appliance 
is unplugged and and the 
power switch is off.

2	 Check the position of the 
pulp plug. Look at the 
bottom of the Juice Bowl. 
Make sure the pulp plug is 
positioned properly in the 
pulp spout (see image).

4	 Put the Juice Screen into the 
Rotating Bowl Brush.

Before first use
Before using your juicer for the first time, please take a moment to 
perform the steps below.

UNPACK
Open the box and remove the appliance with its various 
components, placing all parts on a flat, level surface.

SEPARATE
A few parts will be packed together. Separate them using the 
following 3 steps (see image): 

a. �Lifting up, remove Grinding Assembly and Rotating Bowl Brush 
together from the Juice Bowl.

b. �Detach Rotating Bowl Brush by moving it down.
c. �Lifting up, remove the Auger from Juicing Screen.

CLEAN
Immerse all detachable parts and accessories (not the base) in 
warm, soapy water. Rinse and dry.

Clean the outside of the base with a clean, damp cloth.

	 WARNING: Never submerge the Motor Base in water or any other liquid.

(a)
(b)(a) (c) 3	 Attach Juice Bowl to Motor 

Base. Position the Juice 
Bowl on top of the Motor 
Base and push downwards, 
making sure the bowl is 
tightly fastened to the base 
and locked securely in 
place. The Juice Bowl must 
be attached in its proper 
position or the appliance 
will not operate.
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6	 Put the Auger into the 
strainer and ensure the 
Auger is positioned properly 
onto the center axis. Turn 
and press down on the 
head until it is seated 
securely into place.

7	 Place the Juice Bowl Cover 
on top of the Juice Bowl, 
making sure the “unlocked” 
symbol on the lid aligns 
with the arrow symbol on 
the bowl. Rotate cover 
clockwise to lock it in place.

NOTE: To ensure the Juice Bowl 
Cover is fully locked, rotate it 
until the “locked” symbol on the 
Juice Bowl Cover aligns with 
the up-triangle symbol on the 
Juice Bowl (see closeup image).

Make sure the Juice Bowl Cover 
is fully locked in position, or the 
appliance will not operate. (To 
remove the Juice Bowl Cover 
from the Juice Bowl, rotate it 
counter-clockwise.)

5	 Place the screen and brush 
assembly into the Juice 
Bowl. 

NOTE: You may need to turn it 
slightly before it seats properly.

8	 Place Juice and Pulp 
Containers under spouts.

8a	Position the Juice Container 
below the juice spout, this is 
on the right side of the Juice 
Bowl with the spout cover.

8b	Place the Pulp Container 
below the pulp spout.

NOTE: The juice and Pulp 
Containers must be in their 
proper positions before juicing. 
During operation, juice will 
flow into the Juice Container 
from the juice spout, while pulp 
will be ejected from the pulp 
spout and collected by the Pulp 
Container.

9	 Put the Food Pusher into the 
feed chute. The juicer is now 
ready to operate.
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Usage instructions

1	 Prepare foods for juicing, 
and make sure non-
juiceable foods are not 
used. 

•	 Remove any hard seeds, 
pits, and skin – for example, 
peel and pits should be 
removed from oranges, 
lemons, grapefruits, and 
melons.

•	 Cut foods into smaller 
pieces if needed to fit into 
the feed chute.

•	 Do not attempt to process 
thick or hard foods that 
don’t contain any juice 
to extract (for example, 
it is not recommended 
to process bananas, 
avocados, coconuts, or 
similar hard foods, since 
these may damage the 
motor).

2	 Before plugging the power 
cord into an outlet, make 
sure the power switch is in 
the “OFF” position.

3	 The power switch has three 
settings. Pressing the power 
switch to the “ON” position 
activates the motor and 
starts making juice; pressing 
the power switch to “OFF” 
turns off the machine; 
and “REV” means reverse 
rotation, only used when 
something is stuck and you 
need to unclog the unit.

4	 Make sure the juice and 
Pulp Containers are in their 
proper positions.

5	 Plug the juicer into the 
power outlet, then press the 
power switch to the “ON” 
position.

6	 Drop the prepared fruits 
or vegetables into the feed 
chute and gently push 
the items down into the 
grinding assembly, using 
the Food Pusher. 

CAUTION: Never place your 
your finger or hand into the 
feed chute. Always use the 
food pusher provided. 

6a	The appliance will start to 
process the food items. After 
a few moments, the juice will 
flow out. 
NOTE: For efficient juicing, alter-
nate feeding soft foods and hard 
foods into the feed chute. For 
example, follow leafy greens with 
an apple slice, or orange with a 
carrot. The harder produce will 
help with processing the softer 
produce and extract more juice.

CAUTION: The auger must stop 
rotating before changing from "ON" 
to "REV". Do not turn the power 
switch from "ON" to "REV" or from 
"REV" to "ON" without pressing the 
power switch to "OFF" first. Once 
the appliance is "OFF" and has 
stopped running completely then 
turn the power switch from "OFF" to 
"REV" or from "OFF" to "ON".
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7	 While you are juicing, you 
may choose to open the 
wide chute lid, which will 
open the chute to 3-inches. 
This will accommodate 
larger pieces of fruits and 
vegetables. When the wide 
chute lid is in the open 
position, the motor will 
pause and the Auger will 
stop rotating. After you 
have inserted fruits and 
vegetables into the large 
chute, close the wide chute 
lid to restart the motor and 
continue juicing. 

8	 Once the Juice Container 
is full, or all food has been 
processed, turn the power 
switch to “OFF”. If you have 
more food to process, 
empty the Juice and Pulp 
Containers before starting 
a new round of juice 
extracting.

NOTE: Do not insert too much 
food to extract at one time. 
During operation, once the 
Juice Container is full, you must 
stop the appliance and empty 
the Juice and Pulp Containers 
before the next juicing cycle.

CAUTION: During operation, 
if the Juice Bowl Lid is 
disconnected from the Juice 
Bowl, the motor will stop.

PROPER PRODUCE PREP

Prepare fruit and veggies 
before inserting them into the 
juicer:

•	 Clean produce properly. 
Rinse with lukewarm water, 
produce wash, or water and 
apple cider vinegar.

•	 Peel or remove skin as 
needed. Foods with thick or 
hard skin must be peeled 
before being put into the 
juicer.

•	 Remove rind from all citrus 
fruits before juicing.

•	 Remove large pits and seeds 
from stone fruit before 
juicing. Stone fruit may be 
used only if the seeds or pits 
have been removed. Fruit with 
hard cores must be pitted. The 
cores of peach, plum, mango, 
and apricot should not be put 
into the feed chute, to avoid 
any potential malfunction.

•	 Chop food items down to the 
right size - small enough to 
fit easily into the feed chute, 
without having to force pieces 
down with the Food Pusher.

•	 Foods with less moisture and 
hard fiber: Cut into slices.

Juicing tips
•	 Leafy vegetables and foods 

with long, hard fiber (such 
as celery and kale): Cut the 
stems into 4 inch pieces and 
then roll up the leaves well.

•	 For efficient juicing, alternate 
feeding soft foods and hard 
foods into the feed chute. 
For example, follow leafy 
greens with an apple slice, or 
an orange with a carrot. The 
harder produce will help with 
processing the softer produce 
and extract more juice.

•	 Frozen food items can be 
put in the juicer after being 
defrosted. 

FEED CHUTE

•	 Never place your hand, 
fingers, utensils, or other 
foreign objects into the feed 
chute while it is attached to 
the appliance.

•	 Do not overload the feed 
chute. Insert food gradually, 
at a pace the juicer can keep 
up with. 

•	 Use only the provided Food 
Pusher to push food into 
the feed chute. Never use 
fingers, utensils, or any other 
apparatus.
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•	 Never use excessive force 
to push items into the feed 
chute.

•	 After inserting food, ensure 
all items have moved down 
the feed chute before adding 
more.

•	 If any food gets stuck in the 
feed chute, use the Food 
Pusher to move it down the 
chute.

•	 For best taste, consume fresh 
juice and pulp within 72 hours 
of juicing.

CAUTION: Do not operate the 
unit without feeding food into it, 
to avoid damaging the grinding 
assembly.

FOODS THAT CANNOT BE 
JUICED:  

•	 Foods that do not contain 
juice to extract (for example, 
bananas, avocados, 
coconuts)

•	 Stone fruits that have large 
pits or seeds that have not 
been removed

•	 Hard fruits or thick vegetables 
rich in fiber and starch

•	 Frozen fruits or vegetables

PROBLEM: PARTS 
ARE DIFFICULT TO 
DISASSEMBLE

Solution: After finishing juicing, 
in order to detach and clean 
parts more easily, continue 
to run the juicer for about 30 
seconds without adding any 
additional food in order to 
process any food that might be 
stuck in the Auger and Juicing 
Screen.

Another tip: after you are done 
extracting juice, pouring some 
water in the feed chute to clean 
it can help make it easier to 
disassemble.

PROBLEM: JUICER IS 
STUCK AND WON'T 
OPERATE

Solution: If the juicer is stuck 
and not operable, press the 
power switch to the “OFF” 
position. Then press the RESET 
switch, which is located at the 
bottom of the base (see image). 

Next, press and hold the power 
switch in the “REV” position for 
few seconds, then try operating 
again.

If this reverse function does 
not work, turn off the machine, 
unplug, and reassemble it, 

Troubleshooting

using the instructions given 
earlier in this guide. After 
reassembly, try turning on 
the machine to see if normal 
function has been restored. 

PROBLEM: THE JUICER 
TURNED OFF IN THE 
MIDDLE OF JUICING

If the motor overheats, the 
juicer will turn off.

Solution: If the juicer is 
overheated and stops working, 
unplug it and allow it to cool 
down for at least fifteen minutes 
before attempting to use again.
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Disassembly

1	 Make sure the juicer is 
powered OFF, cooled 
down completely, and 
unplugged before starting 
disassembly. Ensure that 
the motor has completely 
stopped, the grinding 
assembly has stopped 
moving, and all moving 
parts have stopped before 
disassembling juicer.

2	 Remove the Juice Container 
from under the juice spout. 
To prevent drips, use the 
spout cover to close the 
juice spout.

3	 Remove the Pulp Container 
from under the pulp spout.

4	 Twist the Juice Bowl lid 
counter-clockwise to unlock 
it, then lift to remove it from 
the top of the juicing jar.

5	 Remove the Auger from the 
bowl. 

6	 Detach and lift the Juice 
Bowl (with the Rotating 
Bowl Brush, Juicing 
Screen, and Auger still 
inside) off the top of the 
base.

7	 Remove the Rotating Bowl 
Brush and Juicing Screen 
together from the bowl.

8	 Detach the Rotating Bowl 
Brush from Juicing Screen 
moving it downwards.

9	 If the Food Pusher is inside 
the feed chute, remove it. 
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Cleaning the nutribullet® Slow 
Juicer is quick and easy. All parts 
(except for the base) can be 
cleaned by simply rinsing with 
warm soapy water, or most 
parts are dishwasher safe. Here 
are some tips for cleaning and 
best practices.

1	 Always make sure the 
base is unplugged before 
you begin assembly, 
disassembly, cleaning, or 
storage of the unit. 

2	 Detach and separate the 
parts of the juicer (see 
Disassembly section).

3	 Empty the Pulp and Juice 
Containers (store or 
throw away pulp, store or 
consume juice).

4	 Clean the Juice Bowl Cover, 
Food Pusher, Auger, Juicing 
Screen, Rotating Bowl 
Brush, Juice Bowl, and the 
Pulp and Juice Containers 
under running water.

CAUTION: Do not use a metal 
sponge to clean, it will damage 
the machine.

5	 Clean all juicer parts, except 
for the Motor Base, in 
warm, soapy water. Or, you 
can put all parts into the 

dishwasher except for the 
Auger.

CAUTION: ALWAYS clean the 
Auger by hand with warm, 
soapy water and a soft cloth. 
The Auger is not dishwasher 
safe.

6	 The Cleaning Brush can be 
used for better cleaning 
of the Juicing Screen. The 
screen can be cleaned 
completely using the small 
Cleaning Brush. Use this 
brush to scrub the Screen 
under running water. Be 
sure to properly clean 
the screen every time you 
juice. Leftover traces of 
fruits and vegetables can 
cause residue buildup in 
the strainer, which can clog 
the holes and may prohibit 
maximum juice extraction.

CAUTION: The Juice Screen 
is sharp, so handle carefully 
during cleaning.

7	 If you need to clean the 
pulp spout, first pull 
the pulp plug out of the 
pulp spout, then clean it 
thoroughly with the narrow 
end of the Cleaning Brush. 
The narrow end of the 
Cleaning Brush is sized so 
that it can fit inside of the 

Care and maintenance

Replacement parts
To order additional parts and 
accessories, please visit our 
website at nutribullet.com/
shop/accessories or feel free to 
contact Customer Service.

pulp spout to help remove 
pulp that has been stuck. 
Run water through the bowl 
and pulp spout to help 
remove any remaining pulp.

8	 Wipe the outside of the base 
with a clean, damp cloth. 

WARNING: Never submerge the 
Motor Base into water or other 
liquid.

9	 Let all parts dry thoroughly, 
then assemble and store 
the appliance in a dry 
place. The Juice Container 

How to store
To save juice for future use, 
store it covered in the Juice 
Container in your refrigerator. 
You can also store pulp 
the same way, in the Pulp 
Container. For best taste, 
consume juice and pulp within 
72 hours. Store juicer in a safe 
dry place where parts will not 
be damaged and won’t cause 
harm. When moving the juicer, 
always grasp it by the base (not 
the Juice Bowl or Juice Bowl 
Cover).

can be stored in the Pulp 
Container.

PRO TIP: Clean your 
appliance as soon as possible 
after juicing. If allowed to sit, 
pulp may dry on one or more 
parts (such as the Juicing 
Screen), which can make it 
more difficult to scrub away 
residue. If any pulp residue 
does cake onto any parts of 
the unit, allow those parts 
to soak in hot water for 30 
minutes, which should soften 
the residue and make it easier 
to remove.



nutribullet® is the registered trademark of Capbran Holdings, LLC
Copyright © 2024 Capbran Holdings, LLC. Distributed by Capital Brands 
Distribution, LLC. Los Angeles, CA 90024 USA.
All Rights Reserved. Made In China.

Illustrations may differ from the actual product. We are constantly striving to 
improve our products, therefore the specifications contained herein are subject 
to change without notice.

240426_NBJ93300

Explanation of the marking 

This marking indicates that this product should not be disposed 
with other household wastes throughout the EU. To prevent 
possible harm to the environ ment or human health from 
uncontrolled waste disposal; recycle it responsibly to promote 
the sustainable reuse of material resources. To return your used 
device, please use the return and collection systems or contact 
the retailer where the product was purchased. They can take this 
product for environmental safe recycling.

The transport and protective packing has been selected from 
materials, which are environmentally friendly for disposal and 
can be recycled. Ensure that any plastic, wrappings, bags etc. 
are disposed of safely and kept out of the reach of babies and 
young children. Rather than just throwing these materials away, 
recycle them.

A Class II or double insulated electrical appliance is one which 
has been designed in such a way that it does not require a 
safety connection to electrical earth (ground). 

Manufacturer’s declaration that product meets the requirements 
of the applicable EC directives.
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INFORMAZIONI 
GENERALI DI 
SICUREZZA
•	Questo estrattore di succo 

ha parti mobili e non 
dev’essere utilizzato da 
bambini o persone con 
ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali, o con 
insufficiente esperienza e 
conoscenza del suo utilizzo 
in sicurezza. Tali persone 
necessitano di una stretta 
sorveglianza e di istruzioni 
approfondite sull'uso 
corretto e sulla sicurezza 
dell’apparecchio.

•	Se l’apparecchio viene 
utilizzato da o in presenza 
di bambini, è necessaria 
un’attenta supervisione. 
Non lasciare che i bambini 
giochino con l’apparecchio. 
Tenere il cavo fuori dalla 

portata dei bambini. 
Questo apparecchio non è 
un giocattolo.

•	Per prevenire incendi, 
scosse elettriche e lesioni 
personali, non immergere 
l’apparecchio, la base 
motore, il cavo o la spina in 
acqua o altri liquidi.

•	Scollegare la spina dalla 
presa di corrente quando 
l’apparecchio non è in 
uso, prima di installare o 
rimuovere componenti e 
prima di pulire o spostare 
l'apparecchio.

•	Per scollegare 
l’apparecchio dalla presa 
di corrente, afferrare 
la spina e tirare. Mai 
tirare per il cavo di 
alimentazione.

Evitare il contatto con le 
parti in movimento.

Avvertenze di sicurezza
Avvertenza! Prima di utilizzare nutribullet®  Slow Juicer, leggere 
attentamente le presenti istruzioni per evitare il rischio di gravi 
lesioni. Quando si utilizza un apparecchio elettrico, oltre alle più 
elementari misure di sicurezza, è necessario osservare le seguenti 
avvertenze.

Conservate le presenti istruzioni!  
QUESTO APPARECCHIO È DESTINATO 
ESCLUSIVAMENTE ALL’USO DOMESTICO

!

•	Controllare regolarmente 
che il cavo di 
alimentazione, la spina e 
l’intero apparecchio non 
siano danneggiati.

•	Non utilizzare 
l’apparecchio se il cavo 
o la spina risultano 
danneggiati, dopo un caso 
di malfunzionamento o 
qualora l'apparecchio 
sia caduto o sia stato 
danneggiato in qualche 
modo. 

•	Per assistenza, contattare 
il servizio clienti 
nutribullet® all’indirizzo 
nutribullet.com.

•	L'uso di accessori non 
originali nutribullet® può 
essere causa di incendio, 
scosse elettriche o lesioni. 

•	Questo apparecchio 
dev’essere utilizzato 
solo per uso domestico. 
Non utilizzarlo per usi 
diversi da quelli previsti. 
Non utilizzare all’aperto. 
L'uso improprio può 
causare lesioni.

•	Non lasciare che il cavo 
penda dal bordo del tavolo 
o del piano di lavoro. 

•	Evitare che il cavo di 
alimentazione venga a 
contatto con superfici 
calde, una stufa ad 
esempio, né che si 

aggrovigli o si annodi.
•	Prima di accendere 

l’apparecchio, verificare 
sempre che il coperchio 
superiore della ciotola di 
estrazione sia saldamente 
in posizione e bloccato 
sulla ciotola. Non cercare 
di sbloccare il coperchio 
superiore dalla ciotola 
di estrazione del succo 
mentre l’apparecchio è in 
funzione.

•	Dopo ogni utilizzo, 
accertarsi sempre di aver 
spento l’apparecchio. 
Prima di smontare 
l’apparecchio, assicurarsi 
che la coclea abbia 
smesso di ruotare e che il 
motore sia completamente 
fermo. Se durante il 
funzionamento si rimuove 
il coperchio superiore 
della ciotola di estrazione, 
l’apparecchio si spegne 
automaticamente.

•	Non spingere gli 
alimenti nello scivolo di 
alimentazione con le dita 
o con utensili. Utilizzare 
sempre il pressino in 
dotazione. Non mettere le 
mani o le dita nello scivolo 
di alimentazione quando 
quest’ultimo è installato 
sull'apparecchio. Se 
l’alimento si blocca nello 
scivolo di alimentazione, 
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utilizzare il pressino in 
dotazione per spingerlo 
verso il basso. Spegnere il 
motore e assicurarsi che 
tutte le parti in movimento 
siano ferme prima di 
smontare l’apparecchio 
per rimuovere il cibo 
residuo.

•	Spegnere il motore, 
scollegare la spina dalla 
presa e assicurarsi che 
tutte le parti in movimento 
siano ferme prima di 
smontare l’apparecchio 
per rimuovere il cibo 
residuo o pulirlo.

•	Non usare l’apparecchio se 
la coclea è danneggiata. 

•	Questo apparecchio 
è dotato di una spina 
polarizzata (un polo è 
più largo dell'altro). Per 
ridurre il rischio di scosse 
elettriche, la spina si 
inserisce in una presa 
polarizzata solo in un 
senso. Se la spina non 
entra completamente nella 
presa, invertire la spina. 
Se ancora non entra, 
rivolgersi a un elettricista 
qualificato. Non modificare 
in alcun modo la spina.

AVVERTENZE 
DI SICUREZZA 
ADDIZIONALI
•	Rimuovere ed eliminare 

in modo sicuro qualsiasi 
materiale di imballaggio 
o etichette promozionali 
prima di utilizzare 
l'apparecchio per la prima 
volta.

•	Per salvaguardare i 
più piccini dal rischio di 
soffocamento, rimuovere 
ed eliminare in modo 
sicuro la protezione 
montata sulla spina 
di alimentazione 
dell’apparecchio.

•	Non inserire prodotti NON 
alimentari nello scivolo di 
alimentazione.

Assicurarsi sempre 
che l’apparecchio 
sia correttamente 
e completamente 
assemblato prima di 
collegarlo alla presa di 
corrente e metterlo in 
funzione.
Assicurarsi che la 
superficie su cui è 
collocato l'apparecchio 
sia stabile, in piano, 
pulita e asciutta.
•	Durante il normale 

funzionamento possono 
verificarsi vibrazioni.

•	Qualsiasi fuoriuscita 
significativa di cibo sulla 
superficie sottostante,  
intorno o sull'apparecchio 
stesso, deve essere pulita 
e asciugata prima di 
continuare a utilizzare 
l'apparecchio.

•	Durante l’uso, 
prevedere uno spazio 
adeguato sopra e ai lati 
dell’apparecchio per la 
circolazione dell'aria.

•	Non azionare 
l’apparecchio per più di 15 
minuti consecutivi quando 
si lavora a velocità elevata 
o con una forte pressione. 
Lasciare riposare il motore 
per 1 (un) minuto tra un 
utilizzo e l’altro.

Questo estrattore di 
succo va utilizzato 
esclusivamente con 
frutta e verdura fresca. 
Non utilizzare frutta o 
verdura congelata.
•	Rimuovere la scorza da 

tutti gli agrumi prima 
dell’estrazione del succo.

•	Non spremere drupacee 
senza aver prima rimosso il 
nocciolo.
Non lasciare l’apparecchio 

incustodito mentre è in 
funzione.
Tenere mani, dita, capelli, 
indumenti, spatole e altri 
utensili lontani dallo scivolo 
di alimentazione durante il 
funzionamento.
Mantenere l’apparecchio 
pulito. Consultare 
la sezione Cura e 
manutenzione per 
suggerimenti sul corretto 
utilizzo.
A parte la pulizia, qualsiasi 
manutenzione deve essere 
eseguita da un centro di 
assistenza nutribullet® 
autorizzato.  
Non cercate di riparare 
l’apparecchio da soli. Per 
assistenza, contattate 
il servizio clienti 
nutribullet® all’indirizzo 
nutribullet.com.
Se una qualsiasi delle 
istruzioni o avvertenze 
non vi è chiara, contattate 
il servizio clienti 
nutribullet® all'indirizzo 
nutribullet.com per 
assistenza.
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Contenuto della 
confezione

Guida al montaggio

pressino

gruppo di macinazione

spazzola rotante

ciotola di estrazione del succo 
con beccuccio del succo e 

relativa chiusura e beccuccio 
della polpa

spazzola per la 
pulizia

interruttore di accensione

contenitore polpa
Contenitore 
succo

base motore da 150 watt

coperchio superiore 
della ciotola di 
estrazione con scivolo 
di alimentazione 
e coperchio della 
ciotola

coclea

filtro
BASE MOTORE  

DA 150 WATT
CIOTOLA DI 

ESTRAZIONE DEL 
SUCCO

COPERCHIO 
SUPERIORE DELLA 

CIOTOLA DI 
ESTRAZIONE DEL 

SUCCO

FILTROCOCLEA CON PUNTA  
IN ACCIAIO

SPAZZOLA PER LA 
PULIZIA

CONTENITORE 
POLPA

SPAZZOLA ROTANTE

PRESSINOCONTENITORE 
SUCCO  

DA 700 ml
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Montaggio

1	 Prima di iniziare il 
montaggio, verificare 
che l'apparecchio sia 
scollegato dalla rete e che 
l'interruttore di accensione 
sia spento.

2	 Controllare la posizione 
del tappo del beccuccio 
polpa. Guardare alla base 
della ciotola di estrazione. 
Assicurarsi che il tappo sia 
posizionato correttamente 
nel beccuccio della polpa 
(vedi immagine).

4	 Inserire il filtro  nella 
spazzola rotante.

Prima del primo utilizzo
Prima di utilizzare l’estrattore di succo per la prima volta, è necessario 
eseguire le operazioni descritte di seguito.

DISIMBALLAGGIO
Aprire la scatola, estrarre l'apparecchio con i vari componenti e 
sistemarli su una superficie piana e livellata.

SEPARAZIONE
Alcuni componenti sono imballati insieme. Separateli seguendo i 3 
passaggi seguenti (vedi immagine): 

a. �Sollevandoli, rimuovere il gruppo di macinazione e la spazzola 
rotante dalla ciotola di estrazione.

b. �Staccare la spazzola rotante spostandola verso il basso.
c. �Sollevandola, rimuovere la coclea dal filtro.

PULIZIA
Immergere tutte le parti staccabili e gli accessori (non la base) in 
acqua calda e sapone. Sciacquare e asciugare.

Pulire la base esternamente con un panno pulito e umido.

	 AVVERTENZA: Non immergere la base motore in acqua o altri liquidi.

(a)
(b)(a) (c) 3	 Collegare la ciotola di 

estrazione alla base 
motore. Posizionare la 
ciotola di estrazione sulla 
base motore e spingere 
verso il basso, assicurandosi 
che la ciotola sia ben fissata 
alla base e bloccata in 
posizione. Se la ciotola di 
estrazione non è fissata 
nella posizione corretta, 
l'apparecchio non funziona.
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6	 Inserire la coclea nel 
filtro e assicurarsi che sia 
allineata correttamente 
sull'asse centrale. Ruotare e 
premere la testa per fissarla 
saldamente in posizione.

7	 Posizionare il coperchio 
superiore della ciotola di 
estrazione sulla ciotola  e 
verificare che il simbolo di 
"sboccato” sul coperchio sia 
allineato con la freccia sulla 
ciotola. Ruotare il coperchio 
in senso orario per bloccare 
il coperchio in posizione.

IMPORTANTE: Per assicurarsi che il 
coperchio superiore della ciotola di 
estrazione sia saldamente bloccato, 
ruotarlo finché il simbolo di “bloccato” 
sul coperchio non si allinea con 
la freccia sulla ciotola (vedere 
l'immagine ingrandita).

Assicurarsi che il coperchio superiore 
della ciotola di estrazione sia 
saldamente inserito, in caso contrario 
l'apparecchio non funziona. (Per 
rimuovere il coperchio superiore dalla 
ciotola di estrazione, ruotarlo in senso 
antiorario)

5	 Collocare il gruppo filtro / 
spazzola nella ciotola di 
estrazione. 

IMPORTANTE: Per posizionarlo 
correttamente, potrebbe 
essere necessario ruotarlo 
leggermente.

8	 Posizionare i contenitori del 
succo e della polpa sotto i 
beccucci.

8a	Posizionare il contenitore 
del succo sotto il beccuccio 
con chiusura antigoccia che 
si trova sul lato destro della 
ciotola di estrazione. .

8b	Posizionare il contenitore 
della polpa sotto il 
beccuccio della polpa.

IMPORTANTE: I contenitori del 
succo e della polpa devono 
essere posizionati correttamente 
prima dell’estrazione. Durante il 
funzionamento, il succo fluisce nel 
contenitore del succo dall'apposito 
beccuccio, mentre la polpa viene 
espulsa dal beccuccio della polpa e 
raccolta nell'apposito contenitore.

9	 Inserire il pressino nello 
scivolo di alimentazione. 
L’apparecchio ora è pronto 
per funzionare.
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Istruzioni per l'uso

1	 Preparare gli alimenti 
per l’estrazione del succo 
assicurandosi che non 
vengano utilizzati alimenti 
non spremibili. 

•	 Rimuovere i semi, i noccioli 
e la buccia: ad esempio, la 
buccia e i noccioli vanno 
rimossi da arance, limoni, 
pompelmi e meloni.

•	 Se necessario, tagliare gli 
alimenti in pezzi più piccoli 
per farli entrare nello 
scivolo di alimentazione.

•	 Non cercare di lavorare 
alimenti spessi o duri, 
senza succo, (come 
banane, avocado, noci di 
cocco o alimenti simili) che 
potrebbero danneggiare il 
motore.

2	 Prima di inserire la spina 
nella presa di corrente, 
assicurarsi che l’interruttore 
di accensione sia 
posizionato su “OFF”.

3	 L'interruttore di accensione 
ha tre impostazioni. 
Premendo "ON" si attiva 
il motore e si avvia la 
produzione di succo; 
premendo "OFF", si spegne 
l’apparecchio. "REV" inverte 
il senso di rotazione, da 
utilizzare solo per rimuovere 
cibo che si è incastrato.

4	 Assicurarsi che i contenitori 
del succo e della polpa 
siano nella posizione 
corretta.

5	 Collegare l’estrattore di succo 
alla presa di corrente, quindi 
premere "ON” sull'interruttore 
di accensione.

6	 Inserire la frutta o la 
verdura nello scivolo di 
alimentazione e spingerla 
delicatamente verso il 
gruppo di macinazione 
con il pressino. 

ATTENZIONE: Mai inserire 
le dita o la mano nello 
scivolo di alimentazione. 
Utilizzare sempre il pressino 
in dotazione. 

6a	L'apparecchio inizia a lavorare 
gli alimenti. Dopo qualche 
istante fluirà il succo. 
IMPORTANTE: Per una estrazio-
ne efficace del succo, introdurre 
alternativamente alimenti mor-
bidi e alimenti duri nello scivolo 
di alimentazione. Ad esempio, 
alternare le verdure a foglia con 
una fetta di mela o un'arancia 
con una carota. I prodotti più 
duri aiutano a lavorare quelli più 
morbidi e ad estrarre più succo.

ATTENZIONE: Prima di passa-
re da "ON" a "REV", la coclea 
dev’essersi fermata. Non passare 
da "ON" a "REV" o da "REV" a 
"ON" senza aver prima premuto 
"OFF” sull'interruttore. Una volta 
che l'apparecchio è spento e ha 
smesso di funzionare completa-
mente, passare l’interruttore da 
"OFF" a "REV" o da "OFF" a "ON”.
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7	 Durante l’estrazione, è 
possibile aprire il coperchio 
dello scivolo, che ne 
amplierà l’apertura fino 
a 7,5 cm. In tal modo, si 
potranno inserire pezzi più 
grandi di frutta e verdura. 
Quando il coperchio dello 
scivolo è in posizione 
aperta, il motore si ferma 
e la coclea smette di 
ruotare. Dopo aver inserito 
frutta e verdura nello 
scivolo ampliato, chiudere 
il coperchio per riavviare 
il motore e continuare 
l’estrazione del succo. 

8	 Quando il contenitore 
del succo è pieno o tutti 
gli alimenti sono stati 
lavorati, premere "OFF” 
sull'interruttore.  Se si hanno 
altri alimenti da lavorare, 
svuotare i contenitori del 
succo e della polpa prima 
di iniziare un nuovo ciclo di 
estrazione del succo.

IMPORTANTE: Non inserire 
troppo cibo da estrarre in 
una sola volta. Durante il 
funzionamento, quando 
il contenitore del succo è 
pieno, è necessario arrestare 
l'apparecchio e svuotare i 
contenitori del succo e della 
polpa prima del ciclo di 
estrazione successivo.

ATTENZIONE: Se durante il 
funzionamento il coperchio 
della ciotola viene scollegato 
dalla ciotola di estrazione, il 
motore si arresta.

CORRETTA 
PREPARAZIONE

Preparare frutta e verdure 
prima di inserirle nell’estrattore 
di succo:

•	 Pulire accuratamente i 
prodotti. Risciacquare con 
acqua tiepida o acqua e 
aceto di mele.

•	 Sbucciare se necessario. 
Sbucciare gli alimenti con 
buccia spessa o dura prima di 
inserirli nell’apparecchio.

•	 Prima dell’estrazione del 
succo rimuovere la scorza da 
tutti gli agrumi 

•	 Rimuovere anche il nocciolo 
dalle drupacee. Le drupacee 
possono essere utilizzate solo 
previa rimozione del nocciolo. 
La frutta con nocciolo duro 
deve essere denocciolata. 
Al fine di evitare potenziali 
malfunzionamenti, i noccioli 
di pesche, prugne, mango 
e albicocche non devono 
essere inseriti nello scivolo di 
alimentazione.

•	 Tagliare gli alimenti  in pezzi 
sufficientemente piccoli 
da poter essere inseriti 
facilmente nello scivolo di 

Suggerimenti per 
l’estrazione del succo

alimentazione senza doverli 
forzare con il pressino.

•	 Alimenti meno succosi e fibre 
dure: Tagliare a fette.

•	 Verdure a foglia e alimenti 
con fibre lunghe e dure 
(come sedano e verza): 
Tagliare i gambi in pezzi di 10 
cm e arrotolare bene le foglie.

•	 Per una estrazione efficace 
del succo, introdurre 
alternativamente alimenti 
morbidi e alimenti duri nello 
scivolo di alimentazione. Ad 
esempio, alternate le verdure 
a foglia con una fetta di mela 
o un'arancia con una carota. 
I prodotti più duri aiutano a 
lavorare quelli più morbidi e 
ad estrarre più succo.

•	 Gli alimenti congelati 
possono essere inseriti nello 
spremiagrumi dopo essere 
stati scongelati. 

SCIVOLO DI 
ALIMENTAZIONE

•	 Non inserire mani, dita, 
utensili o altri corpi estranei 
nello scivolo di alimentazione 
quando è installato 
sull'apparecchio.
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•	 Non sovraccaricare lo scivolo 
di alimentazione. Gli alimenti 
devono essere aggiunti 
gradualmente, a un ritmo che 
l’apparecchio sia in grado di 
lavorare. 

•	 Per spingere gli alimenti nello 
scivolo di alimentazione, 
utilizzare esclusivamente il 
pressino in dotazione. Mai 
usare le dita, utensili o altri 
dispositivi.

•	 Non esercitare una pressione 
eccessiva per spingere gli 
alimenti nello scivolo di 
alimentazione.

•	 Dopo aver inserito il cibo 
nello scivolo di alimentazione, 
assicurarsi che tutti gli 
alimenti siano scesi prima di 
aggiungerne altri.

•	 Se un alimento rimane 
incastrato nello scivolo, 
utilizzare il pressino per 
spingerlo verso il basso.

•	 Per gustarli al meglio, 
consumate succo e polpa 
freschi entro 72 ore dalla 
preparazione.

ATTENZIONE: Per evitare di 
danneggiare il gruppo di 
macinazione, non mettere in 
funzione l'apparecchio senza 
avervi prima inserito il cibo.

ALIMENTI CHE NON 
POSSONO ESSERE 
SPREMUTI:  

•	 Alimenti che non contengono 
succo da estrarre (come ad 
esempio banane, avocado e 
noci di cocco)

•	 Drupacee con grossi noccioli 
o semi che non sono stati 
eliminati

•	 Frutti duri o verdura spessa 
ricchi di fibre e amido

•	 Frutta o verdura surgelata.

PROBLEMA:  
I COMPONENTI SONO 
DIFFICILI DA SMONTARE

Rimedio: Terminata l’estrazione 
del succo, per staccare e pulire 
più facilmente le parti, far 
funzionare l’apparecchio per 
altri 30 secondi circa, senza 
aggiungere altro cibo, in modo 
da eliminare eventuali residui 
incastrati nella coclea e nel 
filtro.

Un altro consiglio: terminata 
l’estrazione del succo, versare 
un po' d'acqua nello scivolo di 
alimentazione per pulirlo può 
facilitare lo smontaggio.

PROBLEMA: 
L’ESTRATTORE DI SUCCO 
È BLOCCATO E NON 
FUNZIONA

Rimedio: Se l’apparecchio 
è bloccato e non funziona, 
premere OFF sull'interruttore 
di accensione. Quindi premere 
RESET nella parte inferiore 
della base (vedi immagine). 

Successivamente, tenere 
premuto REV sull’interruttore 
per alcuni secondi e riprovare a 
riavviare l’apparecchio.

Se la funzione di inversione 
non funziona, spegnere 

Risoluzione dei problemi

l’apparecchio, staccare la 
spina e rimontarlo seguendo 
le istruzioni fornite in 
precedenza in questa guida. 
Dopo il rimontaggio, provare 
ad accendere la macchina 
per verificare il ripristino del 
normale funzionamento. 

PROBLEMA: 
L’APPARECCHIO SI È 
SPENTO NEL BEL MEZZO 
DELL’ESTRAZIONE DEL 
SUCCO

Se il motore si surriscalda, 
l’apparecchio si spegne.

Rimedio: Se l’apparecchio 
smette di funzionare, scollegare 
il cavo di alimentazione e 
lasciare raffreddare il motore 
per almeno 15 minuti prima di 
utilizzarlo nuovamente.
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Smontaggio

1	 Prima di iniziare a smon-
tarlo, assicurarsi che 
l’apparecchio sia spento, 
raffreddato completamen-
te e scollegato dalla rete 
elettrica. Prima di smontare 
l’estrattore di succo, accer-
tarsi che il motore e il grup-
po di macinazione, unita-
mente a tutte le parti mobili 
dell’apparecchio, si siano 
fermati completamente.

2	 Rimuovere il contenitore da 
sotto il beccuccio del succo. 
Per evitare gocciolamenti, 
utilizzare la chiusura 
antigoccia per tappare il 
beccuccio di erogazione del 
succo.

3	 Rimuovere il contenitore 
da sotto il beccuccio della 
polpa.

4	 Ruotare il coperchio 
superiore della ciotola 
di estrazione in senso 
antiorario per sbloccarlo, 
quindi sollevarlo per 
estrarlo dalla ciotola.

5	 Rimozione della coclea 
dalla ciotola di estrazione 
del succo. 

6	 Staccare ed estrarre la 
ciotola (con la spazzola 
rotante, il filtro e la coclea 
ancora all'interno) dalla 
parte superiore della base.

7	 Rimuovere dalla ciotola la 
spazzola rotante e il filtro.

8	 Staccare la spazzola 
rotante dal filtro 
spostandola verso il basso.

9	 Se il pressino si trova 
all'interno dello scivolo di 
alimentazione, rimuoverlo. 
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La pulizia dell’estrattore di succo 
nutribullet® è semplice e veloce. 
Tutti i componenti (eccetto 
la base) si possono pulire 
semplicemente con acqua calda 
saponata, anche se la maggior 
parte di essi è lavabile in 
lavastoviglie. Ecco alcuni consigli 
utili per la pulizia.

1	 Prima di montare, 
smontare, pulire o riporre 
l'apparecchio, assicurarsi 
che la base motore sia 
scollegata dalla presa di 
corrente. 

2	 Staccare e separare le 
parti dell’estrattore di 
succo (vedere la sezione 
Smontaggio).

3	 Svuotare i contenitori 
della polpa e del succo 
(conservare o gettare 
la polpa, conservare o 
consumare il succo).

4	 Pulire il coperchio superiore 
della ciotola di estrazione, 
il pressino, la coclea, il 
filtro, la spazzola rotante, 
la ciotola di estrazione del 
succo e i contenitori  della 
polpa e del succo sotto 
l'acqua corrente.

ATTENZIONE: Non utilizzare una 
spugna metallica per la pulizia 
perché potrebbe danneggiare 
l’apparecchio.

5	 Pulire tutte le parti 
dell’estrattore di succo, 
tranne la base motore, con 
acqua calda saponata. 
In alternativa, è possibile 
mettere in lavastoviglie tutti 
i componenti ad eccezione 
della coclea.

ATTENZIONE: Pulire SEMPRE 
la coclea a mano, con acqua 
calda saponata e un panno 
morbido. La coclea non va in 
lavastoviglie.

6	 Per una migliore pulizia del 
filtro, utilizzare l’apposita 
spazzola. Il filtro si può 
pulire accuratamente con 
la piccola spazzola in 
dotazione. Pulire il filtro 
con la spazzola sotto 
l’acqua corrente. Pulire il 
filtro dopo ogni utilizzo. 
Residui di frutta e verdura 
possono accumularsi nel 
filtro intasandone i fori e 
impedendo l’estrazione 
completa del succo.

ATTENZIONE: Il filtro del succo 
è tagliente, maneggiarlo con 
attenzione durante la pulizia.

7	 Se il beccuccio della 
polpa si intasa, rimuovere 
innanzitutto il tappo 
di polpa, quindi pulire 
accuratamente il beccuccio 
con l'estremità della 

Pulizia e manutenzione

Parti di ricambio
Per richiedere ricambi e 
altri accessori, visitare il sito 
web nutribullet.com/shop/
accessories o contattare il 
servizio clienti.

spazzola. L'estremità della 
spazzola di pulizia si può 
inserire all'interno del 
beccuccio per rimuovere 
la polpa incastrata. 
Successivamente, far fluire 
acqua nella ciotola e nel 
beccuccio della polpa per 
rimuovere eventuali residui.

8	 Pulire esternamente la base 
con un panno pulito e umido. 

AVVERTENZA: NON immergere 
la base motore in acqua o altri 
liquidi.

9	 Lasciare asciugare bene tutte 
le parti, quindi assemblarle 

Come riporre 
l’apparecchio
Conservare il succo per 
il successivo consumo in 
frigorifero, nell'apposito 
contenitore opportunamente 
coperto. Allo stesso modo, è 
possibile conservare la polpa 
nel suo contenitore. Per 
gustarli al meglio, consumate 
succo e polpa entro 72 ore 
dalla preparazione. Riporre 
l’apparecchio in un luogo sicuro 
e asciutto, dove i componenti 
non possano subire né 
causare danni. Per spostare 
l’apparecchio, afferrarlo 
sempre dalla base (non dalla 
ciotola di estrazione nè dal 
coperchio superiore della 
ciotola).

e riporre l'apparecchio in un 
luogo asciutto. Il contenitore 
del succo può essere riposto 
nel contenitore della polpa.

SUGGERIMENTI: Pulire 
l'apparecchio prima possibile 
dopo l’uso. Lasciata seccare, 
la polpa potrebbe incrostare 
i componenti (il filtro, ad 
esempio), rendendo più difficile 
la sua rimozione. Se i residui 
di polpa si depositano sui 
componenti dell'unità, lasciarli 
in ammollo in acqua calda 
per 30 minuti, in modo da 
ammorbidire i residui e renderli 
più facilmente rimuovibili. 
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Spiegazione dei simboli 

Questo simbolo indica che nell’Unione Europea il prodotto 
non può essere smaltito con i rifiuti domestici. Per evitare 
possibili danni all'ambiente o alla salute umana causati 
dallo smaltimento incontrollato dei rifiuti, ricicliamoli 
responsabilmente, promuovendo il riutilizzo sostenibile delle 
risorse materiali. Per restituire un apparecchio usato, utilizzare 
i comuni canali di restituzione e raccolta o rivolgersi al negozio 
dove è stato acquistato il prodotto. Il prodotto potrà quindi 
essere riciclato in modo sicuro per l'ambiente.

L'imballaggio per il trasporto e la protezione del prodotto è stato 
scelto tra materiali che rispettano l'ambiente e possono essere 
riciclati. Accertarsi che plastica, involucri, borse, ecc. vengano 
smaltiti in modo sicuro e tenuti fuori dalla portata dei bambini. 
Non gettate questi materiali, riciclateli!

Gli apparecchi di Classe II, detti anche a doppio isolamento, 
sono progettati in modo da non richiedere la connessione di 
messa a terra. 

Dichiarazione del produttore che il prodotto soddisfa i requisiti 
delle direttive CE applicabili
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INFORMATIONS 
GÉNÉRALES DE 
SÉCURITÉ
•	Cet extracteur de jus 

comporte des pièces 
mobiles et ne doit pas 
être utilisé par des enfants 
ou des personnes dont 
les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales 
sont réduites, ou qui n’ont 
pas l’expérience et les 
connaissances suffisantes 
pour l’utiliser en toute 
sécurité. Ces personnes 
doivent être surveillées 
de près et recevoir des 
instructions détaillées sur 
l’utilisation correcte et la 
sécurité de l’appareil.

•	Si l’appareil est utilisé par 
des enfants ou en leur 
présence, une surveillance 
attentive est nécessaire. 
Les enfants ne doivent pas 

jouer avec cet appareil. 
Conservez le câble hors 
de portée des enfants. Cet 
appareil n’est pas un jouet.

•	Pour éviter tout risque 
d’incendie, d’électrocution 
et de blessure, n’immergez 
pas l’appareil, le bloc 
moteur, le câble ou la fiche 
dans l’eau ou tout autre 
liquide.

•	Débranchez l’appareil de 
la prise de courant lorsqu’il 
n’est pas utilisé, avant 
d’installer ou de retirer des 
composants et avant de 
nettoyer ou de déplacer 
l’appareil.

•	Pour débrancher, saisissez 
la fiche et tirez-la de la 
prise. Ne tirez jamais sur le 
câble d’alimentation.

Évitez le contact 
avec les pièces en 
mouvement.

Consignes de sécurité
Avertissement ! Pour éviter tout risque de blessure grave, lisez 
attentivement ces instructions avant d’utiliser votre nutribullet®  Slow 
Juicer. Lors de l’utilisation de tout appareil électrique, des 
précautions de base doivent toujours être prises, en particulier les 
informations importantes suivantes.

Conservez ces instructions !  
POUR USAGE DOMESTIQUE SEULEMENT!

•	Vérifiez régulièrement que 
le câble d’alimentation, la 
fiche et l’appareil ne sont 
pas endommagés.

•	Ne faites pas fonctionner 
cet appareil ou tout 
autre appareil dont le 
câble ou la fiche sont 
endommagés ou après 
un dysfonctionnement de 
l’appareil, une chute ou un 
dommage quelconque. 

•	Pour obtenir de l’aide, 
contactez le service 
clientèle nutribullet® à 
l’adresse nutribullet.com.

•	L’utilisation d’accessoires 
non recommandés ou 
vendus par nutribullet® 
peut provoquer un 
incendie un choc électrique 
ou des blessures. 

•	Cet appareil est 
exclusivement destiné à 
un usage domestique. Ne 
l’utilisez pas à d’autres fins 
que celles pour lesquelles il 
a été conçu. Ne pas utiliser 
à l’extérieur. Une mauvaise 
utilisation peut provoquer 
des blessures.

•	Ne laissez pas le câble 
pendre sur le bord de la 
table ou du plan de travail 

•	Ne laissez pas le câble 
d’alimentation toucher des 
surfaces chaudes, comme 

une cuisinière, et ne le 
laissez pas s’emmêler ou se 
nouer.

•	Avant d’allumer l’appareil, 
vérifiez toujours que le 
couvercle supérieur du 
bol d’extraction est bien 
en place et verrouillé 
sur le bol. N’essayez 
pas de déverrouiller le 
couvercle supérieur du bol 
d’extraction de jus lorsque 
l’appareil est en marche.

•	Assurez-vous toujours 
que l’appareil est éteint 
après chaque utilisation. 
Avant de démonter, 
assurez-vous que la vis 
sans fin ne tourne plus 
et que le moteur est 
complètement arrêté. Si 
le couvercle supérieur 
du bol d’extraction 
est retiré pendant le 
fonctionnement, l’appareil 
s’éteint automatiquement.

•	Ne poussez pas les 
aliments dans la goulotte 
d’alimentation avec vos 
doigts ou des ustensiles. 
Utilisez toujours le poussoir 
à aliments fourni. Ne 
placez pas votre main ou 
vos doigts dans la goulotte 
d’alimentation lorsqu’elle 
est fixée à l’appareil. Si des 
aliments sont coincés dans 
la goulotte d’alimentation, 
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utilisez le poussoir à 
aliments fourni pour les 
faire descendre. Mettez 
le moteur hors tension et 
assurez-vous que toutes 
les pièces mobiles se 
sont arrêtées avant de 
démonter l’appareil pour 
retirer les restes d’aliments.

•	Éteignez le moteur, 
débranchez la fiche 
de la prise de courant 
et assurez-vous que 
toutes les pièces mobiles 
sont arrêtées avant de 
démonter l’appareil 
pour enlever les restes 
d’aliments ou le nettoyer.

•	N’utilisez pas l’appareil 
si la vis sans fin est 
endommagée. 

•	Cet appareil est équipé 
d’une fiche polarisée (un 
pôle est plus large que 
l’autre). Pour réduire le 
risque d’électrocution, la 
fiche n’est insérée que 
dans une prise polarisée 
dans un sens. Si la fiche ne 
s’insère pas complètement 
dans la prise, inversez-
la. Si elle ne s’insère 
toujours pas, contactez 
un électricien qualifié. Ne 
modifiez pas la fiche de 
quelque manière que ce 
soit.

CONSIGNES 
DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES
•	Retirez et mettez au rebut 

de manière sûre tout 
matériel d’emballage ou 
étiquette promotionnelle 
avant d’utiliser l’appareil 
pour la première fois.

•	Pour éviter tout risque 
d’étouffement chez les 
jeunes enfants, retirer 
et mettre au rebut de 
manière sûre le couvercle 
de protection fixé à la 
fiche d’alimentation de 
l’appareil.

•	Ne mettez pas de produits 
NON alimentaires dans la 
goulotte d’alimentation.

Assurez-vous toujours 
que l’appareil est 
correctement et 
entièrement assemblé 
avant de le brancher et 
de le mettre en marche.
S’assurer que la surface 
sur laquelle l’appareil 
est utilisé est stable, de 
niveau, propre et sèche.
•	Des vibrations peuvent 

se produire pendant le 
fonctionnement normal.

•	Tout déversement 

important d’aliments sur la 
surface située sous, autour 
ou sur l’appareil lui-même, 
doit être nettoyé et séché 
avant de continuer à 
utiliser l’appareil.

•	Pendant l’utilisation, 
prévoyez un espace 
suffisant au-dessus et sur 
les côtés de l’appareil pour 
permettre la circulation de 
l’air.

•	Ne faites pas fonctionner 
l’appareil pendant plus de 
15 minutes consécutives 
lorsque vous travaillez à 
grande vitesse ou avec une 
forte pression. Laissez le 
moteur se reposer pendant 
1 (une) minute entre deux 
utilisations.

Cet extracteur de jus ne 
doit être utilisé qu’avec 
des fruits et légumes 
frais. N’utilisez pas de 
fruits ou de légumes 
congelés.
•	Retirez l’écorce de tous les 

agrumes avant l’extraction 
du jus.

•	Ne pressez pas les fruits 
à noyau si les noyaux ou 
les pépins n’ont pas été 
enlevés.

Ne laissez jamais l’appareil 
sans surveillance durant 
l’utilisation.
Gardez les mains, les 
doigts, les cheveux, les 
vêtements ainsi que 
les spatules et autres 
ustensiles éloignés de la 
goulotte d’alimentation 
pendant son 
fonctionnement.
Gardez l’appareil propre. 
Consultez la section Soin 
et entretien pour obtenir 
des conseils sur l’utilisation 
correcte.
Outre le nettoyage, tout 
entretien doit être effectué 
par un centre d’assistance 
nutribullet® agréé.  
N’essayez pas de réparer 
l’appareil vous-même. 
Pour obtenir de l’aide, 
contactez le service 
clientèle nutribullet® à 
l’adresse nutribullet.com.
Si vous ne comprenez 
pas les instructions ou les 
avertissements, veuillez 
contacter le service 
clientèle nutribullet® à 
l’adresse nutribullet.com 
pour obtenir de l’aide.

!
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Éléments inclus Guide d’assemblage

poussoir à aliments

groupe de broyage

brosse rotative

bol d’extraction du jus 
avec bec à jus et son 

bouchon et bec à pulpe

brosse de 
nettoyage

interrupteur d’alimentation

bac à pulpe
bac à jus

bloc moteur de 150 Watts

couvercle supérieur du 
bol d’extraction avec 
goulotte d’alimentation 
et couvercle du bol

vis sans fin

filtre

BLOC MOTEUR  
DE 150 WATTS

BOL D’EXTRACTION 
DU JUS

COUVERCLE SUPÉRIEUR 
DU BOL D’EXTRACTION 

DU JUS

FILTREVIS SANS FIN AVEC 
POINTE EN ACIER

BROSSE  
DE NETTOYAGE

BAC À PULPE

BROSSE ROTATIVE

POUSSOIR  
À ALIMENTS

BAC À JUS  
DE 700 ML
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Montage

1	 Avant de commencer le 
montage, assurez-vous que 
l’appareil est débranché 
du réseau électrique 
et que l’interrupteur 
d’alimentation est éteint.

2	 Vérifiez la position du 
bouchon du bec à pulpe. 
Regardez la base du bol 
d’extraction. Assurez-
vous que le bouchon est 
correctement positionné 
dans le bec à pulpe (voir 
image).

4	 Insérez le filtre dans la 
brosse rotative.

Avant la première 
utilisation
Avant d’utiliser l’extracteur de jus pour la première fois, les opérations 
suivantes doivent être effectuées.

DÉBALLAGE
Ouvrez la boîte, sortez l’appareil avec les différents composants et 
placez-les sur une surface plane et horizontale.

SÉPARATION
Certains composants sont emballés ensemble. Séparez-les en 
suivant les 3 étapes ci-dessous (voir l’image) : 

a. �Soulevez et retirez le groupe de broyage et la brosse rotative du 
bol d’extraction.

b. �Détachez la brosse rotative en la déplaçant vers le bas.
c. �Soulevez et retirez la vis sans fin du filtre.

NETTOYAGE
Trempez toutes les pièces détachables et les accessoires (sauf la 
base) dans de l’eau chaude savonneuse. Rincez et séchez.

Nettoyez l’extérieur de la base avec un chiffon propre et humide.

	 AVERTISSEMENT : N’immergez jamais le bloc moteur dans l’eau ou tout 
autre liquide.

(a)
(b)(a) (c)

3	 Connectez le bol 
d’extraction au bloc 
moteur. Placez le bol sur le 
bloc moteur et poussez-le 
vers le bas, en veillant à ce 
qu’il soit fermement fixé 
à la base et verrouillé en 
place. Si le bol d’extraction 
n’est pas fixé dans la bonne 
position, l’appareil ne 
fonctionnera pas.
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6	 Insérez la vis sans fin dans 
le filtre et assurez-vous 
qu’elle est correctement 
alignée sur l’axe central. 
Tournez et appuyez sur 
la tête pour la maintenir 
fermement en place.

7	 Placez le couvercle 
supérieur du bol 
d’extraction sur le bol et 
vérifiez que le symbole 
« déverrouillé » sur le 
couvercle est aligné avec la 
flèche sur le bol. Tournez le 
couvercle dans le sens des 
aiguilles d’une montre pour 
le verrouiller.

IMPORTANT : Pour vous 
assurer que le couvercle 
supérieur du bol d’extraction 
est bien verrouillé, tournez-
le jusqu’à ce que le symbole 
« verrouillé » sur le couvercle 
soit aligné avec la flèche sur le 
bol (voir l’image agrandie).

Assurez-vous que le couvercle 
supérieur du bol d’extraction 
est bien en place, sinon 
l’appareil ne fonctionnera 
pas (pour retirer le couvercle 
supérieur du bol d’extraction, 
tournez-le dans le sens inverse 
des aiguilles d’une montre).

5	 Placez l’ensemble filtre/
brosse dans le bol 
d’extraction. 

IMPORTANT : Pour le 
positionner correctement, il 
peut être nécessaire de le 
tourner légèrement.

8	 Placez les bacs à jus et à 
pulpe sous les becs.

8a	Placez le bac à jus sous le 
bec avec bouchon anti-
goutte sur le côté droit du bol 
d’extraction. .

8b	Placez le bac à pulpe sous 
le bec à pulpe.

IMPORTANT : Les bacs à 
jus et à pulpe doivent être 
correctement positionnés 
avant l’extraction. Pendant le 
fonctionnement, le jus s’écoule 
dans le bac à jus à partir du 
bec à jus, tandis que la pulpe 
est éjectée par le bec à pulpe 
et recueillie dans le bac à 
pulpe.

9	 Insérez le poussoir à 
aliments dans la goulotte 
d’alimentation. L’appareil est 
maintenant prêt à l’emploi.
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Instructions d’utilisation

1	 Préparez les aliments 
pour l’extraction du jus, en 
veillant à ne pas utiliser 
d’aliments ne pouvant être 
pressés. 

•	 Retirez les pépins, les 
noyaux et la peau : par 
exemple, la peau et les 
noyaux doivent être retirés 
des oranges, des citrons, 
des pamplemousses et des 
melons.

•	 Si nécessaire, coupez les 
aliments en petits morceaux 
pour les faire passer dans la 
goulotte d’alimentation.

•	 N’essayez pas d’utiliser 
des aliments épais ou 
durs sans jus (tels que 
les bananes, les avocats, 
les noix de coco et autres 
aliments similaires), car 
cela pourrait endommager 
le moteur.

2	 - Avant de brancher 
l’appareil sur la prise 
assurez-vous que 
l’interrupteur d’alimentation 
est sur « OFF ».

3	 L’interrupteur d’alimentation 
possède trois positions. Une 
pression sur « ON » active 
le moteur et démarre la 
production de jus ; une 
pression sur « OFF » éteint 
l’appareil. La position 
« REV » permet d’inverser le 
sens de rotation, à utiliser 
uniquement pour retirer les 
aliments coincés.

4	 Assurez-vous que les 
bacs à jus et à pulpe sont 
correctement positionnés.

5	 Branchez l’extracteur 
de jus sur la prise de 
courant, puis appuyez sur 
« ON » sur l’interrupteur 
d’alimentation.

6	 Insérez les fruits ou les 
légumes préparés dans la 
goulotte d’alimentation et 
poussez-les doucement 
vers le groupe de broyage 
à l’aide du poussoir à 
aliments. 

ATTENTION : N’introduisez 
jamais vos doigts ou votre 
main dans la goulotte 
d’alimentation. Utilisez 
toujours le poussoir à 
aliments fourni. 

6a	L’appareil commence à 
transformer les aliments. Au 
bout de quelques instants, le jus 
s’écoule. 
IMPORTANT : Pour une extraction 
efficace du jus, introduisez alterna-
tivement des aliments mous et durs 
dans la goulotte d’alimentation. 
Par exemple, alternez les légumes 
à feuilles avec une tranche de 
pomme ou une orange avec une 
carotte. Les produits plus durs 
aident à transformer les produits 
plus mous et à extraire plus de jus.

ATTENTION : Avant de passer de 
« ON » à « REV », la vis sans fin doit 
s’être immobilisée. Ne passez pas 
de « ON » à « REV » ou de « REV » 
à « ON » sans avoir préalablement 
appuyé sur « OFF » sur l’interrup-
teur. Une fois que l’appareil est 
éteint et qu’il a complètement cessé 
de fonctionner, passez de « OFF » à 
« REV » ou de « OFF » à « ON ».
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7	 Pendant l’extraction, le 
couvercle de la goulotte 
peut être ouvert, ce qui 
élargit l’ouverture à 7,5 cm. 
Il est ainsi possible d’insérer 
des morceaux de fruits 
et de légumes plus gros. 
Lorsque le couvercle de 
la goulotte est en position 
ouverte, le moteur s’arrête 
et la vis sans fin cesse de 
tourner. Après avoir inséré 
les fruits et légumes dans la 
goulotte élargie, refermez le 
couvercle pour redémarrer 
le moteur et poursuivre 
l’extraction du jus. 

8	 Lorsque le bac à jus est plein 
ou que tous les aliments ont 
été transformés, appuyez 
sur « OFF » sur l’interrupteur.  
S’il vous reste des aliments 
à transformer, videz les 
bacs à jus et à pulpe avant 
de lancer un nouveau cycle 
d’extraction de jus.

IMPORTANT : Ne mettez pas 
trop d’aliments à extraire en 
une seule fois. En cours de 
fonctionnement, lorsque le bac 
à jus est plein, il est nécessaire 
d’arrêter l’appareil et de vider 
les bacs à jus et à pulpe avant 
le prochain cycle d’extraction.

ATTENTION : Si le couvercle 
du bol est déconnecté du 
bol d’extraction pendant le 
fonctionnement, le moteur 
s’arrête.

PRÉPARATION ADÉQUATE 
DES PRODUITS

Préparez les fruits et les 
légumes avant de les insérer 
dans l’extracteur de jus :

•	 Nettoyez soigneusement les 
produits. Rincez avec de l’eau 
tiède ou un mélange d’eau 
et de vinaigre de cidre de 
pomme.

•	 Épluchez au besoin. Épluchez 
les aliments dont la peau est 
épaisse ou dure avant de les 
placer dans l’appareil.

•	 Avant l’extraction du jus, 
retirez l’écorce de tous les 
agrumes. 

•	 Retirez également le noyau 
des fruits à noyau. Les fruits 
à noyau ne peuvent être 
utilisés que si les graines ou 
le noyau ont été enlevés. 
Les fruits à noyau dur 
doivent être dénoyautés. 
Afin d’éviter d’éventuels 
dysfonctionnements, les 
noyaux de pêches, de prunes, 
de mangues et d’abricots ne 
doivent pas être placés dans 
la goulotte d’alimentation.

•	 Coupez les aliments en 
morceaux suffisamment 
petits pour qu’ils passent 
facilement dans la goulotte 

Conseils pour l’extraction 
du jus

d’alimentation sans avoir à 
les forcer avec le poussoir à 
aliments.

•	 Aliments moins juteux et 
fibres dures : Coupez en 
tranches.

•	 Légumes à feuilles et aliments 
à fibres longues et dures 
(comme le céleri et le chou) : 
Couper les tiges en morceaux 
de 10 cm et rouler les feuilles 
en les serrant.

•	 Pour une extraction 
efficace du jus, introduisez 
alternativement des aliments 
mous et durs dans la goulotte 
d’alimentation. Par exemple, 
alternez les légumes à feuilles 
avec une tranche de pomme 
ou une orange avec une 
carotte. Les produits plus 
durs aident à transformer 
les produits plus mous et à 
extraire plus de jus.

•	 Les aliments congelés peuvent 
être placés dans l’extracteur 
de jus après avoir été 
décongelés. 

GOULOTTE 
D’ALIMENTATION

•	 N’insérez pas vos mains, 
vos doigts, des ustensiles ou 
d’autres corps étrangers dans 
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la goulotte d’alimentation 
lorsqu’elle est installée sur 
l’appareil.

•	 Ne surchargez pas la 
goulotte d’alimentation. Les 
produits doivent être ajoutés 
progressivement, à un rythme 
que l’appareil peut soutenir. 

•	 Pour pousser les aliments dans 
la goulotte d’alimentation, 
utilisez uniquement le poussoir 
à aliments fourni. Ne jamais 
utiliser les doigts, les ustensiles 
ou tout autre appareil.

•	 N’exercez pas une force 
excessive pour pousser les 
aliments dans la goulotte 
d’alimentation.

•	 Après avoir placé les 
aliments dans la goulotte 
d’alimentation, assurez-vous 
que tous les aliments sont 
descendus avant d’en rajouter.

•	 Si un aliment reste coincé dans 
la goulotte, utilisez le poussoir 
à aliments pour le faire 
descendre.

•	 Pour un goût optimal, 
consommez le jus frais et la 
pulpe dans les 72 heures qui 
suivent.

ATTENTION : Pour éviter 
d’endommager le groupe de 
broyage, n’utilisez pas l’appareil 
sans y avoir préalablement 
introduit des aliments.

ALIMENTS NE POUVANT 
PAS ÊTRE PRESSÉS :  

•	 Les aliments qui ne 
contiennent pas de jus à 
extraire (par exemple, les 
bananes, les avocats et les 
noix de coco)

•	 Fruits à noyau avec de gros 
noyaux ou des graines qui 
n’ont pas été enlevées

•	 Fruits durs ou légumes épais, 
riches en fibres et en amidon

•	 Fruits ou légumes surgelés.

PROBLÈME : LES 
COMPOSANTS SONT 
DIFFICILES À DÉMONTER

Solution : Lorsque l’extraction 
du jus est terminée, pour 
détacher et nettoyer les 
pièces plus facilement, faites 
fonctionner l’appareil pendant 
encore 30 secondes environ, 
sans ajouter d’aliments, pour 
éliminer les résidus coincés 
dans la vis sans fin et le filtre.

Autre conseil : une fois 
l’extraction du jus terminée, 
verser un peu d’eau dans la 
goulotte d’alimentation pour 
la nettoyer peut faciliter le 
démontage.

PROBLÈME : 
L’EXTRACTEUR DE JUS 
EST BLOQUÉ ET NE 
FONCTIONNE PAS

Solution : Si l’appareil est 
bloqué et ne fonctionne pas, 
appuyez sur « OFF » sur 
l’interrupteur d’alimentation. 
Appuyez ensuite sur « RESET » 
dans la partie inférieure de la 
base (voir l’image). 

Ensuite, tenez enfoncé « REV » 
sur l’interrupteur pendant 
quelques secondes et essayez 
de redémarrer l’appareil.

Si la fonction d’inversion ne 
fonctionne pas, éteignez 

Résolution des problèmes
l’appareil, débranchez-le 
et remontez-le en suivant 
les instructions fournies plus 
haut dans ce guide. Après le 
remontage, essayez de mettre 
l’appareil en marche pour 
vérifier que le fonctionnement 
normal a été rétabli. 

PROBLÈME : L’APPAREIL 
S’EST ÉTEINT AU MILIEU 
DE L’EXTRACTION DU JUS

Si le moteur surchauffe, 
l’appareil s’éteint.

Solution : Si l’appareil ne 
fonctionne plus, débranchez-le 
et laissez-le refroidir pendant 
au moins quinze minutes avant 
d’essayer de l’utiliser à nouveau.
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Désassemblage

1	 Avant de commencer le 
démontage, assurez-vous 
que l’appareil est éteint, 
complètement refroidi 
et débranché. Avant de 
démonter l’extracteur 
de jus, assurez-vous que 
le moteur et le groupe 
de broyage, ainsi que 
toutes les pièces mobiles 
de l’appareil, se sont 
complètement arrêtés.

2	 Retirez le bac situé sous 
le bec à jus. Pour éviter les 
gouttes, utilisez le bouchon 
anti-goutte pour boucher le 
bec à jus.

3	 Retirez le bac situé sous le 
bec à pulpe.

4	 Tournez le couvercle 
supérieur du bol 
d’extraction dans le sens 
inverse des aiguilles 
d’une montre pour 
le déverrouiller, puis 
soulevez-le pour le retirer 
du bol.

5	 Retrait de la vis sans fin du 
bol d’extraction du jus. 

6	 Détachez et retirez le bol 
(avec la brosse rotative, 
le filtre et la vis sans fin 
toujours à l’intérieur) du 
haut de la base.

7	 Retirez la brosse rotative et 
le filtre du bol.

8	 Détachez la brosse rotative 
du filtre en la déplaçant 
vers le bas.

9	 Si le poussoir à aliments 
se trouve à l’intérieur de 
la goulotte d’alimentation, 
retirez-le. 
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Le nettoyage de l’extracteur 
de jus nutribullet® est rapide 
et facile. Tous les éléments (à 
l’exception de la base) peuvent 
être nettoyés simplement avec 
de l’eau chaude savonneuse, 
bien que la plupart d’entre eux 
puissent être lavés au lave-
vaisselle. Voici quelques conseils 
utiles pour le nettoyage :

1	 Assurez-vous toujours 
que le bloc moteur est 
débranché avant de 
commencer l’assemblage, 
le désassemblage, le 
nettoyage ou le rangement 
de l’appareil. 

2	 Déconnectez et séparez 
les pièces de l’extracteur 
de jus (voir la section 
Désassemblage).

3	 Videz les bacs à pulpe et 
à jus (conservez ou jetez 
la pulpe, conservez ou 
consommez le jus).

4	 Nettoyez le couvercle 
supérieur du bol 
d’extraction, le poussoir à 
aliments, la vis sans fin, le 
filtre, la brosse rotative, le 
bol d’extraction du jus et les 
bacs à jus et à pulpe à l’eau 
courante.

ATTENTION : N’utilisez pas 
d’éponge métallique pour le 
nettoyage, car cela pourrait 
endommager l’appareil.

5	 Nettoyez toutes les pièces 
de l’extracteur de jus, à 
l’exception du bloc moteur, 
avec de l’eau chaude 
savonneuse. Vous pouvez 
également mettre toutes 
les pièces, à l’exception de 
la vis sans fin, au lave-
vaisselle.

ATTENTION : Nettoyez 
TOUJOURS la vis sans fin à la 
main, avec de l’eau chaude 
savonneuse et un chiffon doux. 
La vis sans fin ne va pas au 
lave-vaisselle.

6	 Pour un meilleur nettoyage 
du filtre, utilisez la brosse 
fournie. Le filtre peut être 
nettoyé en profondeur à 
l’aide de la petite brosse 
fournie. Nettoyez le 
filtre avec la brosse sous 
l’eau courante. Nettoyez 
le filtre après chaque 
utilisation. Les résidus 
de fruits et de légumes 
peuvent s’accumuler dans 
le filtre, boucher ses trous 
et empêcher l’extraction 
complète du jus.

ATTENTION : Le filtre à jus est 
tranchant, manipulez-le avec 
précaution lors du nettoyage.

7	 Si le bec à pulpe est 
bouché, retirez d’abord 
le bouchon de pulpe, puis 
nettoyez soigneusement le 

Nettoyage et entretien

Pièces de rechange
Pour demander des pièces 
de rechange et d’autres 
accessoires, visitez nutribullet.
com/shop/accessories ou 
contactez le service clientèle.

bec à l’aide de l’extrémité 
de la brosse. L’extrémité de 
la brosse de nettoyage peut 
être insérée dans le bec 
pour retirer la pulpe coincée. 
Ensuite, faites couler de l’eau 
dans le bol et le bec à pulpe 
pour éliminer tout résidu.

8	 Nettoyez l’extérieur de la 
base avec un chiffon propre 
et humide. 

AVERTISSEMENT : N’immergez 
JAMAIS le bloc moteur dans 
l’eau ou tout autre liquide.

9	 Laissez toutes les pièces 
sécher complètement, puis 

Rangement
Conservez le jus au 
réfrigérateur pour une 
consommation ultérieure, dans 
le bac correctement couvert. De 
même, vous pouvez conserver 
la pulpe dans son bac. Pour un 
goût optimal, consommez le jus 
et la pulpe dans les 72 heures 
qui suivent la préparation. 
Conservez l’appareil dans 
un endroit sûr et sec, où les 
composants ne risquent pas 
d’être endommagés ni de 
causer des dégâts. Lorsque 
vous déplacez l’appareil, tenez-
le toujours par la base (et non 
par le bol d’extraction ou le 
couvercle supérieur du bol).

assemblez et rangez 
l’appareil dans un endroit 
sec. Le bac à jus peut être 
rangé dans le bac à pulpe.

SUGGESTIONS : Nettoyez 
l’appareil dès que possible 
après son utilisation. En 
séchant, la pulpe peut 
s’incruster sur des éléments 
(le filtre, par exemple), ce qui 
la rend plus difficile à enlever. 
Si des résidus de pulpe se 
déposent sur les éléments 
de l’appareil, laissez-les 
tremper dans de l’eau chaude 
pendant 30 minutes afin 
de ramollir les résidus et de 
faciliter leur élimination. 
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Explication des marquages 

Ce marquage indique que ce produit ne doit pas être 
éliminé avec les autres déchets ménagers dans toute l’Union 
européenne. Pour prévenir les dommages éventuels à 
l’environnement ou à la santé humaine dus à l’élimination 
incontrôlée des déchets, recyclez-les de manière responsable 
afin de promouvoir la réutilisation durable des ressources 
matérielles. Pour retourner votre appareil usagé, veuillez utiliser 
les systèmes de retour et de collecte ou contacter le détaillant 
où le produit a été acheté. Ils peuvent prendre ce produit en vue 
d’un recyclage respectueux de l’environnement.

L’emballage pour le transport et la protection des produits a 
été choisi dans des matériaux respectueux de l’environnement 
qui peuvent être recyclés. Veillez à ce que le plastique, les 
emballages, les sacs, etc. soient éliminés en toute sécurité et 
tenus hors de portée des enfants. Ne jetez pas ces matériaux, 
recyclez-les !

Les appareils de classe II, également connus sous le nom de 
double isolation, sont conçus de manière à ne pas avoir besoin 
de mise à la terre. 

Déclaration du fabricant selon laquelle le produit répond aux 
exigences des directives CE applicables
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ALLGEMEINE SICHER-
HEITSINFORMATIO-
NEN
•	 Dieser Entsafter hat 

bewegte Teile darf nicht 
von Kindern oder Personen 
mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten 
oder unzureichender 
Erfahrung und Kenntnis 
im sicheren Gebrauch 
verwendet werden.. Diese 
Personen bedürfen einer 
strengen Beaufsichtigung und 
einer gründlichen Einweisung 
in den korrekten Gebrauch 
und in die Sicherheit des 
Gerätes.

•	 Wenn das Gerät von oder 
in Gegenwart von Kindern 
benutzt wird, ist eine 
sorgfältige Überwachung 
erforderlich. Sorgen Sie 

dafür, dass Kinder nicht mit 
dem Gerät spielen. Halten 
Sie das Kabel außerhalb 
der Reichweite von Kindern. 
Dieses Gerät ist kein 
Spielzeug.

•	 Um Bränden, Stromschlägen 
und Verletzungen von 
Personen vorzubeugen, 
tauchen Sie das Gerät, den 
Motorsockel, das Kabel oder 
den Stecker nicht in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten.

•	 Ziehen Sie den Netzstecker 
aus der Steckdose, wenn Sie 
das Gerät nicht benutzen, 
bevor Sie Teile ein- oder 
ausbauen und bevor Sie 
das Gerät reinigen oder 
verstellen.

•	 Ziehen Sie am Stecker, um 
den Stecker des Gerätes aus 
der Steckdose zu ziehen. 
Ziehen Sie nie am Netzkabel.

Sicherheitshinweise
Warnung! Lesen Sie vor dem Gebrauch von nutribullet®  Slow Juicer 
diese Anleitung sorgfältig durch, um die Gefahr von schweren 
Verletzungen zu vermeiden. Beim Betrieb eines Elektrogerätes 
müssen nicht nur grundlegendste Vorsichtsmaßnahmen, sondern 
auch die folgenden Sicherheitshinweise beachtet werden.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung auf!  
DIESES GERÄT IST AUSSCHLIESSLICH 
FÜR DEN HAUSGEBRAUCH BESTIMMT

!

Vermeiden Sie den 
Kontakt mit bewegten 
Teilen.
•	 Kontrollieren Sie das 

Netzkabel, den Stecker 
und das gesamte 
Gerät regelmäßig auf 
Beschädigungen.

•	 Nehmen Sie das Gerät 
nicht in Betrieb, wenn 
das Netzkabel oder der 
Stecker beschädigt ist, das 
Gerät heruntergefallen ist 
oder in irgendeiner Weise 
beschädigt ist. 

•	 Wenn Sie Hilfe benötigen, 
wenden Sie sich an den 
nutribullet® Kundendienst 
unter nutribullet.com.

•	 Die Verwendung von nicht 
originalen nutribullet® 
Ersatzteilen kann zu Brand, 
Stromschlägen oder 
Verletzungen führen. 

•	 Dieses Gerät ist ausschließlich 
für den Hausgebrauch 
bestimmt. Verwenden 
Sie es nur für den 
bestimmungsgemäßen 
Gebrauch. Nicht im Freien 
verwenden. Unsachgemäßer 
Gebrauch kann Verletzungen 
verursachen.

•	 Lassen Sie das Netzkabel 
nicht über den Rand des 
Tischs oder der Arbeitsfläche 
hängen. 

•	 Vermeiden Sie, dass das 

Netzkabel mit heißen 
Oberflächen, beispielsweise 
einem Herd, in Berührung 
kommt und dass es sich 
verheddert oder verknotet.

•	 Vergewissern Sie sich vor 
dem Einschalten des Gerätes 
immer, dass der obere Deckel 
des Entsafterkorbs fest 
sitzt und am Entsafterkorb 
eingerastet ist. Versuchen 
Sie nicht, den oberen Deckel 
des Entsafterkorbs zu öffnen, 
während das Gerät in Betrieb 
ist.

•	 Vergewissern Sie sich 
nach jedem Gebrauch 
immer, dass das Gerät 
ausgeschaltet wurde. 
Vergewissern Sie sich vor 
dem Zerlegen des Gerätes, 
dass sich die Schnecke 
nicht mehr dreht und dass 
der Motor vollständig zum 
Stillstand gekommen ist. 
Wenn der obere Deckel des 
Entsafterkorbs während 
des Betriebs entfernt wird, 
schaltet sich das Gerät 
automatisch ab.

•	 Drücken Sie das 
Entsaftungsgut im 
Einfüllschacht nicht mit den 
Fingern oder mit Utensilien 
nach unten. Verwenden Sie 
immer den mitgelieferten 
Stößel. Stecken Sie die 
Hände oder die Finger nicht 
in den Einfüllschacht, wenn 
er am Gerät montiert ist. 
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Wenn das Entsaftungsgut 
im Einfüllschacht stecken 
bleibt, verwenden Sie den 
mitgelieferten Stößel, um 
es nach unten zu schieben. 
Schalten Sie den Motor aus 
und vergewissern Sie sich, 
dass alle bewegten Teile 
stillstehen, bevor Sie das 
Gerät auseinanderbauen, um 
Speisereste zu entfernen.

•	 Schalten Sie den Motor 
aus, ziehen Sie den Stecker 
aus der Steckdose und 
vergewissern Sie sich, 
dass alle bewegten Teile 
stillstehen, bevor Sie das 
Gerät auseinanderbauen, um 
Speisereste zu entfernen oder 
es zu reinigen.

•	 Benutzen Sie das Gerät 
nicht, wenn die Schnecke 
beschädigt ist. 

•	 Dieses Gerät ist mit einem 
gepolten Netzstecker 
ausgestattet (ein Pol ist breiter 
als der andere). Um die 
Gefahr von Stromschlägen 
zu verringern, lässt sich der 
Stecker nur in eine Richtung 
in die gepolte Steckdose 
einstecken. Wenn sich der 
Stecker nicht vollständig in die 
Steckdose einstecken lässt, 
drehen Sie den Stecker um. 
Wenn er sich dann immer 
noch nicht einstecken lässt, 
wenden Sie sich an eine 
Elektrofachkraft. Verändern 
Sie den Stecker in keiner 
Weise.

ZUSÄTZLICHE SI-
CHERHEITSHINWEISE
•	 Entfernen und 

entsorgen Sie jegliches 
Verpackungsmaterial oder 
Werbeaufkleber auf sichere 
Weise, bevor Sie das Gerät 
zum ersten Mal benutzen.

•	 Entfernen Sie die am 
Netzstecker des Gerätes 
befestigte Schutzabdeckung 
und entsorgen Sie sie 
sicher, um Kleinkinder 
vor Erstickungsgefahr zu 
schützen.

•	 Geben Sie keine NON-
Food-Produkte in den 
Einfüllschacht.

Vergewissern Sie sich 
immer, dass das Gerät 
korrekt und vollständig 
montiert ist, bevor Sie 
es an die Steckdose 
anschließen und in 
Betrieb nehmen.
Vergewissern Sie sich, 
dass die Aufstellfläche 
des Gerätes stabil, 
eben, sauber und 
trocken ist.
•	 Während des normalen 

Betriebs können Vibrationen 
auftreten.

•	 Verschüttetes Entsaftungsgut 
unter dem Gerät, um das 
Gerät oder auf dem Gerät 

muss beseitigt und die Fläche 
getrocknet werden, bevor das 
Gerät weiter betrieben wird.

•	 Achten Sie während des 
Gebrauchs darauf, dass 
oben und an den Seiten des 
Gerätes ausreichend Platz für 
die Luftzirkulation vorhanden 
ist.

•	 Betreiben Sie das Gerät nicht 
länger als 15 Minuten am 
Stück, wenn Sie mit hoher 
Geschwindigkeit oder unter 
starkem Druck arbeiten. 
Lassen Sie den Motor 
zwischen zwei Einsätzen 1 
(eine) Minute lang ruhen.

Dieser Entsafter darf 
nur für frisches Obst 
und Gemüse verwendet 
werden. Verwenden Sie 
kein tiefgekühltes Obst 
oder Gemüse.
•	 Entfernen Sie bei allen 

Zitrusfrüchten vor dem 
Entsaften die Schale.

•	 Pressen Sie kein Steinobst 
aus, ohne es zuvor entsteint 
zu haben.

Lassen Sie das Gerät nicht 
unbeaufsichtigt, während es 
in Betrieb ist.
Halten Sie Hände, Finger, 
Haare, Kleidung, Schaber und 
andere Utensilien während 
des Betriebs fern vom 
Einfüllschacht.
Halten Sie das Gerät sauber. 
Im Abschnitt Pflege und 
Wartung finden Sie Tipps zum 
richtigen Gebrauch.
Abgesehen von der 
Reinigung müssen alle 
Wartungsarbeiten von einer 
autorisierten nutribullet® 
Kundendienststelle 
durchgeführt werden.  
Versuchen Sie nicht, das 
Gerät selbst zu reparieren. 
Wenn Sie Hilfe benötigen, 
wenden Sie sich an den 
nutribullet® Kundendienst 
unter nutribullet.com.
Sollte Ihnen eine der 
Anweisungen oder 
Warnungen unklar sein, 
wenden Sie sich bitte an 
den Kundendienst unter 
nutribullet.com, um Hilfe zu 
erhalten.

!

W
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Verpackungsinhalt Montageanleitung

Stößel

Mahlwerk 

Rotationsbürste

Entsafterkorb 
mit Saftauslauf und 

entsprechendem Verschluss 
und Tresterauslauf 

Reinigungsbürste

Netzschalter 

Tresterbehälter
Saftbehälter

150 Watt Motorsockel

oberer Deckel des 
Entsafterkorbs  
mit Einfüllschacht und 
Deckel des Entsafterkorbs 

Schnecke

Sieb

150 WATT 
MOTORSOCKEL

ENTSAFTERKORB OBERER DECKEL DES 
ENTSAFTERKORBS

SIEBSCHNECKE MIT 
STAHLSPITZE

REINIGUNGSBÜRSTETRESTERBEHÄLTER

ROTATIONSBÜRSTE

STÖSSEL700 ml 
SAFTBEHÄLTER
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Montage

1	 Vergewissern Sie sich 
vor Beginn der Montage, 
dass das Gerät vom 
Stromnetz getrennt und der 
Netzschalter ausgeschaltet 
ist.

2	 Überprüfen Sie die Position 
des Verschlusses des 
Tresterauslaufs. Schauen 
Sie an der Unterseite 
des Entsafterkorbs. 
Vergewissern Sie sich, dass 
der Verschluss richtig in den 
Tresterauslauf eingesetzt ist 
(siehe Abbildung).

4	 Setzen Sie das Sieb  in die 
Rotationsbürste ein.

Vor dem ersten Gebrauch
Bevor Sie den Entsafter zum ersten Mal benutzen, müssen Sie die 
folgenden Schritte durchführen.

AUSPACKEN
Öffnen Sie den Karton, nehmen Sie das Gerät mit den einzelnen 
Teilen heraus und stellen Sie es auf eine flache, ebene Fläche.

TRENNUNG
Einige Teile sind zusammen verpackt. Trennen Sie sie voneinander, 
indem Sie die folgenden 3 Schritte befolgen (siehe Abbildung): 

a. �Nehmen Sie das Mahlwerk und die Rotationsbürste nach oben 
aus dem Entsafterkorb heraus.

b. �Lösen Sie die Rotationsbürste, indem Sie sie nach unten bewegen.
c. �Heben Sie die Schnecke nach oben aus dem Sieb heraus.

REINIGUNG
Tauchen Sie alle abnehmbaren Teile und Zubehörteile (nicht den 
Motorsockel) in warmes Seifenwasser. Spülen Sie sie ab und trocknen 
Sie sie.

Reinigen Sie den Motorsockel außen mit einem sauberen und 
feuchten Tuch.

	 WARNUNG: Tauchen Sie den Motorsockel nicht in Wasser oder in andere 
Flüssigkeiten.

(a)
(b)(a) (c)

3	 Verbinden Sie den 
Entsafterkorb mit dem 
Motorsockel. Setzen Sie 
den Entsafterkorb  auf 
den Motorsockel und 
drücken Sie ihn nach unten; 
achten Sie darauf, dass der 
Entsafterkorb richtig am 
Motorsockel befestigt und 
eingerastet ist. Wenn der 
Entsafterkorb nicht in der 
richtigen Position befestigt 
ist, funktioniert das Gerät 
nicht.
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6	 Setzen Sie die Schnecke in 
das Sieb und vergewissern 
Sie sich, dass sie korrekt zur 
Mittelachse ausgerichtet 
ist. Drehen und drücken 
Sie den Kopf, um ihn fest in 
seiner Position zu fixieren.

7	 Setzen Sie den oberen 
Deckel des Entsafterkorbs 
auf den Entsafterkorb  und 
überprüfen Sie, dass das 
Symbol für „entriegelt” auf 
dem Deckel mit dem Pfeil 
auf dem Entsafterkorb 
übereinstimmt. Drehen 
Sie den Deckel im 
Uhrzeigersinn, um ihn 
in seiner Stellung zu 
verriegeln.

WICHTIG: Um sicherzustellen, 
dass der obere Deckel des 
Entsafterkorbs fest verriegelt 
ist, drehen Sie ihn, bis das 
Symbol für „verriegelt" auf dem 
Deckel mit dem Pfeil auf dem 
Entsafterkorb übereinstimmt 
(siehe vergrößerte Abbildung).

Vergewissern Sie sich, 
dass der obere Deckel des 
Entsafterkorbs fest sitzt, da das 
Gerät sonst nicht funktioniert. 
(Drehen Sie den oberen Deckel 
gegen den Uhrzeigersinn, 
um ihn vom Entsafterkorb 
abzunehmen)

5	 Setzen Sie die Einheit aus 
Sieb und Bürste in den 
Entsafterkorb. 

WICHTIG: Um sie richtig 
zu positionieren, muss sie 
möglicherweise leicht gedreht 
werden.

8	 Stellen Sie den Saft- und 
den Tresterbehälter unter 
die Ausläufe.

8a	Stellen Sie den Saftbehälter 
unter den Auslauf mit Tropf-
Stopp-Verschluss, der sich 
rechts am Entsafterkorb 
befindet. .

8b	Stellen Sie den 
Tresterbehälter unter den 
Tresterauslauf.

WICHTIG: Der Saft- und 
der Tresterbehälter müssen 
vor dem Entsaften richtig 
positioniert werden. Während 
des Betriebs fließt der Saft 
aus dem Saftauslauf in den 
Saftbehälter, während der 
Trester aus dem Tresterauslauf 
ausgeschieden und im 
Tresterbehälter aufgefangen 
wird.

9	 Stecken Sie den Stößel in die 
Einfüllöffnung. Das Gerät ist 
nun betriebsbereit.
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Bedienungsanleitung

1	 Bereiten Sie das 
Entsaftungsgut für die 
Entsaftung vor und achten 
Sie darauf, dass keine nicht 
auspressbaren Lebensmittel 
verwendet werden. 

•	 Entfernen Sie Kerne, Steine 
und Schale: Bei Orangen, 
Zitronen, Grapefruits und 
Melonen beispielsweise 
müssen Schale und Steine 
entfernt werden.

•	 Schneiden Sie das 
Entsaftungsgut 
gegebenenfalls in kleinere 
Stücke, damit es in den 
Einfüllschacht passt.

•	 Versuchen Sie nicht, dicke 
oder harte Lebensmittel 
ohne Saft zu verarbeiten 
(z. B. Bananen, Avocados, 
Kokosnüsse oder ähnliche 
Lebensmittel), da dies den 
Motor beschädigen könnte.

2	 Vergewissern Sie sich 
vor dem Einstecken 
des Netzsteckers in die 
Steckdose, dass der 
Netzschalter auf „OFF” steht.

3	 Der Netzschalter hat drei 
Einstellungen. Bei Drücken 
von „ON" am Schalter wird 
der Motor eingeschaltet und 
die Entsaftung beginnt; bei 
Drücken von „OFF" schaltet 
sich das Gerät aus. „REV" 
kehrt die Drehrichtung um 
und wird nur verwendet, 
um steckengebliebene 
Lebensmittel zu entfernen.

4	 Vergewissern Sie sich, 
dass sich der Saft- und 
der Tresterbehälter in der 
richtigen Position befinden.

5	 Schließen Sie den Entsafter 
an die Steckdose an und 
drücken Sie dann auf „ON” 
am Netzschalter.

6	 Geben Sie das vorbereitete 
Obst oder Gemüse in 
den Einfüllschacht und 
schieben Sie es mit 
dem Stößel vorsichtig in 
Richtung Mahlwerk. 

VORSICHT: Stecken Sie 
nie die Finger oder die 
Hand in den Einfüllschacht. 
Verwenden Sie immer den 
mitgelieferten Stößel. 

6a	Das Gerät beginnt mit der 
Verarbeitung der Lebensmittel. 
Nach einigen Augenblicken fließt 
der Saft. 
WICHTIG: Für eine effiziente Entsaf-
tung geben Sie abwechselnd wei-
ches und hartes Entsaftungsgut in 
den Einfüllschacht. Wechseln Sie zum 
Beispiel Blattgemüse mit einer Apfel-
scheibe oder eine Orange mit einer 
Karotte ab. Die härteren Produkte 
helfen, die weicheren zu verarbeiten 
und mehr Saft zu gewinnen.

VORSICHT: Vor dem Umschalten 
von „ON" auf „REV" muss die Schne-
cke zum Stillstand gekommen sein. 
Schalten Sie nicht von „ON" auf „REV" 
oder von „REV" auf „ON" um, ohne 
vorher „OFF" am Schalter gedrückt 
zu haben. Sobald das Gerät ausge-
schaltet ist und nicht mehr funkti-
oniert, stellen Sie den Schalter von 
„OFF" auf „REV" oder von „OFF" auf 
„ON".
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7	 Während der Entsaftung 
kann der Deckel des 
Einfüllschachts geöffnet 
werden, wodurch seine 
Öffnung sich auf 7,5 cm 
vergrößert. Auf diese Weise 
können auch größere 
Obst- und Gemüsestücke 
eingefüllt werden. Wenn 
sich der Deckel des 
Einfüllschachts in geöffneter 
Stellung befindet, stoppt der 
Motor und die Schnecke 
dreht sich nicht mehr. 
Nach dem Einfüllen von 
Obst und Gemüse in den 
vergrößerten Einfüllschacht 
schließen Sie den Deckel, 
um den Motor wieder 
zu starten und mit der 
Entsaftung fortzufahren. 

8	 Wenn der Saftbehälter 
voll ist oder das gesamte 
Entsaftungsgut verarbeitet 
wurde, drücken Sie auf dem 
Schalter auf „OFF".  Wenn 
Sie weiteres Entsaftungsgut 
zu verarbeiten haben, 
leeren Sie den Saft- und 
den Tresterbehälter, 
bevor Sie einen neuen 
Entsaftungszyklus starten.

WICHTIG: Füllen Sie nicht zu 
viel Entsaftungsgut auf einmal 
ein. Wenn der Saftbehälter 
während des Betriebs voll ist, 
muss das Gerät angehalten 
und müssen der Saft- und 
der Tresterbehälter vor dem 
nächsten Entsaftungszyklus 
geleert werden.

VORSICHT: Wenn der Deckel 
des Entsafterkorbs während 
des Betriebs vom Entsafterkorb 
abgenommen wird, schaltet 
sich der Motor aus.

RICHTIGE VORBEREITUNG

Bereiten Sie das Obst und 
Gemüse vor, bevor Sie es in den 
Entsafter geben:

•	 Waschen Sie die Produkte 
gründlich. Spülen Sie sie mit 
lauwarmem Wasser oder mit 
Wasser und Apfelessig ab.

•	 Schälen Sie sie 
gegebenenfalls. Schälen Sie 
Lebensmittel mit dicker oder 
harter Schale, bevor Sie sie in 
das Gerät geben.

•	 Entfernen Sie vor dem 
Entsaften die Schale von 
allen Zitrusfrüchten 

•	 Entfernen Sie bei Steinobst 
auch den Stein. Steinobst 
darf nur verwendet werden, 
wenn der Stein zuvor 
entfernt wurde. Steinobst mit 
hartem Stein muss entsteint 
werden. Um mögliche 
Betriebsstörungen zu 
vermeiden, dürfen Pfirsich-, 
Pflaumen-, Mango- und 
Aprikosensteine nicht in 
den Einfüllschacht gegeben 
werden.

•	 Schneiden Sie das 
Entsaftungsgut  in so kleine 
Stücke, dass sie leicht in den 
Einfüllschacht passen, ohne 
dass sie mit dem Stößel nach 

Empfehlungen für die 
Entsaftung

unten geschoben werden 
müssen.

•	 Weniger saftige Lebensmittel 
und harte Fasern: Schneiden 
Sie sie in Scheiben.

•	 Blattgemüse und 
Lebensmittel mit langen, 
harten Fasern (wie Sellerie 
und Wirsing): Schneiden 
Sie die Stiele in 10 cm lange 
Stücke und rollen Sie die 
Blätter fest ein.

•	 Für eine effiziente Entsaftung 
geben Sie abwechselnd 
weiches und hartes 
Entsaftungsgut in den 
Einfüllschacht. Wechseln Sie 
zum Beispiel Blattgemüse mit 
einer Apfelscheibe oder eine 
Orange mit einer Karotte ab. 
Die härteren Produkte helfen, 
die weicheren zu verarbeiten 
und mehr Saft zu gewinnen.

•	 Tiefgekühlte Lebensmittel 
dürfen erst nach dem 
Auftauen in den Entsafter 
gegeben werden. 

EINFÜLLSCHACHT

•	 Stecken Sie nie Hände, 
Finger, Utensilien oder 
andere Fremdkörper in den 
Einfüllschacht, wenn er am 
Gerät montiert ist.
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•	 Überlasten Sie den 
Einfüllschacht nicht. Das 
Entsaftungsgut muss nach 
und nach eingefüllt werden, 
in einem Tempo, mit dem das 
Gerät Schritt halten kann. 

•	 Verwenden Sie ausschließlich 
den mitgelieferten Stößel, um 
das Entsaftungsgut in den 
Einfüllschacht zu schieben.  
Verwenden Sie nie die Finger, 
Utensilien oder andere 
Vorrichtungen.

•	 Üben Sie keinen zu 
starken Druck aus, um 
das Entsaftungsgut in den 
Einfüllschacht zu schieben.

•	 Vergewissern Sie sich 
nach dem Einfüllen des 
Entsaftungsguts in den 
Einfüllschacht, dass das 
gesamte Entsaftungsgut nach 
unten gelangt ist, bevor Sie 
weiteres einfüllen.

•	 Wenn ein Lebensmittel im 
Einfüllschacht steckenbleibt, 
verwenden Sie den Stößel, 
um es nach unten zu 
schieben.

•	 Am besten schmecken 
Saft und Trester, wenn sie 
innerhalb von 72 Stunden 
nach der Zubereitung 
verzehrt werden.

VORSICHT: Um eine 
Beschädigung des Mahlwerks zu 
vermeiden, darf das Gerät nicht 
in Betrieb genommen werden, 
ohne zuvor das Entsaftungsgut 
eingefüllt zu haben.

LEBENSMITTEL, DIE NICHT 
AUSGEPRESST WERDEN 
KÖNNEN:  

•	 Lebensmittel, die keinen Saft 
zum Extrahieren enthalten 
(wie beispielsweise Bananen, 
Avocados und Kokosnüsse).

•	 Steinobst mit großen Steinen 
oder Kernen, die nicht 
entfernt wurden 

•	 Hartes Obst oder dickes 
Gemüse, das reich an Fasern 
und Stärke ist

•	 Tiefgekühltes Obst oder 
Gemüse.

PROBLEM: DIE 
TEILE SIND SCHWER 
AUSEINANDERZUNEHMEN

Abhilfe: Um nach Beendigung 
der Entsaftung die Teile leichter 
zu lösen und zu reinigen, 
lassen Sie das Gerät noch 
etwa 30 Sekunden lang laufen, 
ohne weiteres Entsaftungsgut 
einzufüllen, um eventuelle in 
der Schnecke und im Sieb 
steckengebliebene Rückstände 
zu beseitigen. 

Ein weiterer Tipp: Wenn 
Sie nach Beendigung der 
Entsaftung etwas Wasser in den 
Einfüllschacht füllen, um ihn zu 
reinigen, erleichtert dies das 
Zerlegen.

PROBLEM: DER 
ENTSAFTER IST 
BLOCKIERT UND 
FUNKTIONIERT NICHT

Abhilfe: Wenn das Gerät 
blockiert ist und nicht 
funktioniert, drücken Sie am 
Netzschalter auf OFF. Drücken 
Sie dann RESET an der 
Unterseite des Motorsockels 
(siehe Abbildung). 

Halten Sie dann REV am 
Schalter einige Sekunden lang 
gedrückt und versuchen Sie 
erneut, das Gerät wieder zu 
starten.

Problemlösung
Wenn die Umkehrfunktion 
nicht funktioniert, schalten Sie 
das Gerät aus, ziehen Sie den 
Netzstecker und bauen Sie es 
gemäß den zuvor gemachten 
Angaben in dieser Anleitung 
wieder zusammen. Versuchen 
Sie nach dem Zusammenbau 
das Gerät einzuschalten, um zu 
prüfen, ob der normale Betrieb 
wiederhergestellt ist. 

PROBLEM: DAS GERÄT 
HAT SICH MITTEN IM 
ENTSAFTUNGSVORGANG 
AUSGESCHALTET 

Wenn der Motor sich überhitzt, 
schaltet sich das Gerät aus.

Abhilfe: Wenn das Gerät nicht 
mehr funktioniert, ziehen Sie 
den Netzstecker und lassen 
Sie den Motor mindestens 15 
Minuten abkühlen, bevor Sie 
das Gerät erneut verwenden.
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Zerlegen

1	 Bevor Sie beginnen, 
das Gerät zu zerlegen, 
vergewissern Sie sich, 
dass es ausgeschaltet, 
vollständig abgekühlt und 
vom Stromnetz getrennt 
ist. Vergewissern Sie sich 
vor dem Zerlegen des 
Entsafters, dass der Motor 
und das Mahlwerk sowie 
alle bewegten Teile des 
Gerätes vollständig zum 
Stillstand gekommen sind.

2	 Entfernen Sie den Behälter 
unter dem Saftauslauf. 
Um Tropfen zu vermeiden, 
verwenden Sie den Tropf-
Stopp-Verschluss, um den 
Saftauslauf zu verschließen.

3	 Entfernen Sie den Behälter 
unter dem Tresterauslauf.

4	 Drehen Sie den oberen 
Deckel des Entsafterkorbs 
gegen den Uhrzeigersinn, 
um ihn zu entriegeln, und 
nehmen Sie ihn nach oben 
aus dem Entsafterkorb.

5	 Entfernen der Schnecke aus 
dem Entsafterkorb. 

6	 Lösen Sie den 
Entsafterkorb ziehen 
Sie ihn (mit der 
Rotationsbürste, dem 
Sieb und der Schnecke) 
von oben aus dem 
Motorsockel heraus.

7	 Entfernen Sie die 
Rotationsbürste und 
das Sieb aus dem 
Entsafterkorb.

8	 Lösen Sie die 
Rotationsbürste aus dem 
Sieb, indem Sie sie nach 
unten bewegen.

9	 Wenn sich der Stößel im 
Einfüllschacht befindet, 
entfernen Sie ihn. 



9594

Der Entsafter nutribullet® 
lässt sich einfach und schnell 
reinigen. Alle Teile (außer dem 
Motorsockel) können einfach mit 
warmem Seifenwasser gereinigt 
werden, wenn auch die meisten 
Teile im Geschirrspüler gereinigt 
werden können. Hier sind einige 
nützliche Reinigungstipps:

1	 Vergewissern Sie sich, dass 
der Stecker des Motorsockels 
aus der Steckdose gezogen 
ist, bevor Sie das Gerät 
montieren, zerlegen, reinigen 
oder verstauen. 

2	 Lösen und trennen Sie 
die Teile des Entsafters 
voneinander (siehe Abschnitt 
Zerlegen).

3	 Leeren Sie denTrester- und 
den Saftbehälter (Bewahren 
Sie den Trester auf oder 
entsorgen Sie ihn, bewahren 
Sie den Saft auf oder 
verbrauchen Sie ihn).

4	 Reinigen Sie den 
oberen Deckel  des 
Entsafterkorbs, den 
Stößel, die Schnecke, das 
Sieb, die Rotationsbürste, 
den Entsafterkorb sowie 
den Saft-   und den 
Tresterbehälter unter 
fließendem Wasser.

VORSICHT: Verwenden 
Sie zur Reinigung keinen 
Metallschwamm, da dieser das 
Gerät beschädigen könnte.

5	 Reinigen Sie alle Teile des 

Entsafters, mit Ausnahme 
des Motorsockels, mit 
warmem Seifenwasser. 
Alternativ können alle Teile 
außer der Schnecke in der 
Spülmaschine gereinigt 
werden.

VORSICHT: Reinigen Sie die 
Schnecke IMMER von Hand, 
mit warmem Seifenwasser 
und einem weichen Tuch. 
Die Schnecke darf nicht in 
der Spülmaschine gereinigt 
werden.

6	 Um das Sieb besser zu 
reinigen, verwenden Sie die 
dafür vorgesehene Bürste. 
Das Sieb kann mit der 
mitgelieferten kleinen Bürste 
gründlich gereinigt werden. 
Reinigen Sie das Sieb mit 
der Bürste unter fließendem 
Wasser. Reinigen Sie das Sieb 
nach jedem Gebrauch. Obst- 
und Gemüsereste können 
sich im Sieb ansammeln, 
seine Löcher verstopfen und 
die vollständige Extraktion 
des Safts verhindern.

VORSICHT: Das Saftsieb ist 
scharf, gehen Sie bei der 
Reinigung vorsichtig damit um.

7	 Wenn der Tresterauslauf 
verstopft ist, muss zuerst 
der Tresterverschluss 
entfernt und dann der 
Auslauf mit dem Ende 
der Bürste gründlich 
gereinigt werden. Das 
Ende der Reinigungsbürste 

Reinigung und Pflege

Ersatzteile
Um Ersatzteile oder sonstige 
Zubehörteile anzufragen, 
besuchen Sie die Webseite 
nutribullet.com/shop/accessories 
oder wenden Sie sich an den 
Kundendienst.

kann in den Auslauf 
geschoben werden, um 
den feststeckenden Trester 
zu entfernen. Lassen Sie 
anschließend Wasser durch 
den Entsafterkorb und in 
den Tresterauslauf laufen, 
um mögliche Rückstände zu 
beseitigen.

8	 Reinigen Sie den Motorsockel 
außen mit einem sauberen, 
feuchten Tuch. 

WARNUNG: Tauchen Sie den 
Motorsockel NICHT in Wasser 
oder in andere Flüssigkeiten.

9	 Lassen Sie alle Teile 
gründlich trocknen, setzen 
Sie sie dann zusammen und 

Verstauen des 
Gerätes
Bewahren Sie den Saft für den 
späteren Verzehr in seinem 
entsprechend abgedeckten 
Behälter im Kühlschrank auf. 
Auf die gleiche Weise kann 
der Trester in seinem Behälter 
aufbewahrt werden. Am besten 
schmecken Saft und Trester, wenn 
sie innerhalb von 72 Stunden 
nach der Zubereitung verzehrt 
werden. Verstauen Sie das Gerät 
an einem sicheren Ort, an dem 
die Teile weder Schäden erleiden, 
noch verursachen können. Um 
das Gerät zu bewegen, fassen 
Sie es immer am Motorsockel 
an (nicht am Entsafterkorb und 
nicht am oberen Deckel des 
Entsafterkorbs).

verstauen Sie das Gerät 
an einem trockenen Ort. 
Der Saftbehälter kann im 
Tresterbehälter verstaut 
werden.

EMPFEHLUNGEN: Reinigen 
Sie das Gerät so schnell wie 
möglich nach dem Gebrauch. 
Wenn der Trester trocknet, 
kann er sich an den Teilen (z. 
B. dem Sieb) festsetzen und ist 
dann schwerer zu entfernen. 
Wenn sich Tresterreste auf den 
Geräteteilen ablagern, weichen 
Sie sie 30 Minuten lang in 
warmem Wasser ein, um die 
Rückstände aufzuweichen und 
leichter entfernen zu können. 
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Erläuterung der Symbole 

Dieses Symbol bedeutet, dass das Produkt in der Europäischen 
Union nicht über den Hausmüll entsorgt werden darf. Um 
Schäden an der Umwelt und der menschlichen Gesundheit 
durch unkontrollierte Entsorgung der Abfälle zu vermeiden, 
recyceln wir sie verantwortungsbewusst und fördern die 
nachhaltige Wiederverwendung der Materialressourcen. Geben 
Sie Ihr Altgerät an den bekannten kommunalen Rückgabe- 
und Sammelstellen ab oder wenden Sie sich an das Geschäft, 
in dem das Produkt gekauft wurde. Das Produkt kann also 
umweltschonend recycelt werden.

Die Transport- und Schutzverpackung des Produkts besteht aus 
umweltfreundlichen und recycelbaren Materialien. Vergewissern 
Sie sich, dass Kunststoff, Hüllen, Tüten, usw. sicher entsorgt und 
außerhalb der Reichweite von Kindern gehalten werden. Werfen 
Sie diese Materialien nicht weg, recyceln Sie sie!

Geräte der Klasse II, also mit doppelter Isolierung, sind so 
konstruiert, dass sie nicht geerdet werden müssen. 

Erklärung des Herstellers, dass das Produkt die Anforderungen 
der anwendbaren EG-Richtlinien erfüllt
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INFORMACIÓN 
GENERAL DE 
SEGURIDAD
•	Este extractor de zumo 

tiene piezas móviles y no 
debe ser utilizado por 
niños ni personas con 
discapacidades físicas, 
sensoriales o mentales, 
o con experiencia y 
conocimientos insuficientes 
sobre cómo utilizar el 
aparato de manera 
segura. Dichas personas 
requieren una estrecha 
supervisión y una 
instrucción exhaustiva 
sobre el uso correcto y la 
seguridad del aparato.

•	Si el aparato es utilizado 
por niños o en presencia 
de ellos, se requiere una 
minuciosa supervisión. Los 
niños no deben jugar con 

el aparato. Mantenga el 
cable fuera del alcance de 
los niños. Este aparato no 
es un juguete.

•	Para prevenir incendios, 
descargas eléctricas o 
lesiones personales, no 
sumerja el aparato, la base 
motor, el cable ni la clavija 
en agua u otros líquidos.

•	Desenchufe el aparato 
cuando no lo utilice, 
antes de instalar o retirar 
componentes y antes de 
limpiar o mover el aparato.

•	Para desenchufar el 
aparato, sujete la clavija y 
tire de ella. No tire nunca 
del cable de alimentación.

Evite el contacto con las 
piezas móviles.
•	Compruebe regularmente 

que el cable de 

Advertencias de seguridad
¡Advertencia! Antes de utilizar nutribullet®  Slow Juicer lea 
detenidamente estas instrucciones para evitar riesgos de lesiones 
graves. Cuando se utiliza un aparato eléctrico, deben respetarse 
algunas precauciones básicas de seguridad, incluyendo las 
siguientes advertencias.

¡Conserve estas instrucciones!  
ESTE APARATO ESTÁ DESTINADO EXCLUSIVAMENTE 
PARA EL USO DOMÉSTICO.

!

alimentación, la clavija 
eléctrica y todo el aparato 
no estén dañados.

•	No utilice el aparato si el 
cable o la clavija eléctrica 
están dañados, después 
de un desperfecto o si el 
aparato se hubiera caído 
o sufrido algún daño. 

•	Para obtener asistencia, 
contacte con el servicio 
al cliente nutribullet® 
a través del sitio web 
nutribullet.com.

•	No utilice accesorios 
que no sean originales 
nutribullet® porque pueden 
provocar incendios, 
descargas eléctricas o 
lesiones. 

•	Este aparato debe ser 
utilizado únicamente 
para uso doméstico. 
No utilice el aparato 
para otros usos que no 
sean aquellos previstos. 
No lo use al aire libre. El 
uso inadecuado puede 
causar lesiones.

•	No deje que el cable 
cuelgue del borde de la 
mesa o de la encimera. 

•	No deje que el cable 
de alimentación toque 
superficies calientes, como 
la placa de cocina, ni que 
se enrede o anude.

•	Antes de encender el 
aparato, compruebe 
siempre que la tapa 
superior del contenedor 
de extracción esté bien 
colocada y bloqueada 
en el mismo contenedor. 
No intente desbloquear 
la tapa superior del 
contenedor de extracción 
de zumo mientras el 
aparato esté funcionando.

•	Después de haber utilizado 
el aparato, asegúrese de 
haberlo apagado. Antes 
de desmontar el aparato, 
asegúrese de que el rodillo 
prensador haya dejado 
de girar y de que el motor 
se haya detenido por 
completo. Si durante el 
funcionamiento retirara 
la tapa superior del 
contenedor de extracción, 
el aparato se apagará de 
inmediato.

•	No empuje los alimentos 
en el conducto de entrada 
con los dedos o con 
utensilios. Utilice siempre el 
empujador suministrado. 
No introduzca las manos 
ni los dedos en el conducto 
de entrada cuando este 
último está instalado en el 
aparato. Si los alimentos se 
bloquean en el conducto 
de entrada, utilice el 
empujador suministrado 
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para empujarlos hacia 
abajo. Apague el motor y 
asegúrese de que todas 
las piezas móviles se 
hayan detenido antes de 
desmontar el aparato para 
retirar los residuos de fruta 
o verdura.

•	Apague el motor, 
desenchufe la clavija 
eléctrica y asegúrese 
de que todas las piezas 
móviles se hayan detenido 
antes de desmontar el 
aparato para retirar los 
residuos de fruta o verdura 
o para limpiarlo.

•	No utilice el aparato si 
el rodillo prensador está 
dañado. 

•	El aparato tiene una clavija 
polarizada (una espiga es 
más ancha que la otra). 
Para reducir el riesgo de 
sacudidas eléctricas, la 
clavija se conecta a una 
toma polarizada en una 
sola dirección. Si la clavija 
no entra completamente 
en la toma, invierta la 
clavija. Si ni siquiera 
entra así, contacte con un 
electricista cualificado. 
No modifique por ningún 
motivo la clavija.

ADVERTENCIAS 
DE SEGURIDAD 
ADICIONALES
•	Retire y deseche de forma 

segura los materiales 
de embalaje o etiquetas 
promocionales antes de 
utilizar el aparato por 
primera vez.

•	Para proteger a los 
niños contra el riesgo de 
asfixia, retire y deseche 
de manera segura la 
protección montada en 
la clavija eléctrica del 
aparato.

•	No introduzca productos 
NO alimentarios en el 
conducto de entrada.

Siempre asegúrese 
de que el aparato 
esté correcta y 
completamente 
ensamblado antes de 
enchufarlo y ponerlo en 
funcionamiento.
Asegúrese de que la 
superficie sobre la que 
se coloca el aparato sea 
firme, esté en plano, 
limpia y seca.
•	Durante el funcionamiento 

normal pueden producirse 
vibraciones.

•	Cualquier derrame 
importante de alimento 
en la superficie debajo, 
alrededor del aparato 
o sobre el mismo, debe 
limpiarse y secarse antes 
de seguir utilizándolo.

•	Durante el uso, deje un 
espacio adecuado por 
encima y alrededor del 
aparato para que circule 
el aire.

•	No haga funcionar el 
aparato durante más de 
15 minutos consecutivos 
cuando trabaje a alta 
velocidad o con una fuerte 
presión. Deje reposar 
el motor durante 1 (un) 
minuto entre cada uso.

Este extractor de 
zumo se debe utilizar 
únicamente con fruta 
y verdura frescas. No 
utilice fruta o verdura 
congeladas.
•	Retire la piel de todos los 

cítricos antes de extraer el 
zumo.

•	No introduzca en el 
aparato fruta de hueso sin 
haberla deshuesado.

No deje el aparato sin 
vigilancia mientras esté 
funcionando.
Mantenga las manos, 
los dedos, el cabello, 
la ropa, las espátulas y 
otros utensilios lejos del 
conducto de entrada 
durante el funcionamiento.
Mantenga el aparato 
limpio. Consulte la sección 
Cuidado y mantenimiento 
para consejos sobre el uso 
correcto.
Aparte de la limpieza, 
cualquier mantenimiento 
debe ser realizado por 
un centro de servicio 
nutribullet® autorizado.  
No intente reparar el 
aparato por su cuenta. 
Para obtener asistencia, 
contacte con el servicio 
al cliente nutribullet® 
a través del sitio web 
nutribullet.com.
Si alguna de las 
instrucciones o 
advertencias no fueran 
claras, contacte con 
el servicio al cliente 
nutribullet® a través del 
sitio web nutribullet.com 
para obtener asistencia.
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Contenido de la caja Instrucciones de montaje

empujador

grupo de prensado

cepillo rotativo

contenedor de extracción del zumo 
con boquilla del zumo y tapón 

correspondiente y boquilla de la 
pulpa

cepillo de 
limpieza

botón de encendido

recipiente para pulpa
recipiente para 
zumo

base motor de 150 vatios

tapa superior del 
contenedor de 
extracción con 
conducto de entrada y 
tapa del contenedor

rodillo prensador

filtro

BASE MOTOR  
DE 150 VATIOS

CONTENEDOR DE 
EXTRACCIÓN DEL 

ZUMO

TAPA SUPERIOR  
DEL CONTENEDOR  

DE EXTRACCIÓN DEL 
ZUMO

FILTRORODILLO PRENSADOR 
CON PUNTA DE ACERO

CEPILLO DE LIMPIEZARECIPIENTE 
PARA PULPA

CEPILLO ROTATIVO

EMPUJADORRECIPIENTE 
PARA ZUMO  

DE 700 ml
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Montaje

1	 Antes de comenzar el 
montaje, compruebe que el 
aparato esté desconectado 
de la red eléctrica y que el 
botón de encendido esté 
apagado.

2	 Compruebe la posición de 
la lengüeta de la boquilla 
de la pulpa. Observe la 
base del contenedor de 
extracción. Asegúrese 
de que la lengüeta esté 
introducida correctamente 
en la boquilla de salida de 
la pulpa (véase la imagen).

4	 Introduzca el filtro  en el 
cepillo rotativo.

Antes del primer uso
Antes de utilizar por primera vez el extractor de zumo, realice las 
siguientes operaciones.

DESEMBALAJE
Abra la caja, retire el aparato con los distintos componentes y 
colóquelos sobre una superficie plana y nivelada.

SEPARACIÓN
Algunos componentes están embalados juntos. Sepárelos siguiendo 
los 3 pasos siguientes (véase la imagen): 

a. �Levántelos para retirar el grupo de prensado y el cepillo rotativo 
del contenedor de extracción.

b. �Separe el cepillo rotativo desplazándolo hacia abajo.
c. �Levante el rodillo prensador para retirarlo del filtro.

LIMPIEZA
Sumerja todas las piezas desmontables y los accesorios (excepto la 
base) en agua caliente y jabón. Aclare y seque.

Limpie la parte exterior de la base con un paño limpio y húmedo.

	 ADVERTENCIA: No sumerja la base motor en agua o en otros líquidos.

(a)
(b)(a) (c)

3	 Conecte el contenedor 
de extracción a la base 
motor. Posicione el 
contenedor sobre la base 
motor y empuje hacia 
abajo, asegurándose de 
que el contenedor quede 
bien fijado a la base y 
bloqueado en la posición 
correcta. Si el contenedor 
de extracción no está 
bien fijado en la posición 
correcta, el aparato no 
funciona.
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6	 Introduzca el rodillo 
prensador en el filtro y 
asegúrese de que esté 
correctamente alineado 
con el eje central. Gire y 
presione la cabeza para 
fijarlo firmemente en su 
posición.

7	 Coloque la tapa superior del 
contenedor de extracción 
sobre el contenedor y 
compruebe que el símbolo 
de «desbloqueada» de la 
tapa quede alineado con la 
flecha del contenedor. Gire 
la tapa en el sentido horario 
para fijarla en la posición 
correcta.

IMPORTANTE: Para 
asegurarse de que la tapa 
superior del contenedor 
de extracción quede bien 
bloqueada, gírela hasta que 
el símbolo de «bloqueada» de 
la tapa quede alineado con la 
flecha del contenedor (véase la 
imagen ampliada).

Asegúrese de que la tapa 
superior del contenedor de 
extracción esté bien colocada, 
de lo contrario el aparato no 
funcionará. (Para retirar la 
tapa superior del contenedor 
de extracción, gírela en el 
sentido antihorario)

5	 Coloque el grupo filtro / 
cepillo en el contenedor de 
extracción. 

IMPORTANTE: Para colocarlo 
correctamente, podría ser 
necesario girarlo ligeramente.

8	 Coloque los recipientes 
para zumo y para pulpa 
debajo de las respectivas 
boquillas.

8a	Coloque el recipiente para 
zumo debajo de la boquilla 
con tapón antigoteo situada 
en el lado derecho del 
contenedor de extracción. .

8b	Coloque el recipiente para 
pulpa debajo de la boquilla 
de la pulpa.

IMPORTANTE: Los recipientes 
para zumo y para pulpa deben 
colocarse correctamente antes 
de la extracción. Durante el 
funcionamiento, el zumo fluye 
hacia el recipiente para zumo 
por la boquilla del zumo, 
mientras que la pulpa es 
expulsada por la boquilla de la 
pulpa y cae al recipiente para 
pulpa.

9	 Introduzca el empujador 
en el conducto de entrada. 
Ahora el aparato está listo 
para funcionar.
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Instrucciones de uso

1	 Prepare los alimentos para 
la extracción del zumo, 
asegurándose de no utilizar 
alimentos que no se puedan 
exprimir. 

•	 Retire las semillas, los 
huesos y la piel: por 
ejemplo, retire la piel y 
los huesos de naranjas, 
limones, pomelos y 
melones.

•	 Si fuera necesario, corte 
los alimentos en trozos más 
pequeños para que quepan 
en el conducto de entrada.

•	 No intente introducir 
alimentos gruesos o duros 
sin jugo (como plátanos, 
aguacates, cocos o 
alimentos similares) que 
podrían dañar el motor.

2	 Antes de enchufar el 
aparato a la corriente 
eléctrica, asegúrese de que 
el botón de encendido esté 
colocado en «OFF».

3	 El botón de encendido tiene 
tres posiciones. Pulsando 
«ON» en el botón, se activa 
el motor y comienza la 
producción de zumo; 
pulsando «OFF», se apaga 
el aparato. «REV» invierte el 
sentido de rotación, sólo se 
debe utilizar para retirar los 
restos de alimento que se 
hayan atascado.

4	 Asegúrese de que los 
recipientes para zumo 
y para pulpa estén en la 
posición correcta.

5	 Enchufe el extractor de 
zumo y pulse «ON» en el 
botón de encendido.

6	 Introduzca la fruta o 
la verdura preparada 
en el conducto de 
entrada y empújela 
suavemente hacia el 
grupo de prensado con el 
empujador. 

ATENCIÓN: Nunca introduzca 
los dedos ni la mano en 
el conducto de entrada. 
Utilice siempre el empujador 
suministrado. 

6a	El aparato empieza a 
procesar los alimentos. Al 
cabo de unos instantes, el 
zumo empezará a salir. 
IMPORTANTE: Para una extrac-
ción eficaz del zumo, introduzca 
alimentos blandos y duros de 
forma alternada en el conducto 
de entrada. Por ejemplo, alterne 
verdura de hoja con una rodaja 
de manzana o una naranja con 
una zanahoria. Los productos 
más duros ayudan a procesar 
los más blandos y a extraer más 
zumo.

ATENCIÓN: Antes de pasar de 
«ON» a «REV», el rodillo prensa-
dor debe estar detenido. Antes 
de pasar de «ON» a «REV» y de 
«REV» a «ON» pulse «OFF» en 
el botón. Cuando el aparato 
esté apagado y haya dejado de 
funcionar por completo, cambie 
el botón de «OFF» a «REV» o de 
«OFF» a «ON».
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7	 Durante la extracción se 
puede abrir la tapa del 
conducto, lo que ampliará 
la abertura a 7,5 cm. De 
esta manera, se pueden 
introducir trozos de fruta 
y verdura más grandes. 
Cuando la tapa del 
conducto está en posición 
abierta, el motor se detiene 
y el rodillo prensador 
deja de girar. Después 
de introducir la fruta y la 
verdura en el conducto 
de entrada más grande, 
cierre la tapa para volver a 
poner en marcha el motor y 
continuar con la extracción 
del zumo. 

8	 Cuando el recipiente 
para zumo esté lleno o se 
hayan procesado todos los 
alimentos, pulse «OFF» en 
el botón.  Si hubiera más 
alimentos para procesar, 
vacíe los recipientes para 
zumo y para pulpa antes de 
comenzar un nuevo ciclo de 
extracción de zumo.

IMPORTANTE: No introduzca 
demasiados alimentos para 
procesar en una sola vez. 
Durante el funcionamiento, 
cuando el recipiente para 
zumo esté lleno, deberá 
detener el aparato y vaciar los 
recipientes para zumo y para 
pulpa antes de seguir con el 
ciclo de extracción.

ATENCIÓN: Si durante el 
funcionamiento, se desconecta 
la tapa del contenedor 
de extracción, el motor se 
detendrá.

PREPARACIÓN CORRECTA 
DE LOS PRODUCTOS

Prepare la fruta y verdura antes 
de colocarlas en el extractor de 
zumo:

•	 Limpie bien los productos. 
Aclare con agua tibia o agua 
y vinagre de manzana.

•	 Retire la piel si fuera 
necesario. Pele los alimentos 
de piel gruesa o dura antes 
de introducirlos en el aparato.

•	 Antes de la extracción del 
zumo, retire la piel de todos 
los cítricos. 

•	 Retire también el hueso de 
la fruta de hueso. La fruta 
de hueso se puede utilizar 
únicamente deshuesada. 
La fruta de hueso duro 
debe deshuesarse. Para 
evitar posibles fallos de 
funcionamiento, los huesos 
de melocotones, ciruelas, 
mangos y albaricoques no 
deben introducirse en el 
conducto de entrada.

•	 Corte los alimentos en trozos 
lo suficientemente pequeños 
para que quepan fácilmente 
en el conducto de entrada 
sin tener que forzarlos con el 
empujador.

Sugerencias para la 
extracción del zumo

•	 Alimentos con menos jugo 
y con fibras duras: Corte en 
rodajas.

•	 Verdura de hoja y alimentos 
con fibras largas y duras 
(como el apio y la col): Corte 
los tallos en trozos de 10 cm y 
enrolle bien las hojas.

•	 Para una extracción eficaz 
del zumo, introduzca 
alimentos blandos y duros 
de forma alternada en el 
conducto de entrada. Por 
ejemplo, alterne verdura 
de hoja con una rodaja de 
manzana o una naranja con 
una zanahoria. Los productos 
más duros ayudan a procesar 
los más blandos y a extraer 
más zumo.

•	 Los alimentos congelados 
se pueden introducir en 
el extractor cuando estén 
descongelados. 

CONDUCTO DE ENTRADA

•	 No introduzca las manos, 
dedos, utensilios ni otros 
objetos extraños en el 
conducto de entrada cuando 
esté instalado en el aparato.
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•	 No sobrecargue el conducto 
de entrada. Los alimentos se 
deben añadir gradualmente, 
a un ritmo que el aparato sea 
capaz de procesar. 

•	 Utilice únicamente el 
empujador suministrado 
para empujar los alimentos 
en el conducto de entrada. 
No utilice nunca los dedos, 
utensilios ni cualquier otro 
elemento.

•	 No empuje con fuerza los 
alimentos en el conducto de 
entrada.

•	 Después de introducir el 
alimento en el conducto de 
entrada, asegúrese de que 
haya bajado por completo 
antes de añadir más.

•	 Si quedara algún trozo 
de alimento atascado 
en el conducto, utilice el 
empujador para empujarlo 
hacia abajo.

•	 Para saborearlos mejor, 
consuma el zumo y la pulpa 
frescos antes de transcurridas 
72 horas después de su 
preparación.

ATENCIÓN: Para evitar dañar 
el grupo de prensado, no haga 
funcionar el aparato sin haber 
colocado antes los alimentos en 
el mismo.

ALIMENTOS QUE NO SE 
PUEDEN EXPRIMIR:  

•	 Alimentos que no contienen 
jugo para extraer (como 
plátanos, aguacates y cocos)

•	 Fruta de hueso con huesos 
grandes o semillas que no 
hayan sido eliminados

•	 Fruta dura o verdura gruesas 
ricas en fibra y almidón

•	 Fruta o verdura congeladas.

PROBLEMA: LOS 
COMPONENTES 
SON DIFÍCILES DE 
DESMONTAR
Solución: Una vez finalizada 
la extracción del zumo, para 
desmontar y limpiar las 
piezas con mayor facilidad, 
haga funcionar el aparato 
durante otros 30 segundos 
aproximadamente, sin 
añadir más alimentos, para 
eliminar los residuos que se 
hayan atascado en el rodillo 
prensador y en el filtro.

Otro consejo: una vez concluida 
la extracción del zumo, vierta 
un poco de agua en el conducto 
de entrada para limpiarlo y así 
facilitar el desmontaje.

PROBLEMA: EL 
EXTRACTOR DE ZUMO 
ESTÁ BLOQUEADO Y NO 
FUNCIONA
Solución: Si el aparato está 
bloqueado y no funciona, pulse 
OFF en el botón de encendido. 
Después pulse RESET en la 
parte inferior de la base (véase 
la imagen). 

Luego mantenga pulsado 
REV en el botón durante unos 
segundos y pruebe de nuevo a 
poner en marcha el aparato.

Solución de problemas
Si la función de inversión 
no funciona, apague el 
aparato, desenchúfelo y 
vuelva a montarlo siguiendo 
las instrucciones dadas 
anteriormente en esta guía. 
Después de haberlo montado 
de nuevo, pruebe a encender 
el aparato para comprobar 
que se haya restablecido el 
funcionamiento normal. 

PROBLEMA: EL APARATO 
SE HA APAGADO EN 
PLENA EXTRACCIÓN DE 
ZUMO

Si el motor se sobrecalienta, el 
aparato se apaga.

Solución: Si el aparato deja 
de funcionar, desenchufe el 
cable de alimentación y deje 
que el motor se enfríe durante 
al menos 15 minutos antes de 
volver a utilizarlo.
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Desmontaje

1	 Antes de empezar a des-
montarlo, asegúrese de 
que el aparato esté apa-
gado, completamente frío 
y desconectado de la red 
eléctrica. Antes de desmon-
tar el extractor de zumo, 
asegúrese de que el motor 
y el grupo de prensado, 
junto con todas las piezas 
móviles del aparato, se ha-
yan detenido por completo.

2	 Retire el recipiente que está 
debajo de la boquilla del 
zumo. Para evitar goteos, 
coloque el tapón antigoteo 
en la boquilla de salida del 
zumo.

3	 Retire el recipiente que 
está debajo de la boquilla 
de la pulpa.

4	 Gire la tapa superior del 
contenedor de extracción 
en el sentido antihorario 
para desbloquearla y luego 
levántela para extraerla 
del contenedor.

5	 Extracción del rodillo 
prensador del contenedor 
de extracción de zumo. 

6	 Separe y retire el 
contenedor (con el 
cepillo rotativo, el filtro 
y el rodillo prensador 
aún en su interior) por 
la parte superior de la 
base.

7	 Retire el cepillo rotativo y el 
filtro del contenedor.

8	 Separe el cepillo rotativo 
del filtro desplazándolo 
hacia abajo.

9	 Si el empujador estuviera 
dentro del conducto de 
entrada, retírelo. 
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La limpieza del extractor de 
zumo nutribullet® es sencilla 
y rápida. Todas las piezas 
(excepto la base) se pueden 
limpiar simplemente con agua 
caliente y jabón, aunque la 
mayoría de ellas son aptas para 
lavavajillas. A continuación 
damos algunos consejos útiles 
de limpieza.

1	 Antes de montar, 
desmontar, limpiar o 
guardar el aparato, 
asegúrese de que la base 
motor esté desenchufada. 

2	 Desconecte y separe las 
piezas del extractor de 
zumo (consulte el apartado 
Desmontaje).

3	 Vacíe los recipientes 
para pulpa y para zumo 
(conserve o deseche la 
pulpa, conserve o consuma 
el zumo).

4	 Limpie la tapa superior 
del contenedor de 
extracción, el empujador, 
el rodillo prensador, el 
filtro, el cepillo rotativo, el 
contenedor de extracción 
del zumo y los recipientes 
para pulpa y para zumo 
con agua corriente.

ATENCIÓN: No utilice una 
esponja metálica para la 
limpieza, ya que podría dañar 
el aparato.

5	 Limpie todas las piezas 
del extractor de zumo con 
agua caliente y jabón, 
excepto la base motor. 
Como alternativa, puede 
lavar todas las piezas en 
el lavavajillas, excepto el 
rodillo prensador.

ATENCIÓN: Limpie SIEMPRE 
el rodillo prensador a mano, 
con agua caliente y jabón 
y un paño suave. El rodillo 
prensador no es apto para 
lavavajillas.

6	 Para limpiar mejor el 
filtro, utilice el cepillo 
correspondiente. El 
filtro se puede limpiar 
perfectamente utilizando 
el cepillo pequeño 
suministrado. Limpie el 
filtro utilizando el cepillo 
y agua corriente. Limpie 
el filtro después de cada 
uso. Los residuos de fruta 
y verdura se pueden 
acumular en el filtro 
atascando sus orificios e 
impidiendo la extracción 
completa del zumo.

ATENCIÓN: El filtro del zumo 
está afilado, manipúlelo con 
cuidado cuando lo limpie.

7	 Si la boquilla de la 
pulpa está atascada, 
en primer lugar retire la 
lengüeta y luego limpie 
cuidadosamente la 

Limpieza y mantenimiento

Piezas de repuesto
Para solicitar piezas de repuesto 
y otros accesorios, visite el 
sitio web nutribullet.com/
shop/accessories o póngase 
en contacto con el servicio al 
cliente.

boquilla con el extremo 
del cepillo. El extremo del 
cepillo de limpieza se puede 
introducir en la boquilla 
para eliminar la pulpa 
atascada. Posteriormente, 
deje correr agua en el 
contenedor y en la boquilla 
de la pulpa para eliminar 
los residuos que hayan 
quedado.

8	 Limpie la parte exterior de 
la base con un paño limpio 
y húmedo. 

ADVERTENCIA: NO sumerja la 
base motor en agua o en otros 
líquidos.

9	 Deje que todas las piezas 
se sequen bien y después 

Cómo guardar el 
aparato
Conserve el zumo en el 
recipiente debidamente tapado 
y en el frigorífico para su poste-
rior consumo. La pulpa también 
se puede conservar de la misma 
manera en su recipiente. Para 
saborearlos mejor, consuma el 
zumo y la pulpa antes de trans-
curridas 72 horas después de su 
preparación. Guarde el aparato 
en un lugar seguro y seco, donde 
los componentes no se arruinen 
ni puedan sufrir ni causar da-
ños. Cuando mueva el aparato, 
sujételo siempre por la base (no 
por el contenedor de extrac-
ción ni por la tapa superior del 
contenedor).

monte y guarde el aparato 
en un lugar seco. El 
recipiente para zumo se 
puede guardar dentro del 
recipiente para pulpa.

SUGERENCIAS: Limpie el 
aparato lo antes posible 
después de su uso. Si 
la pulpa se deja secar, 
podría incrustarse en los 
componentes (el filtro, por 
ejemplo), dificultando su 
eliminación. Si los residuos 
de pulpa se depositan en los 
componentes de la unidad, 
déjelos en remojo en agua 
caliente durante 30 minutos 
para que se ablanden y sea 
más fácil eliminarlos. 
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Explicación de los símbolos 

Este símbolo indica que el producto no debe eliminarse con 
otros residuos domésticos en toda la Unión Europea. Evite daños 
al medioambiente o a la salud humana por la eliminación 
incontrolada de residuos; recíclelos de forma responsable para 
promover la reutilización sostenible de los recursos materiales. 
Para devolver el dispositivo usado, utilice los sistemas de 
devolución y recogida, o contacte con la tienda donde compró 
el producto que lo podrá reciclar de forma segura para el 
medioambiente.

El embalaje para el transporte y la protección del producto 
ha sido seleccionado entre materiales que respetan el 
medioambiente y pueden ser reciclados. Asegúrese de que 
el plástico, los envoltorios, las bolsas, etc. sean eliminados 
de forma segura y estén fuera del alcance de los niños. No 
abandone estos materiales, ¡recíclelos!

Los aparatos de Clase II, también conocidos como de doble 
aislamiento, están diseñados de forma que no necesitan la 
conexión a tierra. 

Declaración del fabricante de que el producto cumple con los 
requisitos de las directivas CE aplicables
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INFORMACIÓ 
GENERAL DE 
SEGURETAT
•	El sistema d’aquesta 

liquadora inclou peces 
que es mouen i no està 
pensat perquè en facin ús 
infants o persones amb 
discapacitats físiques, 
sensorials o mentals, 
o sense experiència ni 
coneixements sobre el 
funcionament segur 
de l’aparell. Aquestes 
persones han d’estar 
supervisades i rebre 
instruccions sobre l’ús 
adequat i el funcionament 
segur de l’aparell.

•	L’ús de l’aparell per 
part d’infants o a prop 
d’infants requereix la 
seva supervisió continua. 
Els infants han d’estar 

supervisats per garantir 
que no juguin amb 
l’aparell. Manteniu el cable 
d’alimentació fora de 
l’abast dels infants. Aquest 
aparell no és cap joguina.

•	Com a mesura de 
protecció contra incendis, 
descàrregues elèctriques 
o lesions personals, no 
submergiu l’aparell, la 
base motoritzada, el cable 
d’alimentació o l’endoll a 
dins de l’aigua ni de cap 
altre líquid.

•	Desendolleu l’aparell 
quan no l’utilitzeu, abans 
col·locar o extreure’n 
peces, abans de netejar-lo 
o moure’l.

•	Per desendollar-lo, 
subjecteu l’endoll i estireu 
de la presa de corrent. No 
estireu del cable.

Precaucions de seguretat
Avís! Per evitar possibles riscs de danys o lesions greus, llegiu amb 
atenció totes les indicacions abans d’utilitzar la nutribullet®  Slow 
Juicer. Seguiu sempre les recomanacions bàsiques de seguretat 
quan feu servir qualsevol aparell elèctric, inclosa la informació que 
detallem a continuació.

Conserveu aquestes indicacions!  
PER A ÚS DOMÈSTIC EXCLUSIVAMENT!

Eviteu qualsevol mena 
de contacte amb les 
peces en moviment.
•	Comproveu periòdicament 

el cable d’alimentació i 
l’aparell per mirar que no 
tinguin danys.

•	No utilitzeu l’aparell si 
el cable d’alimentació 
o l’endoll estan danyats 
o si l’aparell mostra un 
funcionament anormal, 
cau o mostra qualsevol 
dany. 

•	Poseu-vos en contacte 
amb el servei d’atenció 
al client de nutribullet® a 
nutribullet.com per obtenir 
ajuda.

•	L’ús d’accessoris no 
recomanats o venuts per 
nutribullet® pot provocar 
incendis, descàrregues 
elèctriques o lesions. 

•	Aquest aparell és per a ús 
domèstic exclusivament. 
No feu servir l’aparell per 
a cap altre ús no previst. 
No feu servir l’aparell a 
l’exterior. Un mal ús pot 
provocar lesions.

•	No deixeu que el cable 
d’alimentació pengi de 
l’extrem d’una taula o 
taulell. 

•	No permeteu que el cable 
d’alimentació entri en 
contacte amb superfícies 
calentes, per exemple, els 
fogons, o que s’hi facin 
nusos.

•	Assegureu-vos que la 
coberta del bol està ben 
col·locada i fixada abans 
d’engegar el motor. No 
intenteu separar la coberta 
del bol mentre l’aparell 
està en funcionament.

•	Assegureu-vos d’apagar 
sempre l’aparell després 
de cada ús. Assegureu-
vos que la broca i el 
motor s’hagin aturat 
completament abans 
de desmuntar l’aparell. 
La liquadora s’aturarà 
automàticament si s’extreu 
la tapa del bol del suc 
durant el funcionament de 
l’aparell.

•	No empenyeu els aliments 
pel conducte d’alimentació 
amb els dits ni cap 
utensili. Feu servir sempre 
el pitjador d’aliments 
subministrat. No col·loqueu 
les mans ni els dits a 
l’interior del conducte 
d’alimentació si està 
encaixat amb l’aparell. 
Si s’encallen aliments a 
l’interior del conducte, feu 
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servir el pitjador d’aliments 
subministrat per pitjar-
los cap avall. Apagueu el 
motor i assegureu-vos que 
totes les peces movibles 
s’hagin aturat abans de 
desmuntar la liquadora i 
retirar els aliments restants.

•	Apagueu el motor, 
desendolleu l’aparell 
i assegureu-vos que 
totes les peces movibles 
s’hagin aturat abans de 
desmuntar la liquadora i 
retirar els aliments restants 
o netejar-la.

•	No feu servir l’aparell si la 
broca està danyada. 

•	Aquest aparell inclou un 
endolla polaritzat (una 
clavilla és més llarga que 
l’altra). Per reduir el risc 
de descàrrega elèctrica, 
l’endoll només encaixarà 
en una presa polaritzada 
en un sol sentit. Si l’endoll 
no encaixa a la presa de 
corrent, gireu-lo. Si tot i 
així no encaixa bé, poseu-
vos en contacte amb un 
electricista professional. No 
modifiqueu l’endoll de cap 
manera.

MESURES DE 
SEGURETAT 
ADDICIONALS
•	Retireu i llanceu amb 

seguretat qualsevol 
embolcall o etiqueta 
promocional abans 
d’utilitzar la liquadora per 
primer cop.

•	Per eliminar perills d’asfíxia 
per als vostres fills, retireu 
i llanceu amb seguretat la 
coberta de protecció de 
l’endoll de l’aparell.

•	Només es poden introduir 
aliments a la canaleta.

Comproveu sempre 
que l’aparell està 
ben muntat abans de 
connectar-lo al corrent 
elèctric i posar-lo en 
marxa.
Comproveu que la 
superfície on feu servir 
l’aparell sigui estable, 
anivellada, neta i seca.
•	L’aparell pot emetre 

vibracions mentre està en 
funcionament.

•	Abans de continuar fent 
servir l’aparell, netegeu 
i eixugueu qualsevol 
vessament de contingut 
que s’hagi produït a la 

superfície de sota o del 
voltant, o a l’aparell mateix.

•	Quan utilitzeu l’aparell, 
deixeu un espai de 
ventilació adequat tant per 
sobre com pels costats de 
l’aparell.

•	No feu servir l’espremedora 
durant més de 15 minuts 
seguits a una velocitat 
ràpida o amb molta 
pressió. Deixeu reposar el 
motor durant 1 (un) minut 
entre cada ús.

Aquesta liquadora 
només està dissenyada 
per a fruites i verdures 
fresques. No hi introduïu 
fruites o verdures 
congelades.
•	Peleu les fruites cítriques 

abans de liquar-les.
•	Si la fruita té pinyol o 

grans, retireu-los abans 
d’introduir la fruita a la 
liquadora.

No deixeu l’aparell sense 
vigilància mentre l’utilitzeu.
Manteniu les mans, els 
dits, els cabells, la roba 
i qualsevol espàtula 
o utensili allunyats de 
l’obertura d’alimentació 
mentre feu servir l’aparell.
Manteniu l’aparell net. 
Consulteu l’apartat «Neteja 
i manteniment» per 
consultar les pràctiques 
recomanades i altres 
consells.
Excepte la neteja, 
qualsevol altre 
manteniment l’ha de dur a 
terme un centre de servei 
autoritzat de nutribullet®.  
No intenteu reparar o 
arreglar la liquadora 
vosaltres mateixos. 
Poseu-vos en contacte 
amb el servei d’atenció 
al client de nutribullet® a 
nutribullet.com per obtenir 
ajuda.
Si no enteneu qualsevol 
instrucció o avís, poseu-
vos en contacte amb 
el servei d’atenció al 
client de nutribullet® per 
obtenir ajuda accedint a 
nutribullet.com.

!

AV
ÍS

!
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Què inclou Guia de muntatge

empenyedor d’aliments

conjunt de triturat

pinzell del bol giratori

bol del suc  
amb sortidor de suc, tapa 

del sortidor i sortidor de 
polpa

pinzell de neteja

interruptor de corrent

contenidor de polpa
contenidor de suc

base motoritzada de 150 watts

tapa del bol del suc  
amb canal d’alimentació 
i tapa del bol

broca

espremedor

150 BASE 
MOTORITZADA

BOL DE SUC TAPA DEL BOL DE SUC

ESPREMEDORBROCA AMB PUNTA 
D’ACER

PINZELL DE NETEJACONTENIDOR 
DE POLPA

PINZELL DEL BOL 
GIRATORI

EMPENYEDOR 
D’ALIMENTS

CONTENIDOR DE 
SUC DE 700 ml
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Muntatge

1	 Abans de muntar l’aparell, 
comproveu que l’aparell 
estigui desendollat i 
l’interruptor, apagat.

2	 Comproveu la posició 
de l’endoll de la polpa. 
Comproveu la part inferior 
del bol del suc. Comproveu 
que l’endoll de la polpa 
estigui ben col·locat al 
sortidor de polpa (vegeu la 
imatge).

4	 Col·loqueu l’espremedor en 
el pinzell del bol giratori.

Abans del primer ús
Abans de fer servir la liquadora per primer cop, llegiu els passos 
següents.

DESEMBALATGE
Obriu la caixa i retireu l’aparell i els components. Col·loqueu les 
peces a sobre d'una superfície llisa i anivellada.

SEPARACIÓ
Algunes venen venen embalades juntes. Separeu-les seguint 
aquests tres passos (consulteu la imatge): 

a. �Aixequeu i retireu el conjunt de triturat i el pinzell del bol giratori 
del bol del suc.

b. �Separeu el pinzell movent-lo cap a baix.
c. �Aixequeu i retireu la broca de l’espremedor.

NETEJA
Submergiu totes les peces i accessoris movibles (tret de la base) en 
aigua tèbia amb sabó. Esbandiu-los i eixugueu-los.

Netegeu la part exterior de la base amb un drap humit i net.

	 AVÍS: No submergiu la base motoritzada en l’aigua o qualsevol altre líquid.

(a)
(b)(a) (c)

3	 Fixeu el bol del suc a 
la base motoritzada. 
Col·loqueu el bol del suc 
a sobre del Motor Base 
i empenyeu cap avall, 
comprovant que el bol 
quedi ben fixat a la base i 
bloquejat amb seguretat. 
El bol del suc ha d’estar 
fixat en la posició correcta 
o l’aparell no es posarà en 
marxa.
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6	 Poseu la broca al filtre i 
comproveu que que estigui 
fixada correctament a l’eix 
central. Gireu i premeu la 
part superior fins que quedi 
ben fixada al seu lloc.

7	 Col·loqueu la tapa del bol 
del suc a sobre del bol i 
comproveu que el símbol 
«desbloquejat» de la tapa 
estigui alineat amb el 
símbol de la fletxa del bol. 
Gireu la tapa en el sentit de 
les agulles del rellotge per 
fixar-la al seu lloc.

NOTA: Per assegurar-vos que 
la tapa del bol està ben fixada, 
gireu-la fins que el símbol 
«bloquejat» de la tapa del bol 
estigui alineat amb el símbol 
del triangle cap amunt del bol 
(vegeu la imatge ampliada).

Assegureu-vos que la tapa 
estigui ben fixada en la posició 
correcta o l’aparell no es 
posarà en marxa. (Per treure 
la tapa del bol, gireu-la en el 
sentit contrari a les agulles del 
rellotge).

5	 Col·loqueu el conjunt format 
pel pinzell i l’espremedor al 
bol del suc. 

NOTA: Potser l’heu de girar una 
mica perquè encaixi bé.

8	 Col·locar els contenidors 
de suc i polpa a sota dels 
sortidors.

8a	Col·loqueu el contenidor del 
suc a sota del sortidor de suc 
(al costat dret del bol del suc) 
amb la tapa del sortidor.

8b	Col·loqueu el contenidor de 
polpa a sota del sortidor de 
polpa.

NOTA: Els contenidors de polpa 
i suc han d’estar ben col·locats 
en la seva posició abans 
d’iniciar el procés de liquat. 
Mentre l’aparell està en marxa, 
el suc caurà en el contenidor 
de suc des del sortidor de suc, 
i la polpa anirà a parar al 
contenidor de polpa a través 
del sortidor de polpa.

9	 Col·loqueu l’empenyedor 
d’aliments al canal 
d’alimentació. Ara podeu fer 
servir la liquadora.
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Instruccions d’ús

1	 Prepareu els aliments que 
voleu liquar i assegureu-vos 
de no afegir aliments que 
no tenen suc. 

•	 Retireu els pinyols i la pela 
(per exemple, de taronges, 
llimones, aranges o 
melons).

•	 Trossegeu els aliments 
perquè càpiguen al canal 
d’alimentació.

•	 No intenteu processar 
aliments durs o gruixuts 
que no contenen suc (per 
exemple, no es recomana 
processar plàtans, 
alvocats, cocos o aliments 
similars) perquè poden fer 
malbé el motor.

2	 Abans d’endollar el cable 
de corrent a la presa 
de corrent, comproveu 
l’interruptor estigui en la 
posició OFF.

3	 L’interruptor té tres 
posicions. La posició ON 
activa el motor i comença 
a extreure suc. La posició 
OFF apaga l’aparell. La 
posició REV activa la rotació 
inversa. Aquesta posició 
només s’ha d’utilitzar si 
ha quedat algun aliment 
obstruït i necessiteu 
desobstruir l’aparell.

4	 Comproveu que els 
contenidors de polpa i suc 
estiguin ben col·locats.

5	 Endolleu la liquadora a la 
presa de corrent, premeu 
l’interruptor a la posició ON.

6	 Introduïu la fruita i la 
verdura preparada al canal 
d’alimentació i empenyeu 
els trossos amb suavitat cap 
al conjunt de triturar amb 
l’ajuda de l’empenyedor 
d’aliments. 
PRECAUCIÓ: No introduïu mai 
els dits o les mans a l’interior 
del canal d’alimentació. Feu 
servir sempre el pitjador 
d’aliments subministrat. 

6a	L’aparell començarà a 
processar els aliments. 
Després d’uns instants, 
començarà a sortir suc. 
NOTA: Per liquar d’una mane-
ra efectiva, introduïu al canal 
d’alimentació aliments durs i 
tous alternant-los. Per exemple, 
introduïu fulles verdes i, després, 
un tros de poma, una taronja o 
una pastanaga. Els aliments durs 
ajudaran a processar els aliments 
tous per extreure’n més suc.

PRECAUCIÓ: La broca s’ha d’atu-
rar abans de canviar de la posició 
ON a la posició REV. No gireu 
l’interruptor de la posició ON a la 
posició REV o de la posició REV a 
la posició ON sense passar primer 
per la posició OFF. Quan l’aparell 
estigui en la posició OFF i s’hagi 
aturat del tot, llavors podeu girar 
l’interruptor de la posició OFF a la 
posició REV o a la posició ON.
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7	 Mentre esteu liquant els 
aliments, podeu obrir la 
tapa del canal ample, que 
s’obrirà uns 7 cm. Això us 
servirà per introduir peces 
de fruita i verdures més 
grans. Quan la tapa del 
canal ample està oberta, el 
motor es pausa i la broca 
deixa de girar. Un cop 
introduïdes les fruites i les 
verdures al canal, tanqueu 
la tapa perquè el motor es 
torni a posar en marxa i 
pugueu continuar liquant. 

8	 Si el contenidor de suc 
està ple o heu liquat tots 
els aliments, col·loqueu 
l’interruptor a la posició 
OFF. Si voleu processar 
més aliments, buideu els 
contenidors de polpa i suc 
abans d’iniciar un nou cicle 
d’extracció.

NOTA: No introduïu massa 
aliments per extreure’n el suc 
a la vegada. Mentre utilitzeu 
l’aparell, si el contenidor de 
suc queda ple, atureu l’aparell 
i buideu els contenidors de 
polpa i suc abans d’iniciar un 
altre cicle.

PRECAUCIÓ: Si mentre 
utilitzeu l’aparell, la tapa del 
bol se separa del bol, el motor 
s’aturarà.

PREPARACIÓ DELS 
ALIMENTS

Prepareu la fruita i les verdures 
abans d’introduir-les a la 
liquadora.

•	 Netegeu-les bé. Esbandiu-les 
amb aigua tèbia, un producte 
de neteja d’aliments o bé amb 
aigua i vinagre de poma.

•	 Peleu-les si és necessari. 
Peleu els aliments de pela 
gruixuda abans d’introduir-
los a la liquadora.

•	 Peleu les fruites cítriques 
abans de liquar-les.

•	 Retireu els grans o pinyols 
de la fruita abans de 
liquar-la. Introduïu només 
la fruita si primer li heu 
retirat els pinyols. Traieu 
el cor de la fruita si és dur. 
Els pinyols del préssec, la 
pruna, el mango i l’albercoc 
no es poden introduir al 
canal d’alimentació ja que 
podrien provocar un mal 
funcionament de l’aparell.

•	 Talleu els aliments 
adequadament, en talls 
prou petits perquè càpiguen 
al canal d’alimentació amb 
facilitat i sense haver-los de 
forçar amb l’empenyedor.

Consells per liquar
•	 Aliments amb menys suc i 

fibra dura: Talleu-los.

•	 Verdures de fulla i els 
aliments amb fibra dura i 
llarga (per exemple, l’api 
o la col): Talleu les tiges en 
trossos d’uns 10 centímetres i 
enrotlleu bé les fulles.

•	 Per liquar d’una manera 
efectiva, introduïu al canal 
d’alimentació aliments durs 
i tous alternant-los. Per 
exemple, introduïu fulles 
verdes i, després, un tros de 
poma, una taronja o una 
pastanaga. Els aliments durs 
ajudaran a processar els 
aliments tous per extreure’n 
més suc.

•	 Podeu introduir aliments 
congelats si primer els heu 
descongelat. 

CANAL D’ALIMENTACIÓ

•	 No introduïu les mans, 
els dits, utensilis o cap 
altre objecte estrany al 
canal d’alimentació si està 
connectat amb l’aparell.

•	 No introduïu un excés 
d’aliments al canal 
d’alimentació. Introduïu els 
aliments gradualment, a un 
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ritme adequat per al bon 
funcionament de la liquadora. 

•	 Feu servir l’empenyedor 
proporcionat per empènyer 
els aliments pel canal 
d’alimentació. No feu servir 
els dits, les mans ni cap altre 
aparell.

•	 No forceu els aliments 
per introduir-los al canal 
d’alimentació.

•	 Un cop introduïts els 
aliments, assegureu-vos 
que tots els aliments han 
baixat correctament pel 
canal d’alimentació abans 
d’introduir-ne més.

•	 Si algun aliment queda 
encallat en el canal 
d’alimentació, feu servir 
l’empenyedor d’aliments per 
fer-lo baixar.

•	 Perquè el suc no perdi gust, 
consumiu-lo en un termini de 
72 hores d’haver-lo liquat.

PRECAUCIÓ: No poseu en marxa 
l’aparell sense haver-hi introduït 
els aliments per evitar fer malbé 
el conjunt de triturat.

ALIMENTS QUE NO ES 
PODEN LIQUAR:  

•	 Aliments que no contenen suc 
per extreure (per exemple, 
plàtans, alvocats, cocos).

•	 Fruites amb pinyol si abans no 
heu retirat el pinyol.

•	 Fruites dures o verdures molt 
gruixudes i riques en fibra i 
fècula.

•	 Fruites o verdures 
congelades.

PROBLEMA: LES PECES 
COSTEN DE MUNTAR

Solució: Un cop extret el suc, 
per poder desmuntar i netejar 
les peces més fàcilment, deixeu 
que l’aparell continuï funcionant 
durant uns 30 segons sense 
afegir-hi cap més aliment 
perquè es processin, així, els 
aliments que hagin pogut 
quedar obstruïts a la broca i 
l’espremedor.

Consell: un cop extret el suc, 
introduïu una mica d’aigua pel 
canal d’alimentació per netejar-
lo. Això us pot ajudar a poder-lo 
desmuntar més fàcilment.

PROBLEMA: LA 
LIQUADORA ESTÀ 
OBSTRUÏDA I NO 
FUNCIONA

Solució: Si la liquadora està 
obstruïda i no funciona, 
premeu el botó OFF per apagar 
l’aparell. Després, premeu 
RESET a la part inferior de la 
base (consulteu la imatge de 
referència). 

A continuació, manteniu 
premut el botó d’engegada a la 
posició REV durant uns segons 
i intenteu posar l’aparell en 
funcionament.

Solució de problemes

Si la funció contrària no 
funciona, apagueu l’aparell, 
desendolleu-lo i torneu-
lo a muntar seguint les 
instruccions d’aquesta guia. 
Un cop muntat de nou, poseu 
en marxa l’aparell per veure si 
funciona amb normalitat. 

PROBLEMA: LA 
LIQUADORA S’HA APAGAT 
DURANT UN CICLE

Si el motor s’escalfa massa, la 
liquadora s’apagarà.

Solució: Si us ha passat això 
i la liquadora ha deixat de 
funcionar, desendolleu l’aparell 
i deixeu-lo refredar durant 
com a mínim 15 minuts abans 
d’intentar-lo fer servir una altra 
vegada.
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Desmuntar l’aparell

1	 Assegureu-vos que la 
liquadora està apagada, 
totalment freda i 
desendollada abans de  
desmuntar cap peça. 
Comproveu que el motor 
s’hagi aturat del tot, el 
conjunt de triturat no estigui 
en moviment i totes els 
peces que es mouen s’hagin 
aturat abans de desmuntar 
la liquadora.

2	 Retireu el contenidor del 
suc de sota del sortidor. Per 
evitar que gotegi, feu servir 
la tapa del sortidor per 
tancar-lo.

3	 Retireu el contenidor de 
polpa de sota del sortidor 
de polpa.

4	 Gireu la tapa del bol del suc 
en el sentit de les agulles del 
rellotge per desbloquejar-la i 
aixequeu-la per retirar-la de 
la gerra de suc.

5	 Retireu la broca del bol. 6	 Separeu i aixequeu 
el bol (amb el pinzell 
del bol giratori, 
l’espremedor i la broca 
a l’interior) de la part 
superior de la base.

7	 Retireu junts el pinzell del 
bol giratori i l’espremedor 
del bol.

8	 Separeu-los movent-los 
cap avall.

9	 Si l’empenyedor és 
a l’interior del canal 
d’alimentació, retireu-lo. 
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La nutribullet® Slow Juicer es 
neteja d’una manera ràpida i 
senzilla. Totes les peces (tret de 
la base) es poden netejar amb 
aigua i sabó i algunes fins i tot 
es poden rentar al rentaplats. A 
continuació trobareu pràctiques 
recomanades de neteja i 
manteniment.

1	 Assegureu-vos que la base 
està desendollada abans 
de muntar, desmuntar, 
netejar o emmagatzemar 
l’aparell. 

2	 Desconnecteu i separeu 
les peces de la liquadora 
(consulteu l’apartat 
corresponent d’aquesta 
guia).

3	 Buideu els contenidors de 
polpa i suc (deseu o tireu la 
polpa; emmagatzemeu o 
consumiu el suc).

4	 Netegeu la tapa del bol 
del suc, l’empenyedor 
d’aliments, la broca, 
l’espremedor, el pinzell del 
bol giratori, el bol del suc 
i els contenidors de polpa 
i suc passant-los per sota 
l’aixeta.

PRECAUCIÓ: No feu servir 
fregalls metàl·lics, ja que 
podríeu fer malbé l’aparell.

5	 Podeu netejar amb 
aigua tèbia amb sabó 
totes les peces de la 
liquadora, excepte la base 
motoritzada. O podeu 
posar-les totes, tret de la 
broca, al rentaplats.

PRECAUCIÓ: Netegeu la broca 
a mà amb aigua tèbia i sabó, i 
un drap suau. La broca NO és 
apta per al rentaplats.

6	 El pinzell de neteja es pot 
fer servir per netejar millor 
l’espremedor. L’espremedor 
es pot netejar bé amb 
l’ajuda del pinzell de neteja 
petit. Feu servir el pinzell 
per netejar l’espremedor 
mentre el passeu per sota 
l’aixeta. Assegureu-vos de 
netejar bé l’espremedor 
després de cada ús. 
Les restes de fruites o 
verdures poden provocar 
l’acumulació de residus 
al filtre. Això pot provocar 
l’obturació dels forats i 
dificultar l’extracció del suc.

PRECAUCIÓ: L’espremedor 
és afilat. Manipuleu-lo amb 
atenció quan el netegeu.

7	 Si heu de netejar el sortidor 
de polpa, primer retireu 
l’endoll del contenidor 
i netegeu-lo bé amb la 
part estreta del pinzell 

Cura i manteniment

Peces de recanvi
Per demanar peces addicionals 
i accessoris, visiteu el nostre 
lloc web nutribullet.com/shop/
accessories o contacteu amb 
servei d’assistència al client.

de neteja. Aquesta part 
del pinzell de neteja està 
dissenyada per poder 
netejar el sortidor de polpa 
i retirar la restes de polpa 
incrustades. Passeu el bol i 
el sortidor de polpa per sota 
aigua per retirar amb més 
facilitat les restes de polpa.

8	 Netegeu la part exterior de 
la base amb un drap humit 
i net. 

AVÍS: No submergiu la base 
motoritzada en l’aigua ni cap 
altre líquid.

9	 Deixeu que les peces 
s’eixuguin del tot abans 
de tornar-les a muntar 

Emmagatzematge
Si voleu consumir el suc més 
tard, emmagatzemeu-lo a 
l’interior del contenidor de suc, 
tapat i a dins de la nevera. 
Podeu conservar la polpa de la 
mateixa manera a l’interior del 
contenidor de polpa. Perquè no 
perdin gust, consumiu el suc i la 
polpa en un termini de 72 hores 
d’haver liquat els aliments. 
Emmagatzemeu la liquadora 
en un lloc sec i segur, on les 
peces no es puguin danyar ni 
provocar danys. Si moveu la 
liquadora, agafeu-la per la 
base (i no pas pel bol del suc o 
la tapa del bol).

i emmagatzemeu 
l’aparell en un lloc sec. El 
contenidor de suc es pot 
emmagatzemar a dins del 
contenidor de polpa.

CONSELL: Netegeu l’aparell 
al més aviat possible després 
d’utilitzar-lo. Si no ho feu, 
la polpa es pot ressecar i 
quedar incrustada en alguna 
de les peces (per exemple, 
l’espremedor) i això pot 
dificultar l’eliminació dels 
residus. Si la polpa queda 
incrustada en alguna de les 
peces de l’aparell, poseu les 
peces en remull amb aigua 
calenta durant 30 minuts. Això 
farà que els residus s’estovin i 
us serà més fàcil eliminar-los.
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Explicació dels símbols 

Aquest símbol indica que aquest aparell no es pot llançar a 
les escombraries amb la resta de les deixalles domèstiques a 
tot Europa. Per evitar danys al medi ambient o la salut de les 
persones a causa de l’eliminació no controlada de residus, 
recicleu l’aparell d’una manera responsable per promoure la 
reutilització dels recursos materials. Per retornar l’aparell usat, 
feu servir els sistemes de recollida i devolució o poseu-vos en 
contacte amb el minorista on vau comprar l’aparell. Us recolliran 
l’aparell per poder-lo reciclar d’una manera segura per al medi 
ambient.

L’embalatge de transport i protecció està fabricat amb 
materials respectuosos amb el medi ambient i es pot reciclar. 
Assegureu-vos de llançar qualsevol plàstic, embolcall o bossa 
amb seguretat i manteniu-los fora de l’abast de nens petits. És 
millor reciclar aquests materials que no pas llançar-los a les 
escombraries.

Un aparell elèctric de Classe II o d’aïllament doble és una 
aparell dissenyat d’una manera que no necessita una connexió 
a terra. 

Declaració del fabricant sobre la conformitat del producte quant 
als requisits de les directrius CE aplicables.
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INFORMAÇÕES 
GERAIS DE 
SEGURANÇA
•	Este extrator de sumo 

tem partes móveis e 
não deve ser utilizado 
por crianças ou pessoas 
com capacidades 
físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas, 
ou com experiência e 
conhecimento insuficientes 
da sua utilização segura. 
Essas pessoas necessitam 
de uma supervisão 
rigorosa e de instruções 
pormenorizadas sobre 
a utilização correta e a 
segurança do aparelho.

•	Se o aparelho for utilizado 
por, ou na presença de 
crianças, é necessária 
uma supervisão atenta. 

Não deixe as crianças 
brincarem com o aparelho. 
Mantenha o cabo fora 
do alcance das crianças. 
Este aparelho não é um 
brinquedo.

•	Para prevenir incêndios, 
choques elétricos e lesões 
pessoais, não mergulhe o 
aparelho, a base do motor, 
o cabo ou a ficha em água 
ou outros líquidos.

•	Desligue a ficha da tomada 
quando o aparelho não 
estiver a ser utilizado, antes 
de instalar ou remover 
componentes e antes 
de limpar ou mover o 
aparelho.

•	Para desligar o aparelho 
da tomada, pegue na ficha 
e puxe-a. Nunca puxe o 
cabo de alimentação.

Avisos de segurança
Aviso! Antes de utilizar o nutribullet®  Slow Juicer, leia atentamente 
todas as instruções para evitar o risco de ferimentos graves. 
Quando se utiliza um aparelho elétrico, para além das medidas de 
segurança mais básicas, devem ser observados os seguintes avisos.

Guarde estas instruções!  
ESTE APARELHO DESTINA-SE 
APENAS A UM USO DOMÉSTICO

!

Evite o contacto com as 
peças móveis.
•	Certifique-se regularmente 

de que o cabo de 
alimentação, a ficha e 
todo o aparelho não estão 
danificados.

•	Não utilize nenhum 
aparelho com um cabo 
ou ficha danificado ou 
depois de ele ter avariado 
ou ter caído ou de ter sido 
danificado de qualquer 
forma. 

•	Para obter assistência, 
contacte o serviço de apoio 
ao cliente nutribullet® em 
nutribullet.com.

•	O uso de acessórios 
nutribullet® não originais 
pode causar incêndios, 
choques elétricos ou lesões. 

•	Este aparelho é apenas 
para uso doméstico. Não 
o utilize para outros fins 
que não os previstos. 
Não o utilize ao ar livre. O 
uso indevido pode causar 
ferimentos.

•	Não permita que o cabo 
fique pendurado na borda 
da mesa ou bancada. 

•	Não deixe que o cabo de 
alimentação toque em 

superfícies quentes, como 
um fogão, nem deixe que 
fique emaranhado ou com 
nós.

•	Antes de ligar o aparelho, 
certifique-se sempre de 
que a tampa superior 
da taça de extração está 
firmemente no lugar e 
bloqueada na taça. Não 
tente desbloquear a 
tampa superior da taça de 
extração do sumo com o 
aparelho a funcionar.

•	Certifique-se sempre de 
que desligou o aparelho 
após cada utilização. 
Antes de desmontar o 
aparelho, certifique-se 
de que o sem-fim deixou 
de rodar e que o motor 
parou completamente. Se 
retirar a tampa superior 
da taça de extração 
durante o funcionamento, 
o aparelho desliga-se 
automaticamente.

•	Não empurre os alimentos 
para dentro do funil 
de enchimento com os 
dedos ou utensílios. Utilize 
sempre o empurrador 
fornecido. Não coloque as 
mãos ou os dedos no funil 
de enchimento quando 
ele estiver instalado no 
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aparelho. Se os alimentos 
ficarem presos no funil 
de enchimento, utilize o 
empurrador fornecido 
para os empurrar para 
baixo. Desligue o motor e 
certifique-se de que todas 
as peças móveis pararam 
antes de desmontar o 
aparelho para remover os 
alimentos restantes.

•	Desligue o motor, retire 
a ficha da tomada e 
certifique-se de que todas 
as peças móveis pararam 
antes de desmontar o 
aparelho para remover 
os alimentos restantes ou 
limpá-lo.

•	Não utilize o aparelho se o 
sem-fim estiver danificado. 

•	Este aparelho está 
equipado com uma ficha 
polarizada (um polo é 
mais largo do que o outro). 
Para reduzir o risco de 
choque elétrico, a ficha 
liga-se a uma tomada 
polarizada apenas numa 
direção. Se a ficha não 
entrar completamente na 
tomada, inverta a ficha. Se 
mesmo assim não entrar, 
contacte um eletricista 
qualificado. Não modifique 
a ficha de forma alguma.

AVISOS DE 
SEGURANÇA 
ADICIONAIS
•	Remova e elimine com 

segurança quaisquer 
materiais de embalagem 
ou rótulos promocionais 
antes de utilizar o aparelho 
pela primeira vez.

•	Para proteger as crianças 
do risco de asfixia, remova 
e elimine com segurança a 
proteção montada na ficha 
elétrica do aparelho.

•	Não insira produtos NÃO 
alimentares no funil de 
enchimento.

Certifique-se sempre 
de que o aparelho está 
correta e totalmente 
montado antes de o 
ligar à tomada e de o 
pôr em funcionamento.
Certifique-se de que 
a superfície onde 
o aparelho está a 
funcionar é estável, 
nivelada, limpa e seca.
•	Pode ocorrer vibração 

durante o funcionamento 
normal.

•	Qualquer derrame 

significativo de alimentos 
na superfície por baixo, 
à volta, ou no próprio 
aparelho, deve ser limpo e 
seco antes de continuar a 
utilizá-lo.

•	Durante a utilização, 
proporcione um espaço 
adequado por cima e nas 
laterais do aparelho para a 
circulação de ar.

•	Não utilize o aparelho 
durante mais de 15 minutos 
consecutivos quando 
estiver a trabalhar a alta 
velocidade ou sob forte 
pressão. Deixe o motor 
repousar durante 1 (um) 
minuto entre utilizações.

Este extrator de sumo 
só deve ser usado 
com frutas e legumes 
frescos. Não utilize 
frutas ou legumes 
congelados.
•	Retire a casca de todos os 

citrinos antes de extrair o 
sumo.

•	Não esprema fruta de 
caroço sem primeiro 
remover o caroço.

Não deixe o aparelho sem 
vigilância durante a sua 
utilização.

Mantenha as mãos, os 
dedos, o cabelo, a roupa, 
as espátulas e outros 
utensílios afastados do funil 
de enchimento durante o 
funcionamento.

Mantenha o aparelho 
limpo. Consulte a secção 
Cuidados e Manutenção 
para obter sugestões sobre 
a utilização correta.

Além da limpeza, qualquer 
manutenção deve ser 
realizada por um centro 
de assistência nutribullet® 
autorizado.  
Não tente reparar o 
aparelho sozinho. Para 
obter assistência, contacte 
o serviço de apoio ao 
cliente nutribullet® em 
nutribullet.com.

Se alguma das instruções 
ou avisos não forem claros, 
contacte o serviço de apoio 
ao cliente nutribullet® em 
nutribullet.com para obter 
assistência.

!

AV
IS

O
!
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Conteúdo da embalagem Guia de montagem

empurrador

grupo de trituração

escova rotativa

taça de extração de sumo 
com bico de sumo e 

respetivo fecho e bico de 
polpa

escova de limpeza

interruptor de ligação

recipiente de polpa
recipiente de 
sumo

base do motor de 150 watts

tampa superior da 
taça de extração com 
funil de enchimento e 
tampa da taça

sem-fim

filtro

BASE DO MOTOR  
DE 150 WATTS

TAÇA DE EXTRAÇÃO  
DE SUMO

TAMPA SUPERIOR DA 
TAÇA DE EXTRAÇÃO  

DE SUMO

FILTROSEM-FIM COM PONTA 
EM AÇO

ESCOVA DE LIMPEZARECIPIENTE  
DE POLPA

ESCOVA ROTATIVA

EMPURRADORRECIPIENTE DE 
SUMO DE 700 ml
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Montagem

1	 Antes de iniciar a 
montagem, certifique-se 
de que o aparelho está 
desligado da corrente e 
de que o interruptor de 
ligação está desligado.

2	 Verifique a posição da 
tampa do bico da polpa. 
Olhe para a base da taça 
de extração. Certifique-
se de que a tampa está 
corretamente posicionada 
no bico da polpa (ver 
imagem).

4	 Insira o filtro  na escova 
rotativa.

Antes da primeira 
utilização
Antes de utilizar o extrator de sumo pela primeira vez, é necessário 
executar as operações seguintes.

DESEMBALAGEM
Abra a caixa, retire o aparelho com os vários componentes e 
coloque-os numa superfície plana e nivelada.

SEPARAÇÃO
Alguns componentes são embalados juntos. Separe-os seguindo os 
3 passos abaixo (ver imagem): 

a. �Levantando-os, retire o grupo de trituração e a escova rotativa 
da taça de extração.

b. �Retire a escova rotativa movendo-a para baixo.
c. �Levantando-o, retire o sem-fim do filtro.

LIMPEZA
Mergulhe todas as peças amovíveis e os acessórios (não a base) em 
água quente e sabão. Enxague e seque.

Limpe o exterior da base com um pano limpo e húmido.

	 AVISO: Não mergulhe a base do motor em água ou outros líquidos.

(a)
(b)(a) (c) 3	 Ligue a taça de extração 

à base do motor. Coloque 
a taça  na base do motor 
e empurre para baixo, 
certificando-se de que a 
taça está bem fixa à base 
e bloqueada no lugar. Se 
a taça de extração não 
estiver fixada na posição 
correta, o aparelho não 
funciona.
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6	 Insira o sem-fim no filtro e 
certifique-se de que está 
corretamente alinhado no 
eixo central. Rode e prima 
a cabeça para a fixar 
firmemente no lugar.

7	 Coloque a tampa superior 
da taça de extração 
na taça  e certifique-
se de que o símbolo de 
“desbloqueado” na tampa 
está alinhado com a seta 
na taça. Rode a tampa no 
sentido dos ponteiros do 
relógio para bloquear a 
tampa no lugar.

IMPORTANTE: Para se cer-
tificar de que a tampa su-
perior da taça de extração 
está firmemente bloqueada, 
rode-a até que o símbolo de 
“bloqueado” na tampa fique 
alinhado com a seta na taça 
(ver a imagem ampliada).

Certifique-se de que a tampa 
superior da taça de extração 
está firmemente inserida, caso 
contrário o aparelho não fun-
ciona. (Para remover a tampa 
superior da taça de extração, 
rode-a no sentido contrário ao 
dos ponteiros do relógio)

5	 Coloque o grupo do filtro/
escova na taça de extração. 

IMPORTANTE: Para posicioná-
lo corretamente, poderá 
ser necessário rodá-lo 
ligeiramente.

8	 Coloque os recipientes de 
sumo e de polpa por baixo 
dos bicos.

8a	Coloque o recipiente de 
sumo sob o bico com fecho 
anti-gota que se encontra 
no lado direito da taça de 
extração. .

8b	Coloque o recipiente de 
polpa sob o bico da polpa.

IMPORTANTE: Os recipientes 
de sumo e de polpa devem 
ser corretamente colocados 
antes da extração. Durante 
o funcionamento, o sumo flui 
para o recipiente de sumo 
pelo respetivo bico, enquanto 
a polpa é expelida através do 
bico de polpa e recolhida no 
recipiente apropriado.

9	 Insira o empurrador no funil 
de enchimento. O aparelho 
está agora pronto para 
funcionar.
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Instruções de utilização

1	 Prepare os alimentos 
para a extração do sumo, 
certificando-se de que não 
são utilizados alimentos que 
não possam ser espremidos. 

•	 Retire as sementes, os 
caroços e a casca: por 
exemplo, a casca e 
os caroços devem ser 
removidos de laranjas, 
limões, toranjas e melões.

•	 Se necessário, corte os 
alimentos em pedaços mais 
pequenos para que caibam 
no funil de enchimento.

•	 Não tente processar 
alimentos grossos ou 
duros, sem sumo (como 
bananas, abacates, cocos 
ou alimentos semelhantes), 
os quais podem danificar o 
motor).

2	 Antes de introduzir a ficha 
na tomada de alimentação, 
certifique-se de que o 
interruptor de ligação está 
na posição “OFF”.

3	 O interruptor de ligação tem 
três definições. Premindo 
"ON" no interruptor, o motor 
é ativado e a produção de 
sumo começa; premindo 
"OFF", desliga-se o 
aparelho. "REV" inverte 
o sentido de rotação, 
a utilizar apenas para 
remover os alimentos que 
ficaram presos.

4	 Certifique-se de que os 
recipientes de sumo e de 
polpa estão na posição 
correta.

5	 Ligue o extrator de sumo 
à tomada elétrica e, em 
seguida, prima “ON” no 
interruptor de ligação.

6	 Coloque as frutas ou 
legumes preparados no 
funil de enchimento e 
empurre-os suavemente 
em direção ao grupo 
de trituração com o 
empurrador. 

ATENÇÃO: Nunca insira os 
dedos ou a mão no funil de 
enchimento. Utilize sempre o 
empurrador fornecido. 

6a	O aparelho começa a processar 
os alimentos. Depois de alguns 
instantes, o sumo começará a 
fluir. 
IMPORTANTE: Para uma extração 
eficaz do sumo, introduza alter-
nadamente alimentos moles e 
duros no funil de enchimento. Por 
exemplo, alterne os legumes com 
folha com uma rodela de maçã ou 
uma laranja com uma cenoura. 
Os produtos mais duros ajudam a 
processar os mais moles e a extrair 
mais sumo.

ATENÇÃO: Antes de passar de “ON” 
para “REV”, o sem-fim deve parar. 
Não passe de “ON” para “REV” ou 
de “REV” para “ON” sem pressio-
nar primeiro “OFF” no interruptor. 
Quando o aparelho estiver desli-
gado e tiver deixado de funcionar 
completamente, passe o interruptor 
de “OFF” para “REV” ou de “OFF” 
para “ON”.



161160

7	 Durante a extração, pode 
abrir a tampa do funil, que 
expandirá a abertura até 
7,5 cm. Desta forma, poderá 
inserir pedaços maiores de 
fruta e legumes. Quando 
a tampa do funil está na 
posição aberta, o motor 
para e o sem-fim deixa de 
rodar. Depois de colocar 
fruta e legumes no funil 
expandido, feche a tampa 
para reiniciar o motor e 
continuar a extração do 
sumo. 

8	 Quando o recipiente de 
sumo estiver cheio ou 
todos os alimentos tiverem 
sido processados, prima 
“OFF” no interruptor.  Se 
tiver outros alimentos 
para processar, esvazie os 
recipientes de sumo e de 
polpa antes de iniciar um 
novo ciclo de extração de 
sumo.

IMPORTANTE: Não insira 
demasiados alimentos para 
extrair de uma só vez. Durante 
o funcionamento, quando o 
recipiente de sumo estiver 
cheio, é necessário parar 
o aparelho e esvaziar os 
recipientes de sumo e de polpa 
antes do próximo ciclo de 
extração.

ATENÇÃO: Se, durante o 
funcionamento, a tampa da 
taça estiver desconectada 
da taça de extração, o motor 
para.

PREPARAÇÃO CORRETA

Prepare a fruta e os legumes 
antes de os inserir no extrator 
de sumo:

•	 Lave bem os produtos. 
Enxague com água morna ou 
água e vinagre de cidra.

•	 Descasque, se necessário. 
Descasque os alimentos com 
casca grossa ou dura antes 
de os colocar no aparelho.

•	 Antes da extração do sumo 
retire a casca de todos os 
citrinos 

•	 Retire também o caroço da 
fruta de caroço. Os frutos 
de caroço só podem ser 
utilizados após a remoção 
do caroço. Os frutos com 
caroço duro devem ser 
descaroçados. A fim de evitar 
potenciais avarias, os caroços 
de pêssegos, ameixas, 
mangas e damascos não 
devem ser inseridos no funil 
de enchimento.

•	 Corte os alimentos em 
pedaços suficientemente 
pequenos para serem 
facilmente inseridos no funil 
de enchimento sem ter que 
forçá-los com o empurrador.

Sugestões para a extração 
de sumo

•	 Alimentos com menos sumo 
e fibras duras: Corte às 
rodelas.

•	 Legumes com folhas e 
alimentos com fibras 
longas e duras (como aipo e 
repolho): Corte os talos em 
pedaços de 10 cm e enrole 
bem as folhas.

•	 Para uma extração 
eficaz do sumo, introduza 
alternadamente alimentos 
moles e duros no funil de 
enchimento. Por exemplo, 
alterne os legumes com folha 
com uma rodela de maçã 
ou uma laranja com uma 
cenoura. Os produtos mais 
duros ajudam a processar os 
mais moles e a extrair mais 
sumo.

•	 Os alimentos congelados 
podem ser inseridos no 
espremedor depois de 
descongelados. 

FUNIL DE ENCHIMENTO

•	 Não insira mãos, dedos, 
ferramentas ou outros 
corpos estranhos no funil 
de enchimento quando 
este estiver instalado no 
aparelho.
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•	 Não sobrecarregue o funil 
de enchimento. Os alimentos 
devem ser adicionados 
gradualmente, a um ritmo 
que o aparelho possa 
acompanhar. 

•	 Para empurrar os alimentos 
para o funil de enchimento, 
utilize apenas o empurrador 
fornecido. Nunca utilize os 
dedos, utensílios ou qualquer 
outro aparelho.

•	 Não exerça uma pressão 
excessiva para empurrar os 
alimentos para dentro do 
funil de enchimento.

•	 Depois de inserir os alimentos 
no funil de enchimento, 
certifique-se de que todos os 
alimentos desceram antes de 
adicionar mais.

•	 Se algum alimento ficar preso 
no funil de enchimento, use o 
empurrador para empurrá-lo 
para baixo.

•	 Para apreciá-los no seu 
melhor, consuma o sumo e a 
polpa frescos no espaço de 72 
horas.

ATENÇÃO: Para evitar danificar 
o grupo de trituração, não utilize 
o aparelho sem primeiro inserir 
alimentos no mesmo.

ALIMENTOS QUE 
NÃO PODEM SER 
ESPREMIDOS:  

•	 Alimentos que não contêm 
sumo para extrair (como 
bananas, abacates e cocos)

•	 Frutos de caroço com caroços 
grandes ou sementes que não 
foram eliminados

•	 Frutos duros ou legumes 
espessos, ricos em fibras e 
amido

•	 Frutas ou legumes 
congelados.

PROBLEMA: OS 
COMPONENTES SÃO 
DIFÍCEIS DE DESMONTAR

Solução: Depois de extrair o 
sumo, para separar e limpar 
mais facilmente as peças, 
ligue o aparelho por mais 30 
segundos, sem adicionar mais 
alimentos, de modo a eliminar 
eventuais resíduos presos no 
sem-fim e no filtro.

Outro conselho: uma vez 
extraído o sumo, deite um 
pouco de água no funil de 
enchimento para o limpar; 
pode facilitar a desmontagem.

PROBLEMA: O EXTRATOR 
DE SUMO ESTÁ 
BLOQUEADO E NÃO 
FUNCIONA

Solução: Se o aparelho estiver 
bloqueado e não funcionar, 
prima OFF no interruptor de 
ligação. Em seguida, prima 
RESET na parte inferior da base 
(ver a imagem). 

Depois disso, mantenha 
premido REV no interruptor 
durante alguns segundos e 
tente reiniciar o aparelho.

Se a função de inversão não 
funcionar, desligue o aparelho, 
retire a ficha da tomada e 

Resolução de problemas

volte a montá-lo de acordo 
com as instruções fornecidas 
anteriormente neste guia. 
Após a remontagem, tente 
ligar a máquina para 
verificar se ela voltou ao 
funcionamento normal. 

PROBLEMA: O APARELHO 
DESLIGOU-SE NO MEIO 
DA EXTRAÇÃO DE SUMO

Se o motor sobreaquecer, o 
aparelho desliga-se.

Solução: Se o aparelho deixar 
de funcionar, desligue o cabo 
de alimentação e deixe o motor 
arrefecer durante, pelo menos, 
15 minutos antes de o voltar a 
utilizar.
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Desmontagem

1	 Antes de começar a des-
montá-lo, certifique-se de 
que o aparelho foi desli-
gado, arrefeceu comple-
tamente e foi desligado da 
rede elétrica. Antes de des-
montar o extrator de sumo, 
certifique-se de que o motor 
e o grupo de trituração, 
juntamente com todas as 
partes móveis do aparelho, 
pararam completamente.

2	 Retire o recipiente debaixo 
do bico de sumo. Para 
evitar pingar, utilize a 
tampa do bico antigota 
para tapar o bico de sumo.

3	 Retire o recipiente debaixo 
do bico da polpa.

4	 Rode a tampa superior 
da taça de extração no 
sentido contrário ao dos 
ponteiros do relógio para a 
desbloquear e, em seguida, 
levante-a para a retirar da 
taça.

5	 Remoção do sem-fim da 
taça de extração de sumo. 

6	 Solte e retire a taça 
(com a escova rotativa, 
o filtro e o sem-fim 
ainda dentro) da parte 
superior da base.

7	 Retire a escova rotativa e o 
filtro da taça.

8	 Retire a escova rotativa 
do filtro movendo-a para 
baixo.

9	 Se o empurrador estiver 
dentro do funil de 
enchimento, remova-o. 
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A limpeza do extrator de 
sumo nutribullet® é rápida e 
fácil. Todos os componentes 
(exceto a base) podem ser 
simplesmente limpos com água 
quente e sabão, embora a 
maioria deles possa ser lavada 
na máquina de lavar loiça. Eis 
alguns conselhos de limpeza 
úteis.

1	 Antes de montar, 
desmontar, limpar ou 
armazenar o aparelho, 
certifique-se de que a base 
do motor está desligada da 
tomada. 

2	 Solte e separe as partes 
do extrator de sumo (ver a 
secção Desmontagem).

3	 Esvazie os recipientes da 
polpa e do sumo (conserve 
ou elimine a polpa, 
conserve ou consuma o 
sumo).

4	 Lave a tampa superior 
da taça de extração, o 
empurrador, o sem-fim, o 
filtro, a escova rotativa, a 
taça de extração de sumo 
e os recipientes  da polpa e 
do sumo em água corrente.

ATENÇÃO: Não utilize uma 
esponja metálica para a 
limpeza, pois poderá danificar 
o aparelho.

5	 Limpe todas as partes 
do extrator de sumo, 

exceto a base do motor, 
com água quente e 
sabão. Alternativamente, 
pode colocar todos os 
componentes na máquina 
de lavar loiça, exceto o 
sem-fim.

ATENÇÃO: Limpe SEMPRE o 
sem-fim à mão, com água 
quente e sabão e um pano 
macio. O sem-fim não deve ir 
à máquina de lavar loiça.

6	 Para uma melhor limpeza 
do filtro, utilize a respetiva 
escova. O filtro pode ser 
cuidadosamente limpo 
com a pequena escova 
fornecida. Limpe o filtro 
com a escova em água 
corrente. Limpe o filtro 
depois de cada utilização. 
Resíduos de frutas e 
legumes podem acumular-
-se no filtro, entupindo 
os orifícios e impedindo 
que o sumo seja extraído 
completamente.

ATENÇÃO: O filtro do sumo 
é cortante, manuseie-o 
cuidadosamente durante a 
limpeza.

7	 Se o bico da polpa ficar 
entupido, retire primeiro 
o tampão da polpa 
e, em seguida, limpe 
completamente o bico com 
a extremidade da escova. 

Limpeza e manutenção

Peças de 
substituição
Para solicitar peças de 
substituição e outros acessórios, 
visite o site nutribullet.com/
shop/accessories ou contacte o 
serviço de apoio ao cliente.

A extremidade da escova de 
limpeza pode ser inserida 
dentro do bico para remover 
a polpa presa. Em seguida, 
deixe a água fluir para a 
taça e para o bico da polpa 
para remover eventuais 
resíduos.

8	 Limpe o exterior da base 
com um pano limpo e 
húmido. 

AVISO: NÃO mergulhe a base 
do motor em água ou outros 
líquidos.

9	 Deixe secar bem todas as 
peças, depois monte-as 
e guarde o aparelho num 

Como arrumar o 
aparelho
Conserve o sumo no frigorífico 
para posterior consumo, 
no respetivo recipiente 
devidamente tapado. Da 
mesma forma, pode conservar 
a polpa no seu recipiente. Para 
apreciá-los no seu melhor, 
consuma o sumo e a polpa no 
espaço de 72 horas. Guarde 
o aparelho num local seguro 
e seco, onde os componentes 
não possam sofrer nem causar 
danos. Para mover o aparelho, 
segure-o sempre pela base 
(não pela taça de extração 
nem pela tampa superior da 
taça).

local seco. O recipiente do 
sumo pode ser arrumado 
no recipiente da polpa.

SUGESTÕES: Limpe o 
aparelho o mais rapidamente 
possível após a utilização. 
Se a deixar secar, a polpa 
pode incrustar-se nos 
componentes (o filtro, por 
exemplo), dificultando a sua 
remoção. Se os resíduos de 
polpa se depositarem nos 
componentes da unidade, 
deixe-os de molho em água 
quente durante 30 minutos, a 
fim de amolecer os resíduos 
e torná-los mais fáceis de 
remover. 
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Explicação dos símbolos 

Este símbolo indica que, na União Europeia, o produto não 
pode ser eliminado juntamente com os resíduos domésticos. 
Para evitar eventuais danos ao ambiente ou à saúde humana 
decorrentes da eliminação descontrolada de resíduos, recicle-o 
de forma responsável para promover a reutilização sustentável 
dos recursos materiais. Para devolver o seu dispositivo usado, 
utilize os sistemas de devolução e recolha ou contacte o 
vendedor onde o produto foi adquirido. O produto poderá 
ser levado para uma reciclagem segura do ponto de vista 
ambiental.

A embalagem para o transporte e proteção do produto foi 
escolhida a partir de materiais que respeitam o ambiente e 
que podem ser reciclados. Certifique-se de que o plástico, os 
invólucros, os sacos, etc. são eliminados de forma segura e 
mantidos fora do alcance das crianças. Não deite fora estes 
materiais, recicle-os!

Os aparelhos de Classe II, também conhecidos como 
dispositivos de isolamento duplo, foram concebidos de modo a 
que não seja necessária qualquer ligação à terra. 

Declaração do Fabricante de que o produto satisfaz os 
requisitos das diretivas CE aplicáveis



Οδηγός χρήσης

SLOW JUICER
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ΓΕΝΙΚΕΣ 
ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
•	 Αυτός ο αποχυμωτής διαθέτει 

κινητά μέρη και δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται από παιδιά 
ή από άτομα με μειωμένες 
σωματικές, αισθητηριακές 
ή ψυχικές ικανότητες ή με 
ανεπαρκή εμπειρία και γνώση 
της ασφαλούς χρήσης του. 
Τα εν λόγω άτομα απαιτούν 
στενή επιτήρηση και 
λεπτομερείς οδηγίες σχετικά 
με τη σωστή και ασφαλή 
χρήση της συσκευής.

•	 Αν η συσκευή χρησιμοποιείται 
από παιδιά ή παρουσία 
παιδιών, απαιτείται 
προσεκτική επιτήρηση. Τα 
παιδιά δεν πρέπει να παίζουν 
με τη συσκευή. Διατηρείτε το 
καλώδιο μακριά από παιδιά. 

Αυτό το προϊόν δεν είναι ένα 
παιχνίδι.

•	 Για προστασία από 
πυρκαγιά, ηλεκτροπληξία και 
τραυματισμό ατόμων, μην 
βυθίζετε τη συσκευή, τη βάση 
μοτέρ, το καλώδιο ή το βύσμα 
σε νερό ή άλλα υγρά.

•	 Αποσυνδέετε το φις από 
την πρίζα του ρεύματος 
όταν δεν χρησιμοποιείτε τη 
συσκευή, πριν τοποθετήσετε 
ή αφαιρέσετε εξαρτήματα 
και πριν καθαρίσετε ή 
μετακινήσετε τη συσκευή.

•	 Για αποσύνδεση από την 
πρίζα, πιάστε το φις και 
τραβήξτε. Μην τραβάτε ποτέ 
από το καλώδιο ρεύματος.

Αποφεύγετε την επαφή 
με τα κινούμενα μέρη.
•	 Ελέγχετε τακτικά το καλώδιο 

Προειδοποιήσεις 
ασφαλείας
Προειδοποίηση! Για να αποφευχθεί ο κίνδυνος σοβαρού 
τραυματισμού, διαβάστε προσεκτικά τις παρούσες οδηγίες 
πριν χρησιμοποιήσετε το nutribullet®  Slow Juicer. Κατά τη χρήση 
οποιασδήποτε ηλεκτρικής συσκευής, θα πρέπει πάντα να τηρούνται 
οι βασικές προφυλάξεις ασφαλείας, συμπεριλαμβανομένων των 
ακόλουθων σημαντικών πληροφοριών.

Φυλάξτε τις οδηγίες χρήσης!  
ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΟΙΚΙΑΚΗ ΧΡΗΣΗ!

παροχής ρεύματος, το βύσμα 
και τη συσκευή για τυχόν 
ζημιές

•	 Μην λειτουργείτε αυτή 
ή άλλη συσκευή εάν το 
καλώδιο ή το βύσμα 
έχουν υποστεί ζημιά ή σε 
περίπτωση βλάβης της 
συσκευής ή εάν η συσκευή 
έχει υποστεί πτώση ή ζημιά 
με οποιονδήποτε τρόπο. 

•	 Για τεχνική υποστήριξη, 
επικοινωνήστε με την 
υπηρεσία εξυπηρέτησης 
πελατών nutribullet® στη 
διεύθυνση nutribullet.com.

•	 Η χρήση εξαρτημάτων τα 
οποία δεν συνιστώνται 
ή πωλούνται από την 
nutribullet® ενδέχεται να 
προκαλέσει πυρκαγιά, 
ηλεκτροπληξία ή 
τραυματισμό. 

•	 Αυτή η συσκευή προορίζεται 
μόνο για οικιακή χρήση. Μην 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή 
για οτιδήποτε άλλο εκτός 
της προοριζόμενης χρήσης 
της. Μην χρησιμοποιείτε 
τη συσκευή σε εξωτερικούς 
χώρους. Η εσφαλμένη 
χρήση μπορεί να οδηγήσει σε 
τραυματισμό.

•	 Μην αφήνετε το καλώδιο να 
κρέμεται από την άκρη του 
τραπεζιού ή από τον πάγκο 
εργασίας. 

•	 Μην αφήνετε το καλώδιο 
ρεύματος να ακουμπά σε 

ζεστές επιφάνειες, όπως 
εστίες κουζίνας, και μην το 
αφήνετε να μπερδεύεται ή να 
κάνει κόμπους.

•	 Πριν θέσετε σε λειτουργία 
τη συσκευή, πρέπει να 
βεβαιώνεστε πάντα ότι το 
πάνω καπάκι του δοχείου 
εξαγωγής χυμού είναι 
σταθερό στη θέση του και 
ασφαλισμένο στο δοχείο. 
Μην επιχειρείτε να ανοίξετε 
το πάνω καπάκι του δοχείου 
εξαγωγής χυμού όταν η 
συσκευή λειτουργεί.

•	 Να διασφαλίζετε πάντα 
ότι η συσκευή είναι 
απενεργοποιημένη (OFF) 
μετά από κάθε χρήση. Πριν 
από την αποσυναρμολόγηση, 
βεβαιωθείτε ότι έχει 
σταματήσει η περιστροφή του 
κοχλία και του μοτέρ. Αν κατά 
τη διάρκεια της λειτουργίας 
μετακινηθεί το καπάκι του 
δοχείου εξαγωγής χυμού, η 
συσκευή απενεργοποιείται 
αυτομάτως.

•	 Μην ωθείτε τις τροφές 
στο στόμιο τροφοδοσίας 
με τα δάχτυλά σας ή 
με μαχαιροπίρουνα. 
Χρησιμοποιείτε τον ωθητήρα 
τροφών που παρέχεται. 
Μην βάζετε τα χέρια ή τα 
δάχτυλά σας στο στόμιο 
τροφοδοσίας όταν είναι 
τοποθετημένο στη συσκευή. 
Αν οι τροφές φρακάρουν 
στο στόμιο τροφοδοσίας, 
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χρησιμοποιήστε τον ωθητήρα 
τροφών που παρέχεται για 
να τα πιέσετε προς τα κάτω. 
Πριν αποσυναρμολογήσετε τη 
συσκευή για να αφαιρέσετε 
τα υπολείμματα τροφών, 
απενεργοποιήστε το μοτέρ 
και βεβαιωθείτε ότι όλα 
τα κινούμενα μέρη έχουν 
σταματήσει.

•	 Πριν αποσυναρμολογήσετε τη 
συσκευή για να αφαιρέσετε 
τα υπολείμματα τροφών 
ή να την καθαρίσετε, 
απενεργοποιήστε το μοτέρ, 
αποσυνδέστε το φις από την 
πρίζα και βεβαιωθείτε ότι 
όλα τα κινούμενα μέρη έχουν 
σταματήσει.

•	 Μη χρησιμοποιείτε τη 
συσκευή εάν παρουσιάζει 
βλάβες ο κοχλίας. 

•	 Η συσκευή διαθέτει φις με 
πολικότητα (ένας πόλος έχει 
μεγαλύτερο πλάτος από τον 
άλλο). Για να μειώσετε τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, 
το φις πρέπει να συνδέετε 
σε πρίζα με την ίδια 
πολικότητα. Αν το φις δεν 
εφαρμόζει πλήρως στην 
πρίζα, αντιστρέψτε τη φορά 
σύνδεσης. Σε περίπτωση που 
δεν επιτευχθεί πάλι η τέλεια 
σύνδεση, απευθυνθείτε σε 
εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο. 
Μην κάνετε καμία μετατροπή 
στο φις.

ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ 
ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ
•	 Αφαιρέστε και απορρίψτε 

με ασφάλεια τα υλικά 
συσκευασίας και τις 
διαφημιστικές ετικέτες, πριν 
χρησιμοποιήσετε για πρώτη 
φορά τη συσκευή.

•	 Για να εξαλειφθεί ο κίνδυνος 
πνιγμού σε μικρά παιδιά, 
αφαιρέστε και απορρίψτε με 
ασφάλεια το προστατευτικό 
κάλυμμα που είναι 
προσαρμοσμένο στο φις 
τροφοδοσίας της συσκευής.

•	 Μην εισάγετε προϊόντα που 
ΔΕΝ είναι τρόφιμα από το 
στόμιο τροφοδοσίας.

Βεβαιωθείτε ότι 
η συσκευή είναι 
σωστά και πλήρως 
συναρμολογημένη πριν 
τη συνδέσετε στην 
πρίζα του ρεύματος και 
τη θέσετε σε λειτουργία.
Βεβαιωθείτε ότι η 
επιφάνεια στην οποία 
είναι τοποθετημένη 
η συσκευή κατά τη 
λειτουργία της είναι 
σταθερή, επίπεδη, 
καθαρή και στεγνή.
•	 Κατά την κανονική λειτουργία 

μπορεί να προκύψει δόνηση.
•	 Οποιαδήποτε σημαντική 

διαρροή τροφών στην κάτω 
επιφάνεια, στα πλαϊνά ή 
πάνω στη συσκευή, πρέπει 
να καθαρίζεται και να 
σκουπίζεται πριν συνεχίσετε 
τη χρήση της συσκευής.

•	 Κατά τη διάρκεια της χρήσης, 
πρέπει να υπάρχει επαρκής 
χώρος για την κυκλοφορία 
του αέρα πάνω και στα 
πλαϊνά της συσκευής.

•	 Μην χρησιμοποιείτε τη 
συσκευή πάνω από 15 
συνεχόμενα λεπτά με υψηλή 
ταχύτητα ή πίεση. Αφήστε 
το μοτέρ να κρυώσει για 1 
(ένα) λεπτό ανάμεσα σε δύο 
διαδοχικές χρήσεις.

Αυτός ο αποχυμωτής 
πρέπει να 
χρησιμοποιείται μόνο 
με νωπά φρούτα 
και λαχανικά. Μην 
χρησιμοποιείτε 
κατεψυγμένα φρούτα ή 
λαχανικά.
•	 Πριν την αποχύμωση 

αφαιρείτε τη φλούδα από τα 
εσπεριδοειδή.

•	 Μην στύβετε πυρηνόκαρπα 
φρούτα, εκτός εάν έχετε 
αφαιρέσει τους πυρήνες και 
τα κουκούτσια.

Μην αφήνετε τη συσκευή 
χωρίς επίβλεψη όταν τη 
χρησιμοποιείτε.
Διατηρείτε χέρια, δάχτυλα, 
μαλλιά, ρούχα, καθώς 
και σπάτουλες και άλλα 
εργαλεία, μακριά από το 
στόμιο τροφοδοσίας κατά τη 
λειτουργία.
Διατηρείτε τη συσκευή 
καθαρή. Για οδηγίες 
σχετικά με τη σωστή 
χρήση, συμβουλευτείτε την 
παράγραφο Φροντίδα και 
συντήρηση.
Οποιαδήποτε άλλη εργασία 
συντήρησης πέραν του 
καθαρισμού θα πρέπει 
να εκτελείται από το 
εξουσιοδοτημένο Σέρβις.  
Μην επιχειρείτε να 
επισκευάσετε τη συσκευή 
μόνοι σας. Για τεχνική 
υποστήριξη, επικοινωνήστε 
με την υπηρεσία 
εξυπηρέτησης πελατών 
nutribullet® στη διεύθυνση 
nutribullet.com.
Αν δεν έχετε κατανοήσει 
κάποιες οδηγίες ή 
προειδοποιήσεις, 
επικοινωνήστε για βοήθεια 
με το τμήμα εξυπηρέτησης 
πελατών nutribullet® στη 
διεύθυνση nutribullet.com.
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Τι περιλαμβάνει Οδηγός συναρμολόγησης

ωθητήρας τροφών

σύστημα άλεσης

περιστρεφόμενη βούρτσα

δοχείο εξαγωγής χυμού 
με στόμιο χυμού και 
σύστημα αποφυγής 

σταξίματος και στόμιο 
πολτού

βουρτσάκι 
καθαρισμού

διακόπτης λειτουργίας

δοχείο πολτού
κανάτα χυμού

βάση μοτέρ 150 watt

πάνω καπάκι δοχείου 
εξαγωγής χυμού με 
στόμιο τροφοδοσίας 
και καπάκι δοχείου

κοχλίας

φίλτρο

ΒΑΣΗ ΜΟΤΕΡ 150 WATT ΔΟΧΕΙΟ ΕΞΑΓΩΓΗΣ 
ΧΥΜΟΥ

ΠΑΝΩ ΚΑΠΑΚΙ ΔΟΧΕΙΟΥ 
ΕΞΑΓΩΓΗΣ ΧΥΜΟΥ

ΦΙΛΤΡΟΚΟΧΛΙΑΣ ΜΕ ΑΤΣΑΛΙΝΟ 
ΑΚΡΟ

ΒΟΥΡΤΣΑΚΙ 
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ

ΔΟΧΕΙΟ 
ΠΟΛΤΟΥ

ΠΕΡΙΣΤΡΕΦΟΜΕΝΗ 
ΒΟΥΡΤΣΑ

ΩΘΗΤΗΡΑΣ 
 ΤΡΟΦΩΝ

ΚΑΝΑΤΑ ΧΥΜΟΥ 
700 ml
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Συναρμολόγηση

1	 Πριν ξεκινήσετε τη 
συναρμολόγηση, βεβαιωθείτε 
ότι η συσκευή δεν είναι 
συνδεδεμένη στην πρίζα και 
ότι ο διακόπτης είναι στη θέση 
OFF.

2	 Ελέγξτε τη θέση του πώματος 
στο στόμιο πολτού. Ελέγξτε τη 
βάση του δοχείου εξαγωγής. 
Βεβαιωθείτε ότι το πώμα είναι 
σωστά τοποθετημένο στο 
στόμιο πολτού (βλ. εικόνα).

4	 Τοποθετήστε το φίλτρο  στην 
περιστρεφόμενη βούρτσα.

Πριν από τη χρήση για 
πρώτη φορά
Πριν χρησιμοποιήσετε τον αποχυμωτή για πρώτη φορά, πρέπει να εκτελέσετε 
τις ακόλουθες διαδικασίες.

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ

Ανοίξτε το κιβώτιο, αφαιρέστε τη συσκευή και τα εξαρτήματά της και 
τοποθετήστε τα σε επίπεδη και αλφαδιασμένη επιφάνεια.

ΔΙΑΧΩΡΙΣΜΟΣ

Ορισμένα εξαρτήματα είναι συσκευασμένα συνδεδεμένα. Διαχωρίστε τα 
εκτελώντας τις ακόλουθες 3 ενέργειες (βλ. εικόνα): 

α. �Ανασηκώστε τα και αφαιρέστε το σύστημα άλεσης και την 
περιστρεφόμενη βούρτσα από το δοχείο εξαγωγής χυμού.

β. �Αφαιρέστε την περιστρεφόμενη βούρτσα τραβώντας την προς τα κάτω.

γ. �Ανασηκώστε και αφαιρέστε τον κοχλία από το φίλτρο.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ

Βυθίστε όλα τα αποσπώμενα τμήματα και τα εξαρτήματα (όχι τη βάση) σε 
ζεστό νερό με απορρυπαντικό. Ξεπλύνετε και σκουπίστε τα εξαρτήματα.

Καθαρίστε εξωτερικά τη βάση μοτέρ με ένα καθαρό, υγρό πανί.

	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην βυθίζετε ποτέ τη βάση μοτέρ σε νερό ή άλλο υγρό.

(α)
(β)(α) (γ) 3	 Συνδέστε το δοχείο εξαγωγής 

χυμού στη βάση μοτέρ. 
Τοποθετήστε το δοχείο  στη 
βάση μοτέρ και πιέστε προς τα 
κάτω. Βεβαιωθείτε ότι το δοχείο 
έχει στερεωθεί καλά στη βάση 
και έχει ασφαλίσει στη θέση 
του. Αν το δοχείο εξαγωγής 
χυμού δεν έχει στερεωθεί στη 
σωστή θέση, η συσκευή δεν θα 
λειτουργεί.
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6	 Τοποθετήστε τον κοχλία στο 
φίλτρο και βεβαιωθείτε ότι 
είναι σωστά ευθυγραμμισμένος 
με τον κεντρικό άξονα. 
Περιστρέψτε και πιέστε την 
κεφαλή για να στερεωθεί στη 
θέση της.

7	 Τοποθετήστε το πάνω καπάκι 
του δοχείου εξαγωγής στο 
δοχείο  και βεβαιωθείτε ότι το 
σύμβολο "ξεκλειδωμένο” στο 
καπάκι είναι ευθυγραμμισμένο 
με το βέλος στο δοχείο. 
Περιστρέψτε το καπάκι 
δεξιόστροφα για να ασφαλίσει 
στη θέση του.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Για να βεβαιωθεί-
τε ότι το πάνω καπάκι του δο-
χείου εξαγωγής είναι σταθερά 
ασφαλισμένο, περιστρέψτε το 
έως ότου το σύμβολο “κλειδω-
μένο” στο καπάκι να ευθυγραμ-
μιστεί με το βέλος στο δοχείο 
(βλ. λεπτομέρεια εικόνας).

Βεβαιωθείτε ότι το πάνω καπάκι 
του δοχείου εξαγωγής έχει στε-
ρεωθεί σταθερά διαφορετικά 
η συσκευή δεν λειτουργεί. (Για 
να αφαιρέσετε το πάνω καπάκι 
από το δοχείο εξαγωγής, περι-
στρέψτε το αριστερόστροφα)

5	 Τοποθετήστε το σύστημα 
φίλτρου / βούρτσας στο δοχείο 
εξαγωγής χυμού. 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Για να 
τοποθετηθεί σωστά, πρέπει να 
το περιστρέψετε ελαφρά.

8	 Τοποθετήστε την κανάτα 
χυμού και το δοχείο πολτού 
κάτω από τα στόμια παροχής.

8α	Τοποθετήστε την κανάτα χυμού 
κάτω από το στόμιο παροχής με 
σύστημα αποφυγής σταξίματος 
που βρίσκεται στη δεξιά πλευρά 
του δοχείου εξαγωγής. .

8β	Τοποθετήστε το δοχείο πολτού 
κάτω από το στόμιο παροχής 
πολτού.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Η κανάτα χυμού 
και το δοχείο πολτού πρέπει 
να τοποθετηθούν σωστά πριν 
την εξαγωγή του χυμού. Κατά 
τη διάρκεια της λειτουργίας, ο 
χυμός τρέχει στην κανάτα από 
το ειδικό στόμιο, ενώ ο πολτός 
αποβάλλεται από το στόμιο 
πολτού και συλλέγεται στο 
ειδικό δοχείο.

9	 Τοποθετήστε τον ωθητήρα 
τροφών στο στόμιο 
τροφοδοσίας. Η συσκευή είναι 
έτοιμη για χρήση.
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Οδηγίες χρήσης

1	 Προετοιμάστε τις τροφές 
για εξαγωγή του χυμού 
και βεβαιωθείτε ότι δεν 
χρησιμοποιείται προϊόντα που 
δεν στύβονται. 

•	 Αφαιρέστε σπόρους, 
κουκούτσια και φλούδες: 
για παράδειγμα, η φλούδα 
και τα κουκούτσια πρέπει 
να αφαιρούνται από 
πορτοκάλια, λεμόνια, γκρέιπ 
φρουτ και πεπόνια.

•	 Αν χρειάζεται, κόψτε τα 
φρούτα και τα λαχανικά 
σε μικρότερα κομμάτια για 
να περνούν από το στόμιο 
τροφοδοσίας.

•	 Μην επιχειρείτε να στύψετε 
προϊόντα μεγάλου πάχους ή 
σκληρά και χωρίς χυμό (όπως 
μπανάνες, αβοκάντο, καρύδες 
ή άλλα παρόμοια), καθώς 
μπορούν να προκαλέσουν 
βλάβη στο μοτέρ.

2	 Πριν συνδέσετε το φις 
στην πρίζα του ρεύματος, 
βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης 
βρίσκεται στη θέση “OFF”.

3	 Ο διακόπτης λειτουργίας έχει 
τρεις θέσεις. Πιέζοντας "ON" 
στον διακόπτη, τίθεται σε 
λειτουργία το μοτέρ και ξεκινάει 
η παραγωγή του χυμού. 
Πιέζοντας "OFF", η συσκευή 
απενεργοποιείται. Στη θέση 
"REV" αντιστρέφεται η φορά 
περιστροφής. Η λειτουργία 
αυτή πρέπει να χρησιμοποιείται 
για την απομάκρυνση τροφών 
που έχουν μπλοκάρει.

4	 Βεβαιωθείτε ότι η κανάτα 
χυμού και το δοχείο πολτού 
βρίσκονται στη σωστή θέση.

5	 Συνδέστε τον αποχυμωτή στην 
πρίζα του ρεύματος και στη 
συνέχεια πιέστε "ON” στον 
διακόπτη λειτουργίας.

6	 Τοποθετήστε τα φρούτα ή 
τα λαχανικά που ετοιμάσατε 
στο στόμιο τροφοδοσίας 
και πιέστε τα απαλά προς 
το σύστημα άλεσης με τον 
ωθητήρα. 

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην βάζετε 
ποτέ τα δάχτυλα ή το χέρι 
στο στόμιο τροφοδοσίας. 
Χρησιμοποιείτε τον ωθητήρα 
τροφών που παρέχεται. 

6α	Η συσκευή αρχίζει να στύβει 
τα προϊόντα. Μετά από λίγα 
δευτερόλεπτα, αρχίζει η παροχή του 
χυμού. 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Για αποτελεσματική 
εξαγωγή του χυμού, συνιστάται 
να εισάγετε εναλλάξ μαλακές και 
σκληρές τροφές στο στόμιο τροφο-
δοσίας. Για παράδειγμα, μπορείτε να 
εναλλάσσετε λαχανικά με φύλλα με 
μια φέτα μήλου ή ένα πορτοκάλι με 
ένα καρότο. Τα πιο σκληρά προϊόντα 
διευκολύνουν το στύψιμο των πιο 
μαλακών και την εξαγωγή του χυμού.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν τη μετάβαση από τη 
θέση "ON" στη θέση "REV", ο κοχλίας 
πρέπει να ακινητοποιηθεί. Μην αλλά-
ζετε τη θέση του διακόπτη από "ON" 
σε "REV" ή από "REV" σε "ON" αν δεν 
πιέσετε πρώτα "OFF” στον διακόπτη. 
Όταν απενεργοποιηθεί και σταματή-
σει να λειτουργεί πλήρως η συσκευή, 
αλλάξτε τη θέση του διακόπτη από 
"OFF" σε "REV" ή από "OFF" σε "ON”.
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7	 Κατά τη διάρκεια της εξαγωγής, 
μπορείτε να ανοίξετε το 
καπάκι του στομίου για να 
διευρύνετε το άνοιγμα έως 
τα 7,5 cm. Με τον τρόπο 
αυτό, μπορείτε να εισάγετε 
μεγαλύτερα κομμάτια φρούτων 
ή λαχανικών. Όταν το καπάκι 
του στομίου τροφοδοσίας είναι 
ανοιχτό, το μοτέρ σταματάει 
να λειτουργεί και ο κοχλίας δεν 
περιστρέφεται. Αφού εισάγετε 
τα φρούτα και τα λαχανικά από 
το στόμιο τροφοδοσίας, κλείστε 
το καπάκι για να λειτουργήσει 
το μοτέρ και να συνεχίσετε το 
στύψιμο. 

8	 Όταν η κανάτα χυμού γεμίσει 
ή ολοκληρωθεί το στύψιμο των 
τροφών, πιέστε "OFF” στον 
διακόπτη.  Αν υπάρχουν και 
άλλα προϊόντα για στύψιμο, 
αδειάστε την κανάτα χυμού 
και το δοχείο πολτού πριν 
ξεκινήσετε ένα νέο κύκλο 
στυψίματος.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Μην εισάγετε 
υπερβολική ποσότητα 
προϊόντων για στύψιμο. Κατά 
τη διάρκεια της λειτουργίας, αν 
γεμίσει η κανάτα χυμού, πρέπει 
να διακόψετε τη λειτουργία της 
συσκευής και να αδειάσετε την 
κανάτα χυμού και το δοχείο 
πολτού πριν τον επόμενο κύκλο 
στυψίματος.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αν κατά τη διάρκεια 
της λειτουργίας αποσυνδεθεί το 
καπάκι το καπάκι του δοχείου 
εξαγωγής, η λειτουργία του 
μοτέρ διακόπτεται.

ΚΑΤΑΛΛΗΛΗ 
ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ 
ΤΩΝ ΦΡΟΥΤΩΝ ΚΑΙ 
ΛΑΧΑΝΙΚΩΝ

Προετοιμάστε τα φρούτα και τα 
λαχανικά πριν τα εισάγετε στον 
αποχυμωτή:

•	 Καθαρίστε καλά τα προϊόντα. 
Ξεπλύνετε τα προϊόντα με χλιαρό 
νερό ή με νερό και μηλόξιδο.

•	 Ξεφλουδίστε τα αν χρειάζεται. 
Ξεφλουδίστε τα προϊόντα με 
χοντρή ή σκληρή φλούδα πριν τα 
εισάγετε στη συσκευή.

•	 Πριν το στύψιμο, αφαιρέστε 
τη φλούδα από όλα τα 
εσπεριδοειδή 

•	 Αφαιρέστε το κουκούτσι από 
τα πυρηνόκαρπα. Πυρηνόκαρπα 
μπορούν να χρησιμοποιούνται 
μόνο αν έχουν αφαιρεθεί οι 
σπόροι και τα κουκούτσια. Τα 
φρούτα με σκληρό κουκούτσι 
πρέπει να καθαρίζονται. Για 
να αποφύγετε προβλήματα 
λειτουργίας, αφαιρέστε τα 
κουκούτσια από ροδάκινα, 
δαμάσκηνα, μάνγκο και βερίκοκα 
πριν τα εισάγετε στο στόμιο 
τροφοδοσίας.

•	 Κόψτε τα προϊόντα  σε κομμάτια 
που να περνούν εύκολα από το 
στόμιο τροφοδοσίας χωρίς να 
χρειάζεται πίεση με τον ωθητήρα.

Συμβουλές για το στύψιμο
•	 Προϊόντα με λιγότερο χυμό και 

σκληρές ίνες: Κόψτε σε φέτες.

•	 Λαχανικά με φύλλα και προϊόντα 
με μακριές και σκληρές ίνες 
(όπως σέλινο και λάχανο): Κόψτε 
τα κοτσάνια σε κομμάτια των 10 
cm και τυλίξτε καλά τα φύλλα.

•	 Για αποτελεσματική εξαγωγή του 
χυμού, συνιστάται να εισάγετε 
εναλλάξ μαλακές και σκληρές 
τροφές στο στόμιο τροφοδοσίας. 
Για παράδειγμα, μπορείτε 
να εναλλάσσετε λαχανικά με 
φύλλα με μια φέτα μήλου ή ένα 
πορτοκάλι με ένα καρότο. Τα πιο 
σκληρά προϊόντα διευκολύνουν 
το στύψιμο των πιο μαλακών και 
την εξαγωγή του χυμού.

•	 Τα κατεψυγμένα τρόφιμα 
μπορούν να χρησιμοποιηθούν 
στον αποχυμωτή μόνο μετά από 
ξεπάγωμα. 

ΣΤΟΜΙΟ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ

•	 Μην βάζετε χέρια, δάχτυλα, 
εργαλεία ή άλλα ξένα σώματα 
στο στόμιο τροφοδοσίας 
όταν είναι τοποθετημένο στη 
συσκευή.

•	 Μην υπερφορτώνετε το στόμιο 
τροφοδοσίας. Τα προϊόντα 
πρέπει να εισάγονται σταδιακά, 
με ρυθμό που να επιτρέπει το 
στύψιμο στη συσκευή. 
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•	 Για να πιέσετε τα προϊόντα 
στο στόμιο τροφοδοσίας, 
να χρησιμοποιείτε μόνο τον 
παρεχόμενο ωθητήρα τροφών. 
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τα 
δάχτυλά σας, μαχαιροπίρουνα ή 
άλλο εξοπλισμό.

•	 Μην ασκείτε υπερβολική δύναμη 
για την ώθηση των τροφών στο 
στόμιο τροφοδοσίας.

•	 Αφού εισάγετε τα προϊόντα 
στο στόμιο τροφοδοσίας, 
βεβαιωθείτε ότι έχουν κατέβει 
όλα πριν προσθέσετε και άλλα.

•	 Αν κάποιο από τα συστατικά 
κολλήσει στο στόμιο 
τροφοδοσίας, χρησιμοποιήστε 
τον ωθητήρα τροφών για να το 
σπρώξετε προς τα κάτω.

•	 Για καλύτερη γεύση, καταναλώστε 
τον φρέσκο χυμό και τον πολτό 
εντός 72 ωρών μετά το στύψιμο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Για να αποφύγετε 
ζημιές στο σύστημα άλεσης, μην 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή πριν 
την εισαγωγή των προϊόντων για 
στύψιμο.

ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΠΟΥ ΔΕΝ 
ΣΤΥΒΟΝΤΑΙ:  

•	 Τροφές μεγαλύτερης πυκνότητας 
που δεν περιέχουν χυμό για 
στύψιμο (για παράδειγμα 
μπανάνες ή καρύδες).

•	 Πυρηνόκαρπα με μεγάλα 
κουκούτσια ή σπόρους που δεν 
έχουν αφαιρεθεί

•	 Σκληρά φρούτα ή λαχανικά 
μεγάλα πάχους, πλούσια σε ίνες 
και άμυλο

•	 Κατεψυγμένα φρούτα ή λαχανικά.

ΠΡΟΒΛΗΜΑ: ΤΑ 
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ 
ΑΦΑΙΡΟΥΝΤΑΙ ΜΕ 
ΔΥΣΚΟΛΙΑ

Λύση: Μετά την εξαγωγή του 
χυμού, για να αφαιρέσετε και 
να καθαρίσετε πιο εύκολα τα 
εξαρτήματα, αφήστε τη συσκευή 
να λειτουργήσει για άλλα 30 
δευτερόλεπτα περίπου χωρίς 
άλλες τροφές, έτσι ώστε να 
απομακρυνθούν ενδεχόμενα 
υπολείμματα που έχουν απομείνει 
στον κοχλία και στο φίλτρο.

Συμβουλή: μετά την εξαγωγή του 
χυμού, προσθέστε λίγο νερό από 
το στόμιο τροφοδοσίας για να 
καθαρίσει και να γίνει πιο εύκολη η 
αφαίρεσή του.

ΠΡΟΒΛΗΜΑ: Ο 
ΑΠΟΧΥΜΩΤΗΣ ΕΧΕΙ 
ΜΠΛΟΚΑΡΕΙ ΚΑΙ ΔΕΝ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΙ

Λύση: Αν η συσκευή έχει μπλοκάρει 
και δεν λειτουργεί, πιέστε OFF στον 
διακόπτη λειτουργίας. Στη συνέχεια 
πιέστε RESET στο κάτω μέρος της 
βάσης (βλ. εικόνα). 

Εν συνεχεία, κρατήστε πατημένο 
τον διακόπτη στη θέση REV για λίγα 
δευτερόλεπτα και προσπαθήστε να 
χρησιμοποιήσετε πάλι τη συσκευή.

Αν η κίνηση αναστροφής δεν 
λειτουργεί, απενεργοποιήστε τη 
συσκευή, αποσυνδέστε το φις 

Επίλυση προβλημάτων

και συναρμολογήστε την εκ 
νέου σύμφωνα με τις οδηγίες 
του παρόντος φυλλαδίου. 
Μετά τη συναρμολόγηση, 
δοκιμάστε να ενεργοποιήσετε τη 
συσκευή για να βεβαιωθείτε ότι 
αποκαταστάθηκε η λειτουργία 
της. 

ΠΡΟΒΛΗΜΑ: Η ΣΥΣΚΕΥΗ 
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΚΑΤΑ 
ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΟΥ ΚΥΚΛΟΥ 
ΣΤΥΨΙΜΑΤΟΣ

Σε περίπτωση υπερθέρμανσης του 
μοτέρ, η συσκευή απενεργοποιείται.

Λύση: Αν η συσκευή σταματήσει 
να λειτουργεί, αποσυνδέστε το 
ηλεκτρικό καλώδιο και αφήστε το 
μοτέρ να κρυώσει τουλάχιστον επί 
15 λεπτά πριν την χρησιμοποιήσετε 
εκ νέου.
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Αποσυναρμολόγηση

1	 Πριν ξεκινήσετε την 
αποσυναρμολόγηση, 
βεβαιωθείτε ότι η συσκευή 
είναι απενεργοποιημένη και 
ότι έχει κρυώσει εντελώς και 
αποσυνδέστε την από την 
πρίζα του ρεύματος. Πριν 
αποσυναρμολογήσετε τον 
αποχυμωτή, βεβαιωθείτε ότι το 
μοτέρ και το σύστημα άλεσης, 
καθώς και όλα τα κινούμενα 
μέρη της συσκευής, έχουν 
ακινητοποιηθεί εντελώς.

2	 Αφαιρέστε την κανάτα κάτω 
από το στόμιο χυμού. Για 
την αποφυγή σταξίματος 
χρησιμοποιήστε το κάλυμμα 
του στομίου αποφυγής 
σταξίματος για να κλείσετε το 
στόμιο παροχής.

3	 Αφαιρέστε το δοχείο κάτω από 
το στόμιο πολτού.

4	 Περιστρέψτε αριστερόστροφα 
το πάνω καπάκι του δοχείου 
εξαγωγής για να απελευθερω-
θεί και στη συνέχεια αναση-
κώστε το για να το αφαιρέσετε 
από το δοχείο.

5	 Αφαίρεση κοχλία από το 
δοχείο εξαγωγής χυμού. 

6	 Αποσυνδέστε και 
αφαιρέστε το δοχείο 
(με την περιστρεφόμενη 
βούρτσα, το φίλτρο και τον 
κοχλία στο εσωτερικό του) 
από το πάνω μέρος της 
βάσης.

7	 Αφαιρέστε από το δοχείο την 
περιστρεφόμενη βούρτσα και 
το φίλτρο.

8	 Αφαιρέστε την 
περιστρεφόμενη βούρτσα 
από το φίλτρο τραβώντας την 
προς τα κάτω.

9	 Αφαιρέστε τον ωθητήρα αν 
βρίσκεται στο εσωτερικό του 
στομίου τροφοδοσίας. 
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Ο αποχυμωτής nutribullet® 
καθαρίζεται γρήγορα και εύκολα. 
Όλα τα εξαρτήματα (πλην της 
βάσης) μπορούν να καθαριστούν 
με νερό και απορρυπαντικό, αν 
και τα περισσότερα αυτά μπορούν 
να πλυθούν σε πλυντήριο πιάτων. 
Συμβουλές για τον καθαρισμό.

1	 Να βεβαιώνεστε πάντα 
ότι η βάση μοτέρ είναι 
αποσυνδεδεμένη από 
την πρίζα πριν ξεκινήσετε 
συναρμολόγηση, 
αποσυναρμολόγηση, 
καθαρισμό, ή πριν από την 
αποθήκευση της συσκευής. 

2	 Αποσυνδέστε και αφαιρέστε 
τα εξαρτήματα του 
αποχυμωτή (βλ. ενότητα 
Αποσυναρμολόγηση).

3	 Αδειάστε το δοχείο του 
πολτού και την κανάτα χυμού 
(φυλάξτε ή πετάξτε τον πολτό, 
φυλάξτε ή καταναλώστε τον 
χυμό).

4	 Καθαρίστε με τρεχούμενο νερό 
το πάνω καπάκι του δοχείου 
εξαγωγής, τον ωθητήρα 
τροφών, τον κοχλία, το φίλτρο, 
την περιστρεφόμενη βούρτσα, 
το δοχείο εξαγωγής χυμού, το 
δοχείο πολτού και την κανάτα 
χυμού.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην χρησιμοποιείτε 
μεταλλικό σφουγγαράκι για 
τον καθαρισμό, καθώς μπορεί 
να προκαλέσει φθορές στη 
συσκευή.

5	 Καθαρίστε όλα τα εξαρτήματα 
του αποχυμωτή πλην της 
βάσης μοτέρ με ζεστό νερό και 
απορρυπαντικό. Εναλλακτικά, 
μπορείτε να πλένετε σε 
πλυντήριο πιάτων όλα τα 
εξαρτήματα, πλην του κοχλία.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πλένετε ΠΑΝΤΑ 
τον κοχλία στο χέρι με ζεστό 
νερό και απορρυπαντικό 
χρησιμοποιώντας ένα μαλακό 
πανί. Ο κοχλία δεν πλένεται σε 
πλυντήριο πιάτων.

6	 Για καλύτερο καθαρισμό του 
φίλτρου, χρησιμοποιήστε 
το ειδικό βουρτσάκι. Το 
φίλτρο μπορεί να καθαριστεί 
αποτελεσματικά με το 
βουρτσάκι του εξοπλισμού. 
Καθαρίστε το φίλτρο με 
το βουρτσάκι κάτω από 
τρεχούμενο νερό. Καθαρίζετε 
το φίλτρο μετά από κάθε 
χρήση. Τα υπολείμματα 
φρούτων και λαχανικών 
μπορούν να συσσωρευτούν 
στο φίλτρο βουλώνοντας τα 
ανοίγματα και εμποδίζοντας 
την πλήρη εξαγωγή του χυμού.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Το φίλτρο χυμού 
είναι αιχμηρό. Ο χειρισμός του 
κατά τον καθαρισμό πρέπει να 
γίνεται με προσοχή.

7	 Αν το στόμιο πολτού βουλώσει, 
αφαιρέστε πρώτα το πώμα 
πολτού και στη συνέχεια 
καθαρίστε επιμελώς το στόμιο 
με το άκρο της βούρτσας 

Καθαρισμός και συντήρηση

Ανταλλακτικά
Για να παραγγείλετε ανταλλακτικά 
και άλλα εξαρτήματα, επισκεφθείτε 
την ιστοσελίδα nutribullet.com/
shop/accessories ή επικοινωνήστε 
με την εξυπηρέτηση πελατών.

καθαρισμού. Το άκρο της 
βούρτσας καθαρισμού 
εισχωρεί στο εσωτερικό του 
στομίου για να απομακρύνει 
τον συσσωρευμένο πολτό. Στη 
συνέχεια, αφήστε να τρέξει 
νερό στο δοχείο εξαγωγής 
και στο στόμιο πολτού για 
να απομακρυνθούν τυχόν 
υπολείμματα.

8	 Καθαρίστε εξωτερικά τη βάση 
μοτέρ με ένα καθαρό και υγρό 
πανί. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην 
βυθίζετε ΠΟΤΕ τη βάση μοτέρ 
σε νερό ή άλλο υγρό.

9	 Αφήστε τα εξαρτήματα να 
στεγνώσουν καλά και στη 
συνέχεια συναρμολογήστε τα 

Τρόπος φύλαξης
Για να καταναλώσετε αργότερα 
τον χυμό, φυλάξτε τον στην ειδική 
κανάτα με κατάλληλο καπάκι. 
Με τον ίδιο τρόπο, μπορείτε 
να φυλάξετε τον πολτό στο 
δοχείο του. Για καλύτερη γεύση, 
καταναλώστε τον χυμό και τον 
πολτό εντός 72 ωρών μετά το 
στύψιμο. Αποθηκεύστε τη συσκευή 
σε ασφαλή και στεγνό χώρο, 
όπου τα εξαρτήματα δεν μπορούν 
να υποστούν βλάβες. Για να 
μετακινήσετε τη συσκευή, πιάστε 
την από τη βάση (όχι από το δοχείο 
εξαγωγής ή από το πάνω καπάκι 
του δοχείου).

και φυλάξτε τη συσκευή σε 
στεγνό χώρο. Η κανάτα χυμού 
μπορεί να αποθηκευτεί στο 
δοχείο πολτού.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ: Μετά από 
κάθε χρήση, καθαρίζετε όσο 
το δυνατόν ταχύτερα τα 
εξαρτήματα. Αν ξεραθεί, ο 
πολτός μπορεί να κολλήσει 
στα εξαρτήματα (π.χ. στο 
φίλτρο), καθιστώντας πιο 
δύσκολο τον καθαρισμό. 
Αν τα υπολείμματα πολτού 
στεγνώσουν στα εξαρτήματα 
της συσκευής, αφήστε τα 
μουλιάσουν σε ζεστό νερό 
επί 30 λεπτά, έτσι ώστε 
να μαλακώσουν και να 
καθαριστούν πιο εύκολα. 
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Επεξήγηση των σημάνσεων 

Η σήμανση αυτή υποδεικνύει ότι σε ολόκληρη την ΕΕ το 
προϊόν δεν θα πρέπει να απορρίπτεται με τα υπόλοιπα οικιακά 
απόβλητα. Για την αποφυγή πιθανής βλάβης στο περιβάλλον ή 
την ανθρώπινη υγεία από τη μη ελεγχόμενη διάθεση αποβλήτων, 
ανακυκλώστε με υπευθυνότητα για την προώθηση της αειφόρου 
επαναχρησιμοποίησης των υλικών πόρων. Για την επιστροφή της 
χρησιμοποιημένης συσκευής σας, χρησιμοποιήστε τα συστήματα 
επιστροφής και συλλογής ή επικοινωνήστε με έμπορο λιανικής 
από όπου αγοράσατε το προϊόν. Μπορούν να παραλάβουν το 
προϊόν για περιβαλλοντικά ασφαλή ανακύκλωση.

Η συσκευασία για τη μεταφορά και την προστασία του προϊόντος 
αποτελείται από υλικά φιλικά προς το περιβάλλον που μπορούν 
να ανακυκλωθούν. Βεβαιωθείτε ότι τα πλαστικά, τα περιβλήματα, 
οι τσάντες κ.λπ. διατίθενται με ασφάλεια και φυλάσσονται 
μακριά από παιδιά. Τα υλικά αυτά πρέπει να παραδίδονται για 
ανακύκλωση!

Οι συσκευές κατηγορίας II, ή διπλής μόνωσης, σχεδιάζονται με 
τρόπο ώστε να μην απαιτείται σύνδεση με γείωση. 

Δήλωση κατασκευαστή ότι το προϊόν πληροί τις απαιτήσεις των 
εφαρμοστέων οδηγιών ΕΚ



Instrukcja obsługi

SLOW JUICER
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OGÓLNE INFORMACJE 
DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA
•	Niniejsza wyciskarka ma 

ruchome części i nie jest 
przeznaczona do obsługi 
przez dzieci lub osoby o 
osłabionych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych 
lub umysłowych, lub którym 
brakuje doświadczenia 
i wiedzy na temat jej 
bezpiecznej obsługi. Takie 
osoby należy nadzorować 
lub należycie poinstruować, 
aby mogły prawidłowo i 
bezpiecznie korzystać z 
produktu.

•	Należy zapewnić ścisły 
nadzór w przypadku 
korzystania z dowolnego 
urządzenia przez dzieci 
albo w ich pobliżu. Dzieci 
powinny pozostawać pod 

nadzorem, by nie mogły 
bawić się urządzeniem. 
Trzymaj przewód zasilający 
poza zasięgiem dzieci. 
Niniejsze urządzenie nie jest 
zabawką.

•	Aby uniknąć pożaru, 
porażenia prądem 
elektrycznym i obrażeń 
ciała, nie należy zanurzać 
urządzenia, podstawy z 
silnikiem, przewodu lub 
wtyczki w wodzie ani w 
żadnym innym płynie.

•	Odłączyć urządzenie od 
gniazdka, gdy nie jest 
używane, przed założeniem 
lub zdjęciem części oraz 
przed czyszczeniem 
lub próbą przeniesienia 
urządzenia.

•	Aby odłączyć urządzenie 
od źródła zasilania, należy 
wyciągnąć wtyczkę z 

Ważne środki ostrożności
Ostrzeżenie! Aby uniknąć ryzyka odniesienia poważnych 
obrażeń ciała, przed skorzystaniem z wyciskarki wolnoobrotowej 
nutribullet®  należy przeczytać całą instrukcję. Podczas korzystania 
z dowolnego urządzenia elektrycznego należy zawsze przestrzegać 
podstawowych środków ostrożności, w tym poniższych ważnych 
informacji.

Zachować niniejszą instrukcję!  
TYLKO DO UŻYTKU DOMOWEGO!

gniazdka. Nigdy nie należy 
ciągnąć za przewód 
zasilający.

Unikać kontaktu z 
ruchomymi częściami.
•	Regularnie sprawdzać 

przewód zasilający, wtyczkę 
oraz urządzenie pod kątem 
ewentualnych uszkodzeń.

•	 Nie używać urządzenia 
z uszkodzonym kablem 
lub wtyczką, po jego 
awarii, upuszczeniu lub 
uszkodzeniu w jakikolwiek 
sposób. 

•	 W celu uzyskania pomocy 
należy skontaktować się 
z działem obsługi klienta 
nutribullet® na stronie 
nutribullet.com.

•	Korzystanie z akcesoriów 
innych niż polecane lub 
sprzedawane przez 
firmę nutribullet® może 
być przyczyną pożaru, 
porażenia prądem lub 
urazu. 

•	Niniejsze urządzenie 
przeznaczone jest wyłącznie 
do użytku domowego. 
Urządzenia należy używać 
wyłącznie zgodnie z 
jego przeznaczeniem. 
Nie używać na zewnątrz. 
Nieprawidłowe użytkowanie 
może spowodować 
obrażenia ciała.

•	Przewód zasilający nie 
może zwisać poza krawędź 
stołu lub blatu. 

•	Nie wolno dopuścić 
do kontaktu przewodu 
zasilającego z gorącymi 
powierzchniami, takimi jak 
kuchenka, ani do splątania 
się przewodu lub powstania 
na nim supła.

•	Przed włączeniem silnika 
należy zawsze upewnić się, 
że osłona jest prawidłowo 
założona i zablokowana na 
misce na sok. Nie próbować 
odblokowywać pokrywy 
miski na sok podczas pracy 
wyciskarki.

•	Po każdym użyciu należy 
wyłączyć wyciskarkę. Przed 
demontażem upewnić 
się, że sitko przestało się 
obracać, a silnik całkowicie 
się zatrzymał. Wyciskarka 
wyłączy się automatycznie, 
jeśli podczas pracy zostanie 
zdjęta pokrywa miski na sok.

•	Nie dociskać owoców w 
rynience wlotowej palcami 
ani akcesoriami. Zawsze 
używać dołączonego 
popychacza. Nie kłaść rąk 
ani palców do rynienki 
wlotowej podłączonej 
do urządzenia. Jeśli 
produkty zaklinują się w 
rynience wlotowej, należy 
przepchnąć je przy użyciu 
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dołączonego popychacza. 
Przed demontażem 
wyciskarki w celu usunięcia 
pozostałości owoców należy 
wyłączyć silnik i upewnić się, 
że wszystkie ruchome części 
zatrzymały się.

•	Przed demontażem 
wyciskarki w celu usunięcia 
pozostałości owoców należy 
wyłączyć silnik, odłączyć 
urządzenie od źródła 
zasilania i upewnić się, że 
wszystkie ruchome części 
zatrzymały się.

•	Nie używać urządzenia w 
przypadku uszkodzenia 
ślimaka. 

•	Niniejsze urządzenie 
jest wyposażone w 
spolaryzowaną wtyczkę 
(jeden bolec jest szerszy 
od drugiego). W celu 
zmniejszenia ryzyka 
porażenia prądem taką 
wtyczkę można włożyć do 
spolaryzowanego gniazdka 
tylko w jeden sposób. Jeśli 
wtyczka nie pasuje do 
gniazdka, należy odwrócić 
wtyczkę. Jeśli wtyczka nadal 
nie pasuje, skontaktować 
się z wykwalifikowanym 
elektrykiem. Nie wolno w 
żaden sposób przerabiać 
wtyczki.

DODATKOWE ŚRODKI 
OSTROŻNOŚCI
•	Przed pierwszym użyciem 

urządzenia należy usunąć 
i bezpiecznie wyrzucić 
wszystkie materiały 
opakowaniowe lub etykiety 
promocyjne.

•	Aby wyeliminować ryzyko 
związane z zadławieniem 
się przez małe dzieci, należy 
zdjąć i w bezpieczny sposób 
wyrzucić pokrywę ochronną 
zamontowaną na wtyczce 
zasilania niniejszego 
urządzenia.

•	Do rynienki wlotowej 
nie wkładać żadnych 
przedmiotów 
nieprzeznaczonych do 
spożycia.

Przed podłączeniem 
urządzenia do gniazdka 
elektrycznego i jego 
obsługą należy 
zawsze upewnić 
się, że zostało ono 
prawidłowo i całkowicie 
zmontowane.
Z urządzenia można 
korzystać wyłącznie 
na stabilnej, płaskiej, 
czystej i suchej 
powierzchni.
•	Podczas standardowej 

pracy urządzenie może 
drgać.

•	Wszelkie większe ilości 
składników, które wydostają 
się z urządzenia na blat 
pod lub obok urządzenia 
lub na same urządzenie, 
należy usuwać i suszyć 
przed dalszym korzystaniem 
z urządzenia.

•	Podczas korzystania 
z urządzenia należy 
zapewnić odpowiednią 
przestrzeń na cyrkulację 
powietrza nad urządzeniem 
oraz dookoła z wszystkich 
stron.

•	Nie używać wyciskarki 
dłużej niż 15 minut w 
przypadku szybkiego 
wyciskania soku lub przy 
silnym nacisku. Pozwolić 
silnikowi odpocząć przez 
1 (jedną) minutę przed 
każdym użyciem.

Niniejsza wyciskarka 
nadaje się wyłącznie 
do wyciskania soku 
ze świeżych owoców 
i warzyw. Nie wolno 
wyciskać mrożonych 
owoców ani warzyw.
•	Przed wyciskaniem cytrusów 

należy je obrać.
•	Owoce pestkowe można 

wyciskać wyłącznie po 
usunięciu pestek lub nasion.

Nigdy nie pozostawiać 
działającego urządzenia 
bez nadzoru.
Trzymać ręce, palce, włosy, 
odzież, szpatułki i inne 
akcesoria kuchenne z dala 
od otworu rynienki wlotowej 
pracującego urządzenia.
Urządzenie należy 
utrzymywać w czystości. 
Wskazówki i najlepsze 
rozwiązania można znaleźć 
w punkcie Utrzymanie 
i czyszczenie.
Wszelkie czynności 
konserwacyjne inne niż 
czyszczenie powinny 
być wykonywane przez 
autoryzowane centrum 
serwisowe nutribullet®.  
 
Urządzenia nie należy 
naprawiać ani serwisować 
we własnym zakresie. 
W celu uzyskania pomocy 
należy skontaktować się 
z działem obsługi klienta 
nutribullet® na stronie 
nutribullet.com.
Jeśli którekolwiek zalecenia 
lub ostrzeżenia są 
niezrozumiałe, należy 
skontaktować się z działem 
obsługi klienta nutribullet® 
na stronie nutribullet.com.

!
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Zawartość zestawu Instrukcja montażu

popychacz

grupa wyciskająca sok

szczotka obrotowa miski

miska na sok 
z wylewką soku i pokrywą 

wylewki oraz z wylewką 
pulpy

szczoteczka do 
czyszczenia

przełącznik zasilania

pojemnik na pulpę
pojemnik na sok

podstawa z silnikiem o 
mocy 150 W

pokrywa miski na sok 
z wylewką i pokrywą 
miski na sok

ślimak

sitko do wyciskania soku

PODSTAWA Z SILNIKIEM 
O MOCY 150 W

MISKA NA SOK POKRYWA MISKI NA 
SOK

SITKO DO WYCISKANIA 
SOKU

ŚLIMAK ZE STALOWĄ 
KOŃCÓWKĄ

SZCZOTECZKA DO 
CZYSZCZENIA

POJEMNIK NA 
PULPĘ

SZCZOTKA OBROTOWA 
MISKI

POPYCHACZPOJEMNIK NA SOK 
O POJEMNOŚCI 

700 ml
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Montaż

1	 Przed rozpoczęciem 
montażu sprawdź, czy 
wtyczka urządzenia jest 
odłączona od gniazdka i 
czy wyłącznik zasilania jest 
wyłączony.

2	 Sprawdź położenie zatyczki 
pulpy. Spójrz na dno miski na 
sok. Upewnij się, że zatyczka 
pulpy jest prawidłowo 
umieszczona w wylewce 
pulpy (patrz rysunek).

4	 Umieść sitko do wyciskania 
soku w szczotce obrotowej 
miski.

Przed pierwszym 
użyciem
Przed pierwszym użyciem wyciskarki wykonaj następujące czynności.

ROZPAKOWANIE

Otwórz pudełko, wyjmij urządzenie wraz z akcesoriami i połóż 
wszystkie części na płaskiej, poziomej powierzchni.

ROZDZIELENIE CZĘŚCI

Kilka części jest zapakowanych razem. Rozdziel je, wykonując 
następujące 3 kroki (patrz rysunek): 

a. �Podnieś i wyjmij grupę wyciskającą sok oraz szczotkę obrotową 
miski z miski na sok.

b. �Odłącz szczotkę obrotową miski, przesuwając ją w dół.

c. �Podnieś i wyjmij ślimak z sitka do wyciskania soku.

CZYSZCZENIE

Zanurz wszystkie rozłączone części i akcesoria (z wyjątkiem podstawy) 
w ciepłej wodzie z detergentem. Opłucz i wysusz.

Wytrzyj podstawę z zewnątrz czystą wilgotną ścierką.

	 OSTRZEŻENIE: Nigdy nie zanurzaj podstawy z silnikiem w wodzie ani 
w innej cieczy.

(a)
(b)(a) (c)

3	 Zamocuj pojemnik na sok 
do podstawy z silnikiem. 
Umieść miskę na sok na 
podstawie z silnikiem i 
pchnij ją w dół, upewniając 
się, że miska jest dobrze 
zamocowana do podstawy 
i bezpiecznie zablokowana 
na swoim miejscu. Miska na 
sok musi być zamocowana 
we właściwej pozycji, w 
przeciwnym razie urządzenie 
nie będzie działać.
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6	 Włóż ślimak do sitka i upewnij 
się, że ślimak jest prawidłowo 
ustawiony w osi środkowej. 
Obróć i dociśnij głowicę, 
aż zostanie bezpiecznie 
osadzona na swoim miejscu.

7	 Umieść pokrywę miski na sok 
na górze miski, upewniając 
się, że symbol „odblokowany” 
na pokrywie jest wyrównany 
z symbolem strzałki na misce. 
Obróć pokrywę zgodnie z 
ruchem wskazówek zegara, 
aby zablokować ją na 
miejscu.

UWAGA: Aby właściwie zablo-
kować pokrywę miski na sok, 
obróć ją, aż symbol „zabloko-
wany” na pokrywie miski na 
sok zrówna się z symbolem 
trójkąta skierowanego w górę 
na misce na sok (patrz powięk-
szony rysunek).

Upewnij się, że pokrywa miski 
na sok jest w pełni zabloko-
wana, w przeciwnym razie 
urządzenie nie będzie działać. 
(Aby zdjąć pokrywę miski na 
sok z miski, obróć ją w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazó-
wek zegara).

5	 Umieść grupę sitka i szczotki 
w misce na sok. 

UWAGA: Do prawidłowego 
osadzenia grupy może być 
konieczne jej lekkie obrócenie.

8	 Umieść pojemniki na sok i 
pulpę pod wylewkami.

8a	Umieść pojemnik na sok 
pod wylewką soku, tzn. pod 
wylewką po prawej stronie 
miski na sok z pokrywą 
wylewki.

8b	Umieść pojemnik na pulpę 
pod wylewką pulpy.

UWAGA: Pojemniki na sok i 
pulpę muszą znajdować się we 
właściwym położeniu przed 
rozpoczęciem wyciskania soku. 
Podczas pracy sok wypływa 
do pojemnika na sok z wylewki 
na sok, a pulpa wychodzi z 
wylewki na pulpę do pojemnika 
na pulpę.

9	 Włóż popychacz do rynienki 
wlotowej. Wyciskarka jest 
gotowa do użycia.
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Sposób obsługi

1	 Przygotuj produkty do 
wyciskania soku i upewnij się, 
że nie używasz produktów 
nienadających się do 
wyciskania soku. 

•	 Usuń wszystkie twarde 
nasiona, pestki i skórkę – 
skórkę i pestki należy usunąć 
na przykład z pomarańczy, 
cytryn, grejpfrutów i 
melonów.

•	 W razie potrzeby pokrój 
produkty na mniejsze 
kawałki, aby zmieściły się w 
rynience wlotowej.

•	 Nie wkładaj do urządzenia 
grubych lub twardych 
produktów, z których nie 
można wyciskać soku (na 
przykład nie zaleca się 
wyciskania soku z bananów, 
awokado, orzechów 
kokosowych lub podobnych 
twardych produktów, 
ponieważ mogą one 
uszkodzić silnik).

2	 Przed podłączeniem 
przewodu zasilającego do 
gniazdka upewnij się, że 
przełącznik zasilania jest 
ustawiony w pozycji „OFF” 
(WYŁ.).

3	 Włącznik ma trzy ustawie-
nia. Ustawienie przełącznika 
zasilania w pozycji „ON” (WŁ.) 
włącza silnik i rozpoczyna 
wyciskanie soku. Ustawienie 
przełącznika zasilania w 
pozycji „OFF” (WYŁ.) wyłącza 
urządzenie; a ustawienie 
„REV” (WSTECZ) uruchamia 
obroty wsteczne używane 
tylko, gdy produkty zablokują 
się w urządzeniu i konieczne 
jest jego odblokowanie.

4	 Upewnij się, że pojemniki na 
sok i pulpę znajdują się we 
właściwym położeniu.

5	 Podłącz wyciskarkę do gniazdka, 
a następnie ustaw przełącznik w 
pozycji „ON” (WŁ.).

6	 Wrzuć przygotowane owoce 
lub warzywa do rynienki i 
delikatnie wepchnij je do 
grupy wyciskania soku za 
pomocą popychacza. 

PRZESTROGA: Nigdy nie 
wkładaj palców lub dłoni do 
rynienki wlotowej. Zawsze 
używać dołączonego 
popychacza. 

6a	Urządzenie rozpocznie przetwarzanie 
produktów. Po kilku chwilach wypłynie 
sok. 
UWAGA: W celu zapewnienia wydajne-
go wyciskania soku do rynienki wlotowej 
należy naprzemiennie wkładać pro-
dukty miękkie i twarde. Na przykład po 
warzywach liściastych włóż plasterek 
jabłka lub marchewkę po pomarańczy. 
Twardsze produkty pomagają w prze-
twarzaniu miękkich produktów i uła-
twiają wyciskanie większej ilości soku.

PRZESTROGA: Przed zmianą kierunku 
obrotów z ustawienia „ON” (WŁ.) na 
„REV” (WSTECZ) ślimak musi przestać się 
obracać. Nie przełączaj przełącznika 
zasilania z pozycji „ON” na „REV” lub z 
pozycji „REV” na „ON” bez uprzedniego 
przestawienia przełącznika zasilania na 
pozycję „OFF” (WYŁ.). Gdy urządzenie 
jest wyłączone (pozycja „OFF”) i całko-
wicie zatrzymało pracę, przestaw prze-
łącznik zasilania z pozycji „OFF” (WYŁ.) 
na pozycję „REV” (WSTECZ) lub z pozycji 
„OFF” (WYŁ.) na pozycję „ON” (WŁ.).
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7	 Podczas wyciskania soku 
możesz otworzyć szeroką 
pokrywę rynienki, dzięki 
czemu uzyskasz otwór 
o średnicy 7,5 cm, który 
pomieści większe kawałki 
owoców i warzyw. Gdy 
szeroka pokrywa rynienki 
jest w pozycji otwartej, 
silnik zatrzyma się, a ślimak 
przestanie się obracać. Po 
włożeniu owoców i warzyw 
do dużego otworu rynienki 
zamknij szeroką pokrywę, aby 
ponownie uruchomić silnik 
i kontynuować wyciskanie 
soku. 

8	 Gdy pojemnik na sok jest 
pełny lub wszystkie produkty 
zostały przetworzone, ustaw 
przełącznik zasilania w 
pozycji „OFF” (WYŁ.). Jeśli 
masz więcej produktów 
do przetworzenia, 
opróżnij pojemniki na sok 
i pulpę przed ponownym 
rozpoczęciem wyciskania 
soku.

UWAGA: Nie wkładaj zbyt 
dużych porcji produktów do 
wyciskania. Podczas pracy, po 
napełnieniu pojemnika na sok, 
zatrzymaj urządzenie i opróżnij 
pojemniki na sok i pulpę przed 
kolejnym cyklem wyciskania 
soku.

PRZESTROGA: Silnik zatrzyma 
się, jeśli pokrywa pojemnika 
na sok zostanie odłączona od 
pojemnika na sok.

PRAWIDŁOWE 
PRZYGOTOWANIE 
SKŁADNIKÓW

Przygotuj owoce i warzywa przed 
włożeniem ich do urządzenia:

•	 Odpowiednio umyj produkty 
do wyciskania. Opłucz je 
letnią wodą, specjalnym 
płynem do mycia owoców 
i warzyw lub wodą z 
dodatkiem octu jabłkowego.

•	 W razie potrzeby obierz lub 
zdejmij skórkę. Produkty 
o grubej lub twardej 
skórce należy obrać przed 
włożeniem do wyciskarki.

•	 Przed wyciskaniem cytrusów 
należy je obrać.

•	 Przed wyciskaniem usuń duże 
pestki i nasiona z owoców 
pestkowych. Owoce pestkowe 
można wykorzystać tylko po 
usunięciu nasion lub pestek. 
Usuń twardy rdzeń z owoców. 
Rdzenie/pestki brzoskwiń, 
śliwek, mango i moreli nie 
powinny być umieszczane 
w rynience wlotowej, aby 
uniknąć potencjalnej awarii.

•	 Pokrój składniki do 
odpowiedniego rozmiaru – 
muszą one łatwo zmieścić 

Porady dotyczące 
wyciskania soku

się w rynience wlotowej bez 
konieczności wciskania ich za 
pomocą popychacza.

•	 Produkty o mniejszej 
wilgotności i z twardym 
włóknem: Pokrój w plastry.

•	 Warzywa liściaste i produkty 
z długimi twardymi włóknami  
(takie jak seler naciowy i 
jarmuż): Potnij łodygi na 
10-centymetrowe kawałki, a 
następnie dobrze zwiń liście.

•	 W celu zapewnienia 
wydajnego wyciskania soku 
do rynienki wlotowej należy 
naprzemiennie wkładać 
produkty miękkie i twarde. 
Na przykład po warzywach 
liściastych włóż plasterek 
jabłka lub marchewkę po 
pomarańczy. Twardsze 
produkty pomagają w 
przetwarzaniu miękkich 
produktów i ułatwiają 
wyciskanie większej ilości 
soku.

•	 Mrożonki można umieścić 
w wyciskarce po ich 
rozmrożeniu. 

RYNIENKA WLOTOWA

•	 Nigdy nie wkładaj dłoni, 
palców, sztućców lub 
innych obcych przedmiotów 
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do rynienki wlotowej 
podłączonej do urządzenia.

•	 Nie umieszczaj w środku 
urządzenia zbyt dużej ilości 
składników. Wkładaj produkty 
stopniowo, w takim tempie, 
w jakim wyciskarka nadąża z 
wyciskaniem soku. 

•	 Do wepchnięcia składników 
do rynienki wlotowej 
można używać wyłącznie 
dostarczonego popychacza. 
Nigdy nie używaj palców, 
sztućców ani innych 
akcesoriów.

•	 Nigdy nie używaj nadmiernej 
siły do wpychania składników 
do rynienki wlotowej.

•	 Upewnij się, że wszystkie 
produkty przesunęły się w 
dół rynienki wlotowej przed 
dodaniem kolejnych.

•	 Jeśli jakiś produkt utknie 
w rynience wlotowej, użyj 
popychacza, aby przesunąć 
go w dół rynienki wlotowej.

•	 Aby uzyskać najlepszy smak, 
należy spożyć świeży sok i 
pulpę w ciągu 72 godzin od 
wyciśnięcia.

PRZESTROGA: Nie używaj 
urządzenia bez podawania do 
niego produktów, aby uniknąć 
uszkodzenia grupy wyciskającej 
sok.

PRODUKTY, Z KTÓRYCH 
NIE MOŻNA WYCISKAĆ 
SOKU:  

•	 Produkty, które nie zawierają 
soku do wyciskania (np. 
banany, awokado, kokosy).

•	 Owoce pestkowe, które mają 
duże pestki lub nasiona, które 
nie zostały usunięte.

•	 Twarde owoce lub grube 
warzywa bogate w błonnik i 
skrobię

•	 Mrożone owoce lub warzywa.

PROBLEM: NIE MOŻNA 
ROZŁĄCZYĆ CZĘŚCI

Rozwiązanie: Po zakończeniu 
wyciskania soku, aby łatwiej 
rozłączyć i wyczyścić części, 
kontynuuj pracę wyciskarki przez 
około 30 sekund bez podawania 
produktów w celu przetworzenia 
produktów, które utknęły w 
ślimaku  i na sitku do wyciskania 
soku.

Kolejna wskazówka: po 
zakończeniu wyciskania soku 
wlej wodę do rynienki wlotowej w 
celu jej wyczyszczenia, co może 
ułatwić demontaż.

PROBLEM: WYCISKARKA 
ZABLOKOWAŁA SIĘ I NIE 
DZIAŁA

Rozwiązanie: Jeśli wyciskarka 
zablokowała się i nie działa, 
ustaw przełącznik zasilania w 
pozycji „OFF” (WYŁ.). Naciśnij 
przycisk RESET znajdujący się 
w dolnej części podstawy (patrz 
rysunek). 

Naciśnij i przytrzymaj przez kilka 
sekund przełącznik zasilania 
w pozycji „REV” (WSTECZ), a 
następnie spróbuj ponownie.

Jeśli funkcja obrotów wstecznych 
nie działa, wyłącz urządzenie, 
odłącz je od gniazdka, rozmontuj 
i zmontuj ponownie, postępując 

Rozwiązywanie problemów

zgodnie ze wskazówkami 
podanymi wcześniej w 
niniejszej instrukcji. Po 
ponownym montażu spróbuj 
włączyć urządzenie, aby 
sprawdzić, czy zostało 
przywrócone normalne 
działanie. 

PROBLEM: URZĄDZENIE 
WYŁĄCZYŁO SIĘ W 
TRAKCIE WYCISKANIA 
SOKU

Jeśli silnik urządzenia przegrzeje 
się, urządzenie się wyłączy.

Rozwiązanie: Jeśli urządzenie 
przegrzało się i przestało działać, 
należy odłączyć je od źródła 
zasilania i pozostawić na co 
najmniej 15 minut do ostygnięcia 
przed ponownym użyciem.
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Demontaż

1	 Upewnij się, że wyciskarka 
jest WYŁĄCZONA, całkowicie 
ostygła i jest odłączona 
od źródła zasilania przed 
rozpoczęciem demontażu. 
Przed demontażem 
urządzenia upewnij się, 
że silnik został całkowicie 
zatrzymany, grupa 
wyciskająca sok nie obraca 
się, a wszystkie ruchome 
części zatrzymały się.

2	 Odsuń pojemnik na sok 
od wylewki. Aby zapobiec 
kapaniu soku, zamknij 
wylewkę pokrywą.

3	 Odsuń pojemnik na pulpę od 
wylewki pulpy.

4	 Przekręć pokrywę miski na 
sok w kierunku przeciwnym 
do ruchu wskazówek zegara, 
aby ją odblokować, a 
następnie podnieś i wyjmij ją 
z górnej części miski na sok.

5	 Wyjmij ślimak z miski. 6	 Odłącz i wyjmij miskę na 
sok (w całości ze szczotką 
obrotową miski, sitkiem do 
wyciskania soku i ślimakiem) 
z górnej części podstawy.

7	 Wyjmij w całości szczotkę 
obrotową miski i sitko do 
wyciskania soku z miski.

8	 Odłącz szczotkę obrotową 
miski od sitka, przesuwając 
ją w dół.

9	 Jeśli popychacz znajduje się 
wewnątrz rynienki wlotowej, 
należy go wyjąć. 
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Czyszczenie wyciskarki 
wolnoobrotowej nutribullet® jest 
szybkie i proste. Wszystkie części 
(z wyjątkiem podstawy) można 
czyścić poprzez opłukanie ciepłą 
wodą z detergentem; większość 
części można również myć w 
zmywarce. Oto kilka wskazówek 
dotyczących czyszczenia i 
najlepszych praktyk.

1	 Przed montażem, 
demontażem, czyszczeniem 
lub schowaniem urządzenia 
należy zawsze upewnić się, 
że podstawa jest odłączona 
od źródła zasilania. 

2	 Rozłącz i rozdziel części 
wyciskarki (patrz punkt 
dotyczący demontażu).

3	 Opróżnij pojemniki na pulpę 
i sok (schowaj lub wyrzuć 
pulpę, schowaj lub wypij sok).

4	 Wyczyść pokrywę miski na 
sok, popychacz, ślimak, sitko 
do wyciskania soku, szczotkę 
obrotową miski, miskę na sok 
oraz pojemniki na pulpę i sok 
pod bieżącą wodą.

PRZESTROGA: Do czyszczenia 
nie należy używać metalowej 
gąbki, ponieważ może to 
spowodować uszkodzenie 
urządzenia.

5	 Należy umyć wszystkie 
części wyciskarki, z 

wyjątkiem podstawy z 
silnikiem, w ciepłej wodzie 
z detergentem. Można też 
włożyć wszystkie części 
do zmywarki, z wyjątkiem 
ślimaka.

PRZESTROGA: ZAWSZE czyścić 
ślimak ręcznie przy użyciu 
ciepłej wody z detergentem 
i miękkiej szmatki. Ślimak nie 
jest przeznaczony do mycia 
w zmywarce.

6	 Do dokładniejszego 
wyczyszczenia sitka można 
użyć szczoteczki. Sitko 
można całkowicie wyczyścić 
za pomocą małej szczoteczki 
do czyszczenia. Wyczyścić 
sitko pod bieżącą wodą 
przy użyciu szczoteczki do 
czyszczenia. Sitko należy 
dokładnie wyczyścić po 
każdym wyciskaniu soku. 
Pozostałości owoców i 
warzyw mogą gromadzić 
się na sitku, zatykać otwory 
i ograniczyć skuteczność 
wyciskania soku.

PRZESTROGA: Sitko jest ostre, 
dlatego podczas czyszczenia 
należy obchodzić się z nim 
ostrożnie.

7	 Aby wyczyścić wylewkę 
pulpy, wyciągnij zatyczkę 
pulpy z wylewki, a 
następnie dokładnie ją 
wyczyść wąskim końcem 

Utrzymanie i konserwacja

Części zamienne
Aby zamówić dodatkowe części i 
akcesoria, odwiedź naszą stronę 
internetową nutribullet.com/
shop/accessories lub skontaktuj 
się z działem obsługi klienta.

szczoteczki do czyszczenia. 
Rozmiar wąskiego końca 
szczoteczki do czyszczenia 
umożliwia wsunięcie go do 
wnętrza wylewki i usunięcie 
zablokowanej pulpy. 
Przepuścić wodę przez miskę 
i wylewkę pulpy, aby usunąć 
resztki pulpy.

8	 Wytrzeć podstawę z zewnątrz 
za pomocą czystej wilgotnej 
ściereczki. 

OSTRZEŻENIE: Nigdy nie 
zanurzać podstawy z silnikiem 
w wodzie ani w innej cieczy.

9	 Pozostawić wszystkie części 
do całkowitego wyschnięcia, 
a następnie zmontować i 

Sposób 
przechowywania
Aby zachować sok do spożycia 
na później, przechowuj go w 
lodówce w pojemniku na sok. 
Pulpę można przechowywać w 
ten sam sposób w pojemniku na 
pulpę. Aby zachować najlepszy 
smak, świeży sok i pulpę należy 
spożyć w ciągu 72 godzin. 
Przechowuj wyciskarkę w 
bezpiecznym i suchym miejscu, w 
którym nie ulegnie uszkodzeniu i 
nie będzie stwarzać zagrożenia. 
Podczas przesuwania wyciskarki 
zawsze chwytaj ją za podstawę 
(nie za miskę na sok lub pokrywę 
miski na sok).

przechowywać urządzenie w 
suchym miejscu. Pojemnik na 
sok można przechowywać w 
pojemniku na pulpę.

WSKAZÓWKA: Wyczyść 
urządzenie jak najszybciej 
po wyciśnięciu soku. W 
przeciwnym razie pulpa 
może zaschnąć na jednej 
lub kilku częściach (np. na 
sitku), co może utrudnić 
usunięcie resztek. Jeśli 
pozostała pulpa zaschnie 
na elementach urządzenia, 
należy namoczyć je w gorącej 
wodzie i pozostawić na 30 
minut, co powinno zmiękczyć 
pozostałości i ułatwić ich 
usunięcie.
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Objaśnienie oznaczeń 

To oznaczenie wskazuje, że przedmiotowego produktu nie 
należy usuwać wraz z odpadami komunalnymi w całej 
UE. Aby zapobiec ewentualnej szkodzie dla środowiska 
lub zdrowia człowieka spowodowanej niekontrolowanym 
usuwaniem odpadów, należy oddać je do recyklingu celem 
wsparcia ekologicznego, ponownego wykorzystania zasobów 
materiałowych. Zużyte urządzenie można przekazać do 
punktu zwrotu i zbiórki odpadów lub do sprzedawcy, u którego 
zakupiono ten produkt. Może on odebrać go i przekazać do 
recyklingu bezpiecznego dla środowiska.

Opakowanie transportowe i ochronne zostało wybrane z 
materiałów, których utylizacja jest przyjazna dla środowiska i 
które mogą być poddane recyklingowi. Należy upewnić się, że 
wszelkie tworzywa sztuczne, opakowania, torby itp. są usuwane 
w bezpieczny sposób i przechowywane w miejscu niedostępnym 
dla niemowląt oraz małych dzieci. Zamiast po prostu wyrzucać 
te materiały, należy poddać je recyklingowi.

Urządzenie elektryczne klasy II lub podwójnie izolowane jest 
urządzeniem, które zostało zaprojektowane w taki sposób, 
że nie wymaga bezpiecznego połączenia z uziemieniem 
elektrycznym. 

Deklaracja producenta, że produkt spełnia wymagania 
odpowiednich dyrektyw WE.



Felhasználói útmutató

SLOW JUICER
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ÁLTALÁNOS 
BIZTONSÁGI 
INFORMÁCIÓK
•	Ez a gyümölcsprés-rendszer 

mozgó alkatrészeket 
tartalmaz, és nem alkalmas 
gyermekek vagy csökkent 
fizikai, érzékszervi vagy 
szellemi képességekkel 
rendelkező személyek általi 
használatra, illetve olyanok 
számára, akiknek nincs 
tapasztalatuk és ismeretük a 
biztonságos működtetésről. 
A megfelelő és biztonságos 
használathoz felügyeletre 
és alapos ellenőrzésre van 
szükség.

•	Felügyelet szükséges, ha 
a berendezést gyerekek 
közelében használja, 
vagy gyerekek használják. 
Figyeljen a gyerekekre, hogy 

ne játszanak a készülékkel. 
Az elektromos vezetéket 
tartsa gyermektől távol. Ez a 
berendezés nem játék.

•	Ahhoz, hogy a tüzet, 
áramütést és a 
személyi sérüléseket 
megakadályozhassa, 
soha ne merítse vízbe 
vagy egyéb folyadékba 
a gyümölcscentrifugát, a 
motoros alapot, a vezetéket 
vagy a csatlakozókat.

•	Húzza ki a konnektorból, 
ha nem használja, mielőtt 
alkatrészeket szerel fel vagy 
vesz le, és mielőtt tisztítja 
vagy megpróbálja mozgatni 
a készüléket.

•	Fogja meg a dugvillát és 
úgy húzza ki az aljzatból. 
Soha ne húzza a vezetéknél 
fogva.

Fontos biztonsági útmutató
Figyelem! A súlyos sérülések elkerülése érdekében használat 
előtt figyelmesen olvassa el a nutribullet®  Slow Juicer használati 
útmutatóját. Elektromos berendezés használata közben az alapvető 
biztonsági intézkedéseket minden esetben be kell tartani, többek 
között a következő fontos információkat.

Őrizze meg ezt a használati útmutatót!  
CSAK HÁZTARTÁSI HASZNÁLATRA!

Ne érjen a mozgó 
alkatrészekhez!
•	Rendszeres időközönként 

ellenőrizze a tápvezetéket, a 
dugvillát és a berendezést, 
hogy nem sérült-e

•	 Ne működtesse a 
készüléket, ha a vezeték 
vagy a dugó sérült, illetve, 
ha a készülék hibásan 
működik, vagy valamilyen 
módon sérült, leejtette. 

•	 Segítségért vegye 
fel a kapcsolatot az 
ügyfélszolgálattal a 
nutribullet.com oldalon 
keresztül.

•	Ha olyan kiegészítőket 
használ, amelyeket nem a 
NutriBullet® javasolt vagy 
értékesített, tűz, áramütés 
keletkezhet, sérülést 
szenvedhet. 

•	A gyümölcslé készítő 
berendezés csak háztartási 
használatra. A berendezést 
kizárólag rendeltetésének 
megfelelően használja. 
Ne használja kültéren. A 
nem megfelelő használat 
sérülést eredményezhet.

•	Ügyeljen arra, hogy a 
tápvezeték ne lógjon le az 
asztal vagy a munkapult 
széléről. 

•	A tápvezeték ne érintkezzen 
meleg forró felületekkel, 
például főzőlappal, illetve 
ne csavarodjon meg, ne 
keletkezzen rajta csomó.

•	A motor bekapcsolása 
előtt mindig győződjön 
meg arról, hogy a 
gyümölcslé tároló fedele 
biztonságosan a helyén van 
és a gyümölcslé tárolóhoz 
van rögzítve. Ne próbálja 
meg a gyümölcslé tároló 
fedelét a gyümölcslé 
tárolóról leoldani, amíg 
a gyümölcscentrifuga 
üzemben van.

•	Használat után 
mindig kapcsolja ki a 
gyümölcscentrifugát. 
Győződön meg róla, hogy 
a forgó szita megállt, 
illetve a motor is teljesen 
leállt. A gyümölcsprés 
automatikusan kikapcsol, ha 
működés közben eltávolítja 
a gyümölcslé tárolóedény 
fedelét.

•	Az összetevőket ne az 
ujjaival vagy evőeszközökkel 
nyomja le. Midig használja 
a készülékhez tartozó 
töltőrudat. • Amikor 
csatlakoztatva van a 
gyümölcscentrifugához, 
ne nyúljon kézzel vagy 
evőeszközökkel a 



221220

bedobónyílásba. Ha 
a nyílás eltömődik, a 
géphez tartozó töltőrúddal 
próbálja meg lenyomni. 
A gyümölcscentrifuga 
szétszerelése előtt kapcsolja 
ki a motort és várjon, amíg 
az összes mozgó alkatrész 
leáll, majd távolítsa el a 
maradék élelmiszert.

•	A gyümölcsprés 
szétszerelése előtt kapcsolja 
ki a motort és húzza ki az 
aljzatból, majd várjon, amíg 
az összes mozgó alkatrész 
leáll, majd távolítsa el a 
maradék gyümölcshúst.

•	Ne használja a berendezést, 
ha a csiga repedt. 

•	A készülék polaritásérzékeny 
dugvillával rendelkezik 
(egyik csap szélesebb, 
mint a másik). Az áramütés 
veszélyének csökkentése 
érdekében ez a dugvilla 
csak egyféleképpen 
illeszkedik az aljzatba. 
Ha a dugvilla nem 
illeszkedik teljesen az 
aljzatba, fordítsa meg a 
dugvillát. Ha továbbra sem 
illeszkedik, kérje szakképzett 
villanyszerelő segítségét. A 
dugvillát semmilyen módon 
ne módosítsa.

TOVÁBBI 
BURKOLATOK
•	Távolítsa el és megfelelő 

módon semmisítse meg 
a csomagolást, valamint 
a promóciós címkéket, 
mielőtt használni kezdené a 
berendezést.

•	Ahhoz, hogy a 
fulladásveszély 
kiküszöbölhesse gyerekek 
esetén, a berendezés első 
használata előtt távolítsa 
el és biztonságosan 
semmisítse meg a dugvillára 
felhelyezett védőburkolatot.

•	Ne helyezzen NEM 
élelmiszert az adagolóba.

Mielőtt csatlakoztatná 
és használná a 
gyümölcscentrifugát, 
győződjön meg róla, 
hogy megfelelően és 
teljesen össze van 
szerelve.
A készület stabil, 
vízszintes és száraz 
felületen működtesse.
•	Normál használat során 

vibráció léphet fel.

•	A készülék alatti vagy a 
készülék körüli felületre, 
illetve magára a 
készülékre kiömlött jelentős 

mennyiségű folyadékot a 
készülék további használata 
előtt meg kell tisztítani és 
meg kell szárítani.

•	Ha ezt a készüléket 
használja, gondoskodjon 
megfelelő légrésről, 
a készülék felett és 
minden oldalán a levegő 
áramlásához.

•	Ne működtesse a 
gyümölcscentrifugát 15 
percnél hosszabb ideig 
egyhuzamban, ha gyors 
ütemben vagy erős 
nyomással présel. Minden 
használat között hagyja 
a motort 1 (egy) percig 
pihenni.

A gyümölcscentrifuga 
csak friss 
gyümölcsökhöz 
és zöldségekhez 
használható. Ne 
használja fagyasztott 
gyümölcsökhöz és 
zöldségekhez.
•	Mielőtt citrusfélékből 

készítene gyümölcslevet, 
távolítsa el a héjat.

•	Csonthéjas gyümölcsökből 
csak akkor készítsen 
gyümölcslevet, ha a magot 
és a magházat eltávolította.

Ne hagyja a berendezést 
felügyelet nélkül használat 
közben.

A berendezés működése 
közben tartsa távol kezeit, 
ujjait, haját, ruházatát, illetve 
ne használjon spatulákat 
vagy egyéb evőeszközöket.

Tartsa tisztán a berendezést. 
A javaslatokkal és 
legjobb gyakorlatokkal 
kapcsolatban lásd: Ápolás 
és karbantartás.

A tisztításon felül minden 
karbantartást a nutribullet® 
szervizközpontnak kell 
elvégeznie.  
Ne próbálja meg saját 
maga megjavítani a 
berendezést. Segítségért 
vegye fel a kapcsolatot 
az ügyfélszolgálattal a 
nutribullet.com oldalon 
keresztül.

Ha az itt található utasítások 
vagy figyelmeztetések 
valamelyikét nem érti, 
kérjük, vegye fel a 
kapcsolatot a nutribullet® 
ügyfélszolgálattal a 
nutribullet.com címen.
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Csomag tartalma Összeszerelési útmutató

töltőrúd

darálóegység

forgótál kefe

gyümölcslé tároló 
gyümölcslé kiöntővel, 

fedéllel és gyümölcspép 
kiöntővel

tisztítókefe

kapcsoló

gyümölcspép 
tárolóedény gyümölcslé 

tároló

150 wattos motoros alap

gyümölcslé 
tároló fedele 
adagolónyílással és 
a fedéllel

csiga

szita

150 WATTOS MOTOROS 
ALAP

GYÜMÖLCSLÉ TÁROLÓ GYÜMÖLCSLÉ TÁROLÓ 
FEDELE

SZITAACÉLHEGYŰ CSIGA

TISZTÍTÓKEFEGYÜMÖLCSPÉP 
TÁROLÓEDÉNY

FORGÓ TÁL KEFE

TÖLTŐRÚD700 ml-es 
GYÜMÖLCSLÉ 

TÁROLÓ
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Összeszerelés

1	 Az összeszerelés 
megkezdése előtt 
ellenőrizze, hogy a készülék 
ki van-e húzva az aljzatból, 
és a kapcsoló ki van-e 
kapcsolva.

2	 Ellenőrizze a gyümölcspép 
leeresztődugóját. Nézzem 
a gyümölcslé tároló aljára. 
Győződjön meg róla, hogy 
a dugó megfelelően van 
beilletve a kiöntőnyílásba 
(lásd az ábrát).

4	 Helyezze be a szitát a 
forgótál kefébe.

Az első használat előtt
Mielőtt a gyümölcsprést első alkalommal használná, végezze el az 
alábbi lépéseket.

KICSOMAGOLÁS
Nyissa ki a dobozt, és vegye ki a készüléket a különböző 
alkatrészeivel együtt, az összes alkatrészt sík, vízszintes felületre 
helyezve.

SZÉTVÁLASZTÁS
Néhány darab együtt van csomagolva. Válassza szét őket a 
következő 3 lépés segítségével (lásd a képet): 

a. �Emelje fel, majd távolítsa el a darálóegységet és a forgótálat a 
gyümölcslé tárolóról.

b. �Válassza le a forgótál kefe úgy, hogy lefelé mozgatja.
c. �Emelje fel, majd távolítsa el a csigát a szitából.

TISZTÍTÁS
A levehető alkatrészeket és tartozékokat (nem az alapot) merítse 
meleg, szappanos vízbe. Öblítse le és szárítsa meg.

Egy tiszta, nedves ruhával tisztítsa meg az alapot.

	 FIGYELEM: Soha ne merítse a motoros alapot vízbe vagy egyéb folyadékba.

(a)
(b)(a) (c)

3	 Helyezze fel a gyümölcslé 
tároló edényt a motoros 
alapra. Helyezze fel a 
gyümölcslé tárolót a motoros 
alap tetejére és nyomja 
lefelé, győződjön meg róla, 
hogy szorosan illeszkedik, 
rögzül a helyén a motoros 
alapon. A gyümölcslé tárolót 
megfelelő pozícióban kell 
felhelyezni, ellenkező esetben 
a berendezés nem indul el.
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6	 Helyezze a csigát a szűrőbe 
és győződjön meg róla, 
hogy a csiga megfelelően 
illeszkedik a középső 
tengelyre. Forgassa el és 
nyomja le a fejet, amíg 
megfelelően nem rögzül a 
helyén.

7	 Helyezze a gyümölcslé 
tároló fedelét a gyümölcslé 
tárolóra, majd győződjön 
meg róla, hogy a fedélen 
található „unlocked” jelölés 
egybe esik az edényen 
található nyíllal. Forgassa 
el az óramutató járásával 
megegyezően, hogy 
rögzíteni tudja a helyén.

MEGJEGYZÉS: Ahhoz, hogy a 
gyümölcslé tároló fedele telje-
sen le zárva legyen, forgassa el 
a fedelet úgy, hogy a „locked” 
jelölés a fedélen egyvonalba 
kerül a felfelé mutató három-
szöggel a tárolón (lásd a közeli 
képet).

Győződjön meg róla, hogy a 
tárolóedény fedele teljesen 
zárt pozícióban van, ellenkező 
esetben a berendezés nem 
működik. (Ahhoz, hogy a fede-
let eltávolíthassa az edényről, 
forgassa az óramutató járásá-
val ellentétesen.)

5	 Helyezze a szitát és a kefét 
a gyümölcstároló edénybe. 

MEGJEGYZÉS: Előfordulhat, 
hogy egy kicsit el kell 
fordítania, hogy megfelelően 
illeszkedne.

8	 Helyezze a gyümölcslé 
és gyümölcspüré tároló 
edényeket a kiömlők alá.

8a	Helyezze a gyümölcslé 
tárolót a kiömlő alá; ez 
található a tároló jobb 
oldalán.

8b	Helyezze a gyümölcspép 
tárolót a kiömlő alá.

MEGJEGYZÉS: A préselés 
megkezdése előtt a gyümölcslé 
és gyümölcspép tárolókat 
megfelelően kell elhelyezni. 
Működés közben a gyümölcslé 
kifolyik a gyümölcslé tárolóba, 
míg a gyümölcspép a 
gyümölcspép tárolóba kerül a 
kifolyónyílásokon keresztül.

9	 Helyezze be a töltőrudat 
az adagolónyílásba. A prés 
készen áll a használatra.
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Használattal kapcso-
latos utasítások

1	 Készítse elő az 
élelmiszereket a gyümölcslé 
készítéséhez, és győződjön 
meg róla, hogy nem 
préselhető élelmiszerek nem 
kerülnek felhasználásra. 

•	 Távolítsa el a kemény 
magokat, magházakat és 
a héjat – például távolítsa 
el a héjat és a magokat 
a narancsból, citromból, 
grapefruitból és dinnyéből.

•	 Vágja a gyümölcsöket 
kisebb darabokra, ha 
szükséges, hogy beférjenek 
az adagolónyílásba.

•	 Ne próbálkozzon olyan 
sűrű vagy kemény ételek 
feldolgozásával, amelyek 
nem tartalmaznak 
kivonható levet (például 
nem ajánlott banánt, 
avokádót, kókuszdiót vagy 
hasonló kemény ételeket 
feldolgozni, mivel ezek 
károsíthatják a motort).

2	 Mielőtt a tápkábelt 
csatlakoztatná az aljzatba, 
győződjön meg róla, hogy 
a kapcsoló „OFF” állásban 
van.

3	 A kapcsolónak három állása 
van. A kapcsoló „ON” állás-
ba állításával aktiválhatja 
a motort és megkezdheti 
a gyümölcslé készítését, 
a kapcsoló „OFF” állásba 
állításával kikapcsolhatja 
a gépet; és „REV” állásba 
állítva megfordíthatja a for-
gásirányt, amit csak akkor 
alkalmazzon, ha valami be-
szorult és ki kell szabadítani 
az egységen belül.

4	 Győződjön meg róla, 
hogy a gyümölcslé és a 
gyümölcshús tárolóedények 
a megfelelő pozícióban 
vannak.

5	 Csatlakoztassa a prést az 
elektromos aljzathoz, majd 
állítsa a kapcsolót „ON” 
állásba.

6	 Előkészített gyümölcsöt 
vagy zöldséget dobja az 
adagolónyílásba, majd 
finoman nyomja le őket a 
darálóegységhez, ehhez 
használja a töltőrudat. 

VIGYÁZAT: Soha ne 
tegye ujját vagy kezét az 
adagolónyílásba. Midig 
használja a készülékhez 
tartozó töltőrudat. 

6a	A berendezés megkezdi az 
élelmiszer feldolgozását. 
Néhány pillanattal később a 
gyümölcslé kifolyik az edénybe. 
MEGJEGYZÉS: A hatékony gyümölcslé 
készítéshez a puhább és keményebb 
darabokat felváltva helyezze az ada-
golónyílásba. Például a leveles zöld 
növények után tegyen be egy alma-
szeletet, vagy egy narancs után egy 
répát. A keményebb darabok segítik a 
puhább darabok feldolgozását, több 
ilyen módon több lé nyerhető ki.

VIGYÁZAT: Mielőtt a kapcsolót „ON” 
állásból „REV” állásba állítaná, a csiga 
forgásának meg kell állnia. Ne állítsa a 
kapcsolót „ON” állásból „REV” állásba 
vagy „REV” állásból „ON” állásba anél-
kül, hogy a kapcsolót „OFF” állásba 
ne állítaná. Ha a berendezést „OFF” 
állásba állította és teljesen leállt, akkor 
átállíthatja a kapcsolót „OFF” állásból 
„REV” állásba vagy „OFF” állásból „ON” 
állásba.



233232

7	 Gyümölcslé készítése 
közben választhatja a 
szélesebb adagolónyílást, 
amivel a nyílás kb. 3” 
lesz. Ennek segítségével 
nagyobb gyümölcs és 
zöldségdarabokat is fel 
tud dolgozni. Amikor az 
adagoló szélesre van nyitva, 
a motor leáll és a csiga 
nem forog tovább. Azt 
követően, hogy a gyümölcs 
és zöldség darabokat 
behelyezte a széles 
adagolónyílásba, zárja 
össze az adagolónyílás, 
hogy a motor újrainduljon. 

8	 Ha a gyümölcslé tároló 
megtelt, vagy az összes 
előkészített élelmiszer 
feldolgozásra kerül, állítsa 
a kapcsolót „OFF” állásba. 
Ha további élelmiszereket 
szeretne feldolgozni, 
ürítse ki a gyümölcslé és 
gyümölcspépé tárolókat, 
mielőtt egy újra elindítaná a 
préselést.

MEGJEGYZÉS: NE tegyen be 
egyszerre túl sok élelmiszert. 
Működés közben ha a 
gyümölcslé tároló megtelt, 
állítsa le a berendezést és 
ürítse ki a gyümölcslé és 
gyümölcspépé tárolókat, 
mielőtt egy újra elindítaná a 
préselést.

VIGYÁZAT: Működés közben, 
ha a gyümölcslé tároló fedelét 
eltávolítja, a motor leáll.

FOLYAMAT MEGFELELŐ 
ELŐKÉSZÍTÉSE

Készítse elő a gyümölcsöket és 
zöldségeket, mielőtt behelyezné 
őket a gyümölcscentrifugába:

•	 Alaposan tisztítsa meg a 
terméket. Öblítse le kézmeleg 
vízben terméklemosóval, vagy 
vízzel és almaecettel.

•	 Ha szükséges, hámozza 
meg vagy húzza le a héját. 
A vastag vagy erős héjú 
termékeket meg kell hámozni, 
mielőtt a présbe helyezi őket.

•	 Mielőtt citrusfélékből 
készítene gyümölcslevet, 
távolítsa el a héjat.

•	 A csonthéjas gyümölcsökből 
távolítsa el a nagy magházat 
és magokat. A csonthéjas 
termékek feldolgozhatók, 
ha a magház vagy a mag 
eltávolításra került. A kemény 
közepű gyümölcsöknél 
távolítsa el a megházat. Az 
őszibarack, szilva, mangó 
és sárgabarack magját ne 
helyezze az adagolónyílásba, 
így elkerülheti az esetleges 
meghibásodást.

•	 Szeletelje fel a megfelelő 
méretűre a gyümölcsöket 
– elég kicsire ahhoz, hogy 
beférjen az adagolónyílásba 

Gyümölcslékészítési tippek
anélkül, hogy túlzott erőt 
kellene kifejteni a töltőrúddal.

•	 Kevesebb nedvességet és 
kemény rostokat tartalmazó 
gyümölcsök: Vágja fel 
szeletekre.

•	 Leveles zöldségek hosszú, 
erős szálakkal (például zeller 
és káposzta): Vágja a tövet 4” 
darabokra, majd tekerje fel a 
leveleket.

•	 A hatékony gyümölcslé 
készítéshez a puhább és 
keményebb darabokat 
felváltva helyezze az 
adagolónyílásba. Például a 
leveles zöld növények után 
tegyen be egy almaszeletet, 
vagy egy narancs után egy 
répát. A keményebb darabok 
segítik a puhább darabok 
feldolgozását, több ilyen 
módon több lé nyerhető ki.

•	 Fagyasztott darabok 
csak kiolvasztást követően 
helyezhetők a présbe. 

ADAGOLÓNYÍLÁS

•	 Amikor csatlakoztatva van 
a gyümölcscentrifugához, 
soha ne nyúljon kézzel, 
evőeszközökkel vagy 
más idegen tárggyal az 
adagolónyílásba.
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•	 Ne terhelje túl az 
adagolónyílást. Az 
élelmiszereket fokozatosan 
helyezze be, olyan 
sebességgel, amival a 
gyümölcscentrifuga még 
elbír. 

•	 Csak a rendelkezésre álló 
töltőrudat használja arra, 
hogy a hozzávalókat az 
adagolónyílásban letolja. 
Soha ne próbálja meg 
ujjal, evőeszközökkel 
vagy bármilyen más 
berendezéssel.

•	 Soha ne fejtsen ki 
túlzottan nagy erőt, 
amikor a hozzávalókat az 
adagolónyílásba tolja le.

•	 Az élelmiszerek befejezését 
követően győződjön meg róla, 
hogy minden darab lement 
az adagolónyíláson, majd ezt 
követően tegye be az újabb 
darabot.

•	 Ha bármi elakad az 
adagolónyílásban, a 
töltőrúddal tolja le az 
adagolónyílásban.

•	 A legjobb íz érdekében a 
gyümölcslevet fogyassza 
frissen, a gyümölcshúst pedig 
72 órán belül.

VIGYÁZAT: Ne működtesse az 
egységet úgy, hogy semmit 
nem adagol, így elkerülheti a 
darálóegység károsodását.

ÉLELMISZEREK, AMELYEK 
NEM PRÉSELHETŐK:  

•	 Termékek, amelyek nem 
tartalmaznak levet (például 
banán, avokádó, kókusz).

•	 Csonthéjas gyümölcsök, 
amelyekben nagyobb 
magház vagy mag 
található, amely nem került 
eltávolításra.

•	 Kemény gyümölcsök vagy 
vastag zöldségek, amelyek 
rostban és keményítőben 
gazdagok

•	 Fagyasztott gyümölcsök vagy 
zöldségek

PROBLÉMA: NEHEZEN 
SZÉTSZERELHETŐ 
ALKATRÉSZEK

Megoldás: A préselés 
befejezését követően az 
alkatrészek szétválasztásához 
és könnyebb megtisztításához 
járassa az egységet még kb. 
30 másodpercig anélkül, hogy 
bármit is hozzáadna, így még 
feldolgozhatja csigán és a 
szintál lévő termékeket.

Egy másik tipp: a préselés 
befejezést követően egy kis 
vizet öntve az adagolónyílásba, 
megkönnyítheti az egység 
szétszerelését.

PROBLÉMA: PRÉS 
ELAKADT ÉS NEM 
MŰKÖDIK

Megoldás: Ha a prés elakadt 
és nem működik, állítsa a 
kapcsolót „OFF” állásba. Majd 
nyomja meg a RESET gombot, a 
motor alap alján található (lásd 
a képet). 

Ezt követően nyomja meg és 
tartsa lenyomva a kapcsolót 
„REV” állásban néhány 
másodpercig, majd próbálja 
meg újra működtetni.

Ha ez a fordított funkció nem 
működik, kapcsolja ki a gépet, 

Hibaelhárítás

húzza ki és szerelje össze újra 
az útmutatóban található 
utasítások alapján. Az újbóli 
összeszerelést követően 
próbálja meg bekapcsolni a 
gépet, így ellenőrizheti, hogy 
a gép normál működésre 
helyreállt-e. 

PROBLÉMA: A PRÉS A 
PRÉSELÉS KÖZBEN LEÁLLT

Ha a motor túlmelegszik, a 
gyümölcscentrifuga kikapcsol.

Megoldás: Ha a 
gyümölcscentrifuga 
túlmelegedett és nem 
működik, húzza ki az egységet, 
hagyja hűlni legalább tizenöt 
percen keresztül, mielőtt újra 
használná.
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Szétszerelés

1	 Győződjön meg róla, hogy 
a prés ki van kapcsolva 
(OFF), teljesen lehűlt, és a 
szétszerelés megkezdése 
előtt kihúzta az aljzatból. 
Győződjön meg róla, hogy 
a motor teljesen leállt, a 
darálóegység nem mozog, 
illetve minden mozgó 
alkatrész leáll a prés 
szétszerelése előtt.

2	 Vegye ki a gyümölcslé 
tárolóedényt a kifolyó alól. 
A csepegés megelőzése 
érdekében használja 
a kiöntőfedelet, hogy 
lezárhassa a kiöntőt.

3	 Távolítsa el a gyümölcspép 
tárolót a kiömlő alól.

4	 Forgassa el az edény tetejét 
az óramutató járásával 
ellentétesen a kioldáshoz, 
majd emelje fel, hogy 
eltávolíthassa az edény 
tetejéről.

5	 Távolítsa el a csigát. 6	 Válassza le és emelje fel 
az edényt (a forgótál 
kefével, a szitával és a 
csigával a belsejében) a 
motoros alapról.

7	 Távolítsa el a forgótál kefe 
és a szitát az edényből.

8	 Válassza le a forgótál kefét 
a szitáról úgy, hogy lefelé 
mozgatja.

9	 Ha a töltőrúd az 
adagolónyílásban van, 
távolítsa el. 
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A nutribullet® Slow Juicer 
tisztítása gyors és könnyű. 
Minden alkatrész (az alap 
kivételével) egyszerűen, meleg 
szappanos vízzel leöblítve 
tisztítható, illetve a legtöbb 
alkatrész mosogatógépben 
mosható. Íme néhány tipp 
a tisztításhoz és a legjobb 
gyakorlatokhoz.

1	 Az összeszerelés, 
szétszerelés, tisztítás vagy 
tárolás megkezdése előtt 
mindig győződjön meg róla, 
hogy az alap ki van húzva. 

2	 Vegye le és válassza szét a 
gyümölcsprés részeit (lásd 
a szétszerelés bemutató 
részt).

3	 Ürítse ki a pép és a 
gyümölcslé tároló 
edényeket (tegye el vagy 
dobja ki a pépet, tegye 
el vagy fogyassza el a 
gyümölcslevet).

4	 Folyó víz alatt tisztítsa meg 
a gyümölcslé tárolóedény 
fedelét, a töltőrudat, a 
csigát, a szitát, a forgó 
tálkefét, a gyümölcslé 
tárolóedényt és a 
gyümölcshús tárolóedényt.

VIGYÁZAT: Ne használjon 
fémszivacsot a tisztításhoz, 
mert károsíthatja a gépet.

5	 Tisztítsa meg a 
gyümölcsprés minden 
alkatrészét, kivéve a 
motoros alapot, meleg, 
szappanos vízben. A 
csiga kivételével minden 
alkatrészt betehet a 
mosogatógépbe.

VIGYÁZAT: MINDIG kézzel, 
meleg, szappanos vízzel és 
puha ruhával tisztítsa meg a 
csigát. A csiga NEM mosható 
mosogatógépben.

6	 A tisztítókefe segítségével 
jobban megtisztítható 
a szita. A szita teljes 
egészében megtisztítható 
a kis tisztítókefével. A 
szita folyó víz alatt történő 
megtisztításához használja 
ezt a kefét. Gyümölcslé 
készítése után mindig 
alaposan tisztítsa meg 
a szitát. A gyümölcs- 
és zöldségmaradékok 
felhalmozódhatnak a szitán, 
ami eltömítheti a nyíláskat, 
így akadályozva meg a 
maximális teljesítményt.

VIGYÁZAT: A szita nagyon éles, 
tisztítás során óvatosan kezelje.

7	 Ha szükséges a 
gyümölcshús- kitöltő 
tisztításához először 
húzza ki a dugót, majd 
alaposan tisztítsa meg a 

Ápolás és karbantartás

Alkatrészek cseréje
Ha szeretne további 
alkatrészeket és kiegészítőket 
rendelni, látogasson el 
weboldalunkra, nutribullet.com/
shop/accessories, vagy keresse 
ügyfélszolgálatunkat.

tisztítókefe keskeny végével. 
A tisztítókefe keskeny vége 
úgy van méretezve, hogy 
beférjen a gyümölcshús- 
kitöltő nyílásába és 
eltávolíthassa a bennragadt 
pépet. Folyasson folyó vizet 
a tálba és a kitöltőnyílásba, 
hogy eltávolíthassa a 
visszamaradó pépet.

8	 Egy tiszta, nedves ruhával 
törölje le a alapot. 

FIGYELEM: Soha ne merítse 
a motoros alapot vízbe vagy 
egyéb folyadékba.

9	 Hagyja, hogy az egyes 
alkatrészek teljesen 
megszáradjanak, majd 

Tárolás
Ha a gyümölcslevet későbbi 
felhasználásra szeretné 
eltenni, tárolja lefedve 
hűtőszekrényben a gyümölcslé 
tárolóedényben. Ugyanilyen 
módon a gyümölcspürét is 
eltárolhatja, a gyümölcspép 
tárolóedényben. A legjobb íz 
érdekében a gyümölcslevet és 
a gyümölcshúst fogyassza 72 
órán belül. A gyümölcsprést 
egy biztonságos száraz helyen 
tárolja, ahol nem sérülnek, 
illetve nem is okoznak kárt. A 
gyümölcsprés mozgatásakor 
mindig a motoros alapot fogja 
(ne a gyümölcslé tárolót vagy 
annak fedelét).

szerelje összes a gépet és 
tárolja száraz helyen. A 
gyümölcslé tárolóedény 
tárolható a gyümölcspép 
tárolóedényben.

PRO TIPP: A préselést 
követően a lehető 
leghamarabb tisztítsa meg a 
berendezést. Ha hagyja állni, 
a pép rászáradhat egy vagy 
több alkatrészre (például a 
szitára), ami megnehezítheti 
a maradékok eltávolítását. 
Ha a pépmaradványok a 
készülék bármelyik részén 
megtapadnak, hagyja 
ezeket az alkatrészeket 30 
percig forró vízben ázni, 
ami felpuhítja a maradékot, 
és könnyebbé teszi az 
eltávolítását.
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Jelölések magyarázata 

Ez a jelölés azt jelzi, hogy az EU területén a termék nem 
semmisíthető meg a háztartási hulladékkal együtt. A nem 
ellenőrzött hulladékártalmatlanítás következtében a környezetre 
vagy az emberi egészségre gyakorolt esetleges károk 
megelőzéséhez felelősségteljesen hasznosítsa újra a terméket 
az anyagi erőforrások, valamint a fenntartható újrafelhasználás 
elősegítése érdekében. Az eszköz leadásához használja a 
visszavételi- és gyűjtőrendszereket, vagy vegye fel a kapcsolatot 
a kereskedővel, ahol a terméket vásárolta. Ők biztosítják a 
termék környezetbarát módon történő újrahasznosítását.

A szállítási és védőcsomagolást olyan anyagokból választottuk 
ki, amelyek környezetbarát módon ártalmatlaníthatók és 
újrahasznosíthatók. Gondoskodjon arról, hogy minden műanyag, 
csomagolóanyag, zacskó stb. biztonságosan és a csecsemők és 
kisgyermekek számára elérhetetlen helyen legyen elhelyezve. 
Ahelyett, hogy csak úgy kidobná ezeket az anyagokat, inkább 
hasznosítja őket újra.

A II. érintésvédelmi osztályba tartozó, vagy kettős szigeteléssel 
rendelkező eszközöket úgy tervezték, hogy nem igényelnek 
kapcsolatot a biztonsági földeléssel (földelés). 

A gyártó nyilatkozata arról, hogy a termék megfelel az 
alkalmazandó EK irányelvek követelményeinek.



Uživatelská příručka

SLOW JUICER
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OBECNÉ 
BEZPEČNOSTNÍ 
INFORMACE
•	Tento systém odšťavňovače 

má pohyblivé součásti 
a není určen k použití 
dětmi nebo osobami s 
omezenými tělesnými, 
smyslovými nebo 
mentálními schopnostmi 
nebo a nedostatkem 
zkušeností a znalostí o 
jeho bezpečném provozu. 
U těchto osob je nutný 
pečlivý dohled a důkladné 
poučení o správném 
používání a bezpečné 
obsluze.

•	Je-li spotřebič používán 
dětmi nebo v jejich 
blízkosti, je nutný přísný 
dohled. Děti by měly zůstat 

pod dohledem, aby bylo 
zajištěno, že si s přístrojem 
nehrají. Šňůru uchovávejte 
mimo dosah dětí. Spotřebič 
není hračka

•	Z důvodu ochrany 
před požárem, úrazem 
elektrickým proudem 
a zraněním osob 
neponořujte odšťavňovač, 
základnu motoru, kabel ani 
zástrčku do vody nebo jiné 
tekutiny.

•	Spotřebič odpojte 
ze zásuvky, když ho 
nepoužíváte, před 
nasazováním nebo 
snímáním součástí a před 
čištěním nebo pokoušením 
se o přesun spotřebiče.

•	Zástrčku odpojíte tak, že 
ji uchopíte a vytáhnete ze 

Důležité bezpečnostní 
pokyny
Pozor! Abyste předešli riziku vážného zranění, pečlivě si před 
použitím pomalého odšťavňovače nutribullet®  přečtěte všechny 
pokyny. Při používání jakéhokoliv elektrického spotřebiče je 
třeba vždy dodržovat základní bezpečnostní opatření, včetně 
následujících důležitých informací.

Tyto pokyny si uložte!  
POUZE PRO POUŽITÍ V DOMÁCNOSTI!

zásuvky. Nikdy netahejte za 
napájecí kabel.

Zabraňte kontaktu s 
pohyblivými součástmi.
•	Pravidelně kontrolujte 

napájecí kabel, zástrčku 
a vlastní odšťavňovač, zda 
nejsou poškozeny.

•	Nepoužívejte tento ani 
žádný jiný spotřebič 
s poškozeným kabelem 
nebo zástrčkou nebo 
po poruše, pádu nebo 
jakémkoliv poškození 
spotřebiče. 

•	Pro radu se obraťte 
na zákaznický servis 
nutribullet® na 
nutribullet.com.

•	Použití nástavců, které 
nejsou doporučeny nebo 
prodávány společností 
nutribullet®, může dojít 
k požáru, úrazu elektrickým 
proudem nebo zranění. 

•	Tento spotřebič je určen 
pouze pro domácí 
použití. Nepoužívejte 
tento spotřebič k jinému 
než určenému účelu. 
Nepoužívejte ve 
venkovním prostředí. Při 
nesprávném použití může 
dojít ke zranění.

•	Nenechávejte napájecí 

kabel viset přes okraj stolu 
nebo pracovní desky. 

•	Zabraňte kontaktu 
napájecího kabelu 
s horkými povrchy, 
například sporákem, 
nebo jeho zamotání či 
zauzlování.

•	Před zapnutím motoru 
se vždy ujistěte, že je kryt 
misky na dužinu bezpečně 
nasazen (se zajišťovací 
rukojetí ve svislé a zajištěné 
poloze). Nepokoušejte se 
odemknout kryt nádoby 
na džus od misky na džus, 
když je odšťavňovač v 
provozu.

•	Po každém použití 
odšťavňovač vždy vypněte. 
Před demontáží se 
ujistěte, že se sítko přestalo 
otáčet a motor se zcela 
zastavil. Odšťavňovač se 
automaticky vypne, pokud 
je kryt misky na džus 
během provozu odstraněn.

•	Nešťouchejte potraviny do 
podávacího žlabu prsty ani 
nástroji. Vždy používejte 
přiložený pěchovač 
potravin. Nevkládejte 
ruce ani prsty do 
podávacího žlabu, pokud 
je připojen k odšťavňovači. 
Pokud se potraviny 
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zaseknou v podávacím 
žlabu, použijte k jejich 
protlačení dodávané 
pěchovadlo nebo jiný kus 
ovoce či zeleniny. Před 
rozebráním odšťavňovače 
a odstraněním zbytků 
dužiny vypněte motor 
a ujistěte se, že se všechny 
pohyblivé části zastavily.

•	Před rozebráním 
odšťavňovače 
a odstraněním zbytků 
dužiny vypněte motor 
a ujistěte se, že se všechny 
pohyblivé části zastavily.

•	Nepoužívejte spotřebič, 
pokud je vrták poškozen. 

•	Teto spotřebič má 
polarizovanou zástrčku 
(jeden hrot je širší, než 
druhý). Pro snížení 
rizika úrazu elektrickým 
proudem sedí tato 
zástrčka do polarizované 
zásuvky pouze jedním 
způsobem. Pokud zástrčka 
zcela nezapadne do 
zásuvky, zástrčku obraťte. 
Pokud stále nezapadne, 
obraťte se na odborného 
elektrikáře. Elektrický kabel 
nijak neupravujte.

DALŠÍ OCHRANNÁ 
OPATŘENÍ
•	Před prvním použitím 

odšťavňovače odstraňte 
a bezpečně zlikvidujte 
veškerý obalový materiál 
nebo propagační štítky.

•	Abyste vyloučili nebezpečí 
udušení malých dětí, 
sejměte a bezpečně 
zlikvidujte ochranný kryt 
nasazený na zástrčce 
tohoto odšťavňovače.

•	Do podávacího skluzu 
nevkládejte žádní 
NEPOTRAVINOVÉ položky.

Před připojením 
k elektrické zásuvce 
a provozem se 
vždy ujistěte, že je 
odšťavňovač správně 
a kompletně sestaven.
Ujistěte se, že je povrch, 
na kterém je spotřebič 
provozován, stabilní, 
rovný, čistý a suchý.
•	Při běžném provozu může 

docházet k vibracím.
•	Každé významné rozlití na 

povrch pod nebo kolem 
spotřebiče samotného 
by mělo být před 
pokračováním používání 
přístroje vyčištěno 

a vysušeno.
•	Při používání tohoto 

spotřebiče poskytněte 
dostatečně volný prostor 
nad a po všech stranách 
pro větrání.

•	Neprovozujte 
odšťavňovač po více než 
15 minut najednou, když 
odšťavňujete pi rychlé 
rychlosti nebo pevným 
tlakem. Mezi každým 
použitím nechejte motor 1 
(jednu) minutu odpočinout.

Tento odšťavňovač 
je určen pouze 
k odšťavňování ovoce 
a zeleniny. Nepoužívejte 
žádné mražené ovoce 
ani zeleninu.
•	Před odšťavňováním 

odstraňte kůru ze všech 
citrusových plodů.

•	Neodšťavňujte peckoviny, 
dokud neodstraníte 
obsažené pecky.

Nenechávejte spotřebič 
během používání bez 
dozoru.
Během provozu udržujte 
ruce, prsty, vlasy, oděv, 
špachtle a jiné náčiní mimo 
dosah spotřebiče.
Spotřebič udržujte v čistotě. 
Na tipy a nejlepší postupy 
se podívejte do části Péče 
a údržba .
Jakoukoliv jinou údržbu než 
čištění by mělo provádět 
autorizované servisní 
centrum..  
Nepokoušejte se 
sami tento spotřebič 
opravovat nebo provádět 
servis. Pro radu se 
obraťte na zákaznický 
servis nutribullet® na 
nutribullet.com.
Pokud některému 
z pokynů nebo upozornění 
nerozumíte, obraťe se 
o pomoc na zákaznický 
servis nutribullet® na 
adrese nutribullet.com.

!
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Co je součástí dodávky Návod k montáží

pěchovač potravin

mlecí sestava

otočný kartáč misky

miska na džus                                                                           
s odtokem šťávy a krytem 
odtoku a odtokem dužiny

čisticí kartáč

vypínač

nádoba na dřeň
nádoba 
na džus

150 Wattů základna motoru

kryt misky na džus  
s podávacím 
skluzem a víkem 
misky na džus

vrták

odšťavňovací síto

150 WATTŮ ZÁKLADNA 
MOTORU

MISKA NA DŽUS KRYT MISKY NA DŽUS

ODŠŤAVŇOVACÍ SÍTOVRTÁK S OCELOVOU 
ŠPIČKOU

ČISTICÍ KARTÁČNÁDOBA NA 
DŘEŃ

OTOČNÝ KARTÁČ 
MISKY

PĚCHOVAČ  
POTRAVIN

700ml NÁDOBA 
NA DŽUS
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Montáž

1	 Přes spuštěním sestavy 
zkontrolujte, že je spotřebič 
vytažený ze zásuvky a 
zapínač je vypnutý.

2	 Zkontrolujte polohu 
ucpávky na dřeň. Podívejte 
se na spodní stranu misky 
na džus. Ujistěte se, že je 
ucpávka na dřeň správně 
umístěna v odtoku na dřeň 
(viz obrázek).

4	 Vložte odšťavňovací síto do 
otočného kartáče misky.

Před prvním použitím
Před prvním použitím vašeho odšťavňovače věnujte chvíli provedení 
následujících kroků.

VYBALTE
Otevřete krabici a vyjměte spotřebič s jeho různými součástkami, 
položte všechny díly na rovný, vyrovnaný povrch.

ODDĚLTE
Několik dílů bude zabaleno společně. Oddělte je pomocí 3 
následujících kroků (viz obrázek): 

a. �Zvedněte nahoru, demontujte mlecí sestavu a otočný kartáč 
misky spolu s miskou na džus.

b. �Odpojte otočný kartáč misky tím, že ho posunete dolů.
c. �Zvedněte nahoru a demontujte vrták od odšťavňovacího síta.

OČISTĚTE
Ponořte všechny odpojitelné díly a příslušenství (ne základnu) do 
teplé saponátové vody. Opláchněte a osušte.

Vnějšek základny motoru otřete čistým vlhkým hadříkem

	 UPOZORNĚNÍ: Nikdy neponořujte základnu motoru do vody ani jiné 
tekutiny.

(a)
(b)(a) (c) 3	 Připojte misku na džus k 

základně motoru. Umístěte 
misku na džus na horní 
část základny motoru a 
zatlačte dolů, ujistěte se, 
je miska těsně připevněna 
k základně a bezpečně 
uzamčená na místě.  
Miska na džus musí být 
připevněna v její správné 
poloze a spotřebič nesmí 
být v provozu.
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6	 Vložte vrták do sítka a 
zajistěte, aby byl vrták 
správně umístěn na 
středové ose. Otočte a 
zatlačte dolů na hlavu, 
dokud není bezpečně 
usazen na místě.

7	 Umístěte kryt misky na 
džus na horní část misky 
na džusa ujistěte se, že 
je symbol “odemčeno” 
na víku zarovnaný se 
symbolem šipky na misce. 
Otáčejte krytem po směru 
hodinových ručiček, až se 
uzamkne na místě.

POZNÁMKA: Abyste zajistili, 
že je kryt misky na džus zcela 
uzamčený, otáčejte jím, až 
je symbol “zamčeno” na víku 
zarovnaný se symbolem trojú-
helníku otočeného nahoru na 
misce na džus (viz přiblížený 
obrázek).

Ujistěte se, že je kryt misky na 
džus uzamčený v poloze nebo 
spotřebič není v provozu. (Abys-
te odstranili kyt misky na džus z 
misky na džus, otáčejte jím proti 
směru hodinových ručiček).

5	 Vložte sestavu sítka a 
kartáče do misky na džus. 

POZNÁMKA: Budete ji možná 
muset lehce otočit, než bude 
správně sedět.

8	 Položte nádoby na džus a 
na dřeň pod odtok.

8a	Položte nádobu na džus pod 
odtok na šťávu , je na pravé 
straně misky na džus s krytem 
odtoku.

8b	Umístěte nádobu na dřeň 
pod odtok dužiny.

POZNÁMKA: Nádoby na 
džus a na dřeň musí být přes 
odšťavňováním v jejich správné 
poloze. Během provozu džus 
poteče do nádoby na džus z 
výtoku na džus zatímco dřeň 
bude vyhazována z odtoku na 
dřeň a sbírána v nádobě na 
dřeň.

9	 Vložte pěchovač potravin 
do podávacího skluzu. 
Odšťavňovač je nyní 
připraven k provozu.
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Pokyny k použití

1	 Připravte potraviny k 
odšťavňování a ujistěte se, 
že jsou použity potraviny, 
které nejdou odšťavňovat. 

•	 Odstraňte všechna tvrdá 
semena, pecky a slupky 
- například oloupejte 
a odstraňte slupky z 
pomerančů, citronů, 
grapefruitů a melounů.

•	 Potraviny nakrájejte v 
případě potřeby na menší 
kousky, aby se vešly do 
podávacího skluzu.

•	 Nepokoušejte se 
zpracovávat silné nebo 
tvrdé potraviny, které 
neobsahují žádnou šťávu 
k odšťavnění (například 
nedoporučujeme 
zpracovávat banány, 
avokáda, koksové ořechy 
nebo podobné tvrdé 
potraviny, protože mohou 
poškodit motor).

2	 Před zasunutím elektrické 
šňůry do zásuvky se ujistěte, 
že je vypínač v poloze 
“VYP”.

3	 Vypínač má tři hlavní nasta-
vení. Stisknutím vypínače 
do polohy “ZAP” se aktivuje 
motor a začne se vyrábět 
šťáva; stisknutím vypínače 
na “VYP” se přístroj vypne; 
a “REV” znamená otáčení 
v opačném směru, které se 
používá pouze pokud se 
něco zaseklo a potřebujete 
spotřebič odblokovat.

4	 Ujistěte se, že nádoba na 
džus a nádoba na dřeň jsou 
ve své správné poloze.

5	 Zastrčte odšťavňovač do 
zásuvky a pak stiskněte 
zapínač do polohy “ZAP”.

6	 Upusťte připravené 
ovoce nebo zeleninu 
do podávacího skluzu a 
jemně je zatlačte dolů 
do mlecí sestavy pomocí 
pěchovače potravin. 

POZOR: Nikdy nevkládejte 
váš prst ani ruce do 
podávacího skluzu. Vždy 
používejte přiložený 
pěchovač potravin. 

6a	Spotřebič začne potraviny 
zpracovávat. Po nějaké chvíli 
začne vytékat šťáva.  
POZNÁMKA: Pro účinnější od-
šťavňování střídejte podávání 
měkkých a tvrdých potravin do 
podávacího skluzu. Například 
střídejte listovou zeleninu s kous-
kem jablka, pomeranč s mrkví. 
Tvrdší výrobek vám pomůže se 
zpracováním měkčího výrobku a 
získat více šťávy.

POZOR: Vrták se musí přestat 
otáčet, než změníte "ON (ZAP)" na 
"REV (Obráceně)“.  Neotáčejte vy-
pínač z "ON (ZAP)" na "REV" nebo 
z "REV" na  "ON (ZAP)" bez toho, 
abyste vypínač nejdříve přepnuli 
na "OFF (VYP)". Jakmile je spotře-
bič vypnut "OFF" a zela se přestal 
otáčet, pak otočte vypínač z "OFF" 
na "REV" nebo u "OFF" to "ON".
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7	 Když odšťavňujete, můžete 
si zvolit, že otevřete široký 
skluz, čím se skluz otevře na 
3 palce (7,60 cm). Vlezou se 
tam pak větší kousky ovoce 
a zeleniny. Když je široký 
skluz v otevřené poloze, 
motor se zastaví a vrták se 
přestane otáčet. Poté, co 
jste vložili ovoce a zeleninu 
do velkého skluzu, zavřete 
víko skluzu, abyste opět 
spustili motor a pokračujte v 
odšťavňování. 

8	 Jakmile je nádoba na džus 
plná nebo byly všechny 
potraviny zpracovány, 
otočte vypínač na “OFF”. 
Pokud máte více potravina 
ke zpracování, vyprázdněte 
nádobu na džus a nádobu 
na dřeň, než začnete nové 
kolo odšťavňování.

POZNÁMKA: Nevkládejte příliš 
mnoho potravin k odšťavňování 
najednou. Během provozu, 
jakmile je nádoba na džus 
plná, musíte spotřebič zastavit 
a před dalším kolem nádobu 
na džus a na dřeň vyprázdnit.

POZOR: Během provozu, 
pokud je víko misky na džus 
odpojeno od misky na džus, se 
motor zastaví.

SPRÁVNÁ PŘÍPRAVA 
PRODUKTŮ

Ovoce a zeleninu před vložením 
do odšťavňovače připravte:

•	 Produkty řádně očistěte 
Opláchněte je vlažnou 
vodou, mycím prostředkem 
na produkty nebo vodou 
s jablečným octem.

•	 V případě potřeby oloupejte 
nebo odstraňte kůru. 
Potraviny se silnou nebo 
tvrdou slupkou musí být před 
vložením do odšťavňovače 
oloupány. 

•	 Před odšťavňováním 
odstraňte kůru ze všech 
citrusových plodů.

•	 Před odšťavňováním 
odstraňte z peckovin velké 
pecky a semena. Peckoviny 
lze použít pouze tehdy, pokud 
byla odstraněna semena 
nebo pecky. Ovoce s tvrdou 
peckou musí být vypeckované. 
Pecky broskví, švestek, manga 
a meruněk byste neměli do 
podávacího skluzu vkládat, 
abyste předešli potenciální 
závadě. 

Tipy pro odšťavňování
•	 Nakrájejte potraviny na 

správnou velikost – tak malé 
kousky, aby se snadno vešly 
do podávacího žlabu, aniž 
byste je museli pěchovat dolů 
pomocí pěchovače potravin.

•	 Potraviny s menší vlhkostí a 
tvrdší vlákninou: Nakrájejte 
na kousky.

•	 Listová zelenina a potraviny 
s dlouhým, tvrdým vláknem 
(jako je celer a kapusta): 
Nakrájejte stonky na asi 10 
cm kousky a pak listy dobře 
srolujte.

•	 Pro účinnější odšťavňování 
střídejte podávání měkkých 
a tvrdých potravin do 
podávacího skluzu. Například 
střídejte listovou zeleninu s 
kouskem jablka, pomeranč 
s mrkví. Tvrdší výrobek vám 
pomůže se zpracováním 
měkčího výrobku a získat více 
šťávy.

•	 Zmrazené potraviny můžete 
vkládat do odšťavňovače po 
rozmrazení. 

Podávací skluz

•	 Nikdy nesahejte rukama, 
prsty, náčiním nebo 
jinými cizími předměty do 
podávacího žlabu, pokud je 
připojen ke spotřebiči.
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•	 Podávací žlab nepřetěžujte. 
Ingredience je třeba přidávat 
postupně, takovým tempem, 
které odšťavňovač zvládne. 

•	 K pěchování potravin do 
podávacího žlabu používejte 
pouze dodávaný pěchovač na 
potraviny. Nikdy nepoužívejte 
prsty, nástroje ani jiné 
přístroje.

•	 Nikdy nepoužívejte 
nadměrnou sílu k pěchování 
ingrediencí do podávacího 
žlabu.

•	 Po vložení potravin zajistěte, 
aby se všechny položky 
posunovaly dolů podávacím 
skluzem, než přidáte další.

•	 Pokud v podavači uvíznou 
nějaké potraviny, použijte 
pěchovač na potraviny 
k jejich přesunutí do žlabu 
a do sítka.

•	 Pro dosažení co nejlepší chuti 
spotřebujte čerstvou šťávu 
a dužinu do 72 hodin po 
odšťavnění.

POZOR: Neprovozujte spotřebič 
bez toho, abyste do něj vložili 
potraviny, abyste zabránili 
poškození mlecí sestavy.

POTRAVINY, KTERÉ SE 
NEDAJÍ ODŠŤAVŇOVAT  

•	 Potraviny, které neobsahují 
šťávu k extrakci (například 
banány, avokádo, kokos).

•	 Peckoviny s velkými jádry 
nebo neodstraněnými 
semeny.

•	 Tvrdé ovoce nebo tlustá 
zelenina bohatá na vlákninu 
a škrob.

•	 Mražené ovoce nebo zelenina

PROBLÉM:  
DÍLY SE OBTÍŽNĚ 
DEMONTUJÍ

Řešení: Po skončení 
odšťavňování, abyste snadněji 
odpojili a vyčistili díly, nechejte 
odšťavňovač běžet ještě 
asi 30 sekund bez přidání 
dalších potravin, které by se 
mohly zaseknout ve vrtáku a 
odšťavňovacím sítu.

Další tip: poté, co jste odšťavnili 
šťávu, nalijte do podávacího 
skluzu trochu vody k pročištění, 
pomůže to usnadnit demontáž.

PROBLÉM: 
ODŠŤAVŇOVAČ JE 
ZASEKNUTÝ A NEFUNGUJE

Řešení: Pokud je odšťavňovač 
zaseknutý a nefunguje, stiskněte 
zapínač do polohy “VYP”. Pak 
stiskněte spínač RESET , který 
se nachází na spodní části 
základny (viz obrázek). 

Dále stiskněte a podržte několik 
sekund vypínač v poloze “REV”, 
pak zkuste spotřebič znovu 
uvést do provozu.

Pokud tato obrácená funkce 
nefunguje, vypněte přístroj, 
vytáhněte ho ze zásuvky a 
znovu smontujte pomocí 
pokynů uvedených dříve v této 

Odstraňování závad

příručce. Po demontáži zkuste 
přístroj zapnout, abyste viděli, 
jestli byla normální funkce 
obnovena. 

PROBLÉM: 
ODŠŤAVŇOVAČ SE 
VYPNE UPROSTŘED 
ODŠŤAVŃOVÁNÍ

Při přehřátí motoru se 
odšťavňovač vypne.

Řešení: Pokud je odšťavňovač 
přehřátý a přestane fungovat, 
vytáhněte jej ze zásuvky 
a před dalším použitím jej 
nechte alespoň patnáct minut 
vychladnout.
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Demontáž

1	 Před zahájením demontáže 
se ujistěte, že je 
odšťavňovač vypnutý, zcela 
vychladlý a vytažený ze 
zásuvky. Před demontáží 
odšťavňovače zajistěte, aby 
byl motor zcela zastavený, 
aby se mlecí sestava 
přestala pohybovat a 
aby se zastavily všechny 
pohyblivé části. 

2	 Vyjměte nádobu na šťávu 
zpod výlevky. Abyste 
zabránili odkapávání, 
zavřete víko výlevky na 
šťávu.

3	 Vyjměte nádobu na šťávu 
zpod výlevky.

4	 Otáčejte miskou na džus 
proti směru hodinových 
ručiček, abyste ji odemkli, 
pak ji zvedněte, abyste ji 
oddělili z horní části misky 
na džus.  

5	 Vytáhněte vrták z misky. 6	 Odpojte a zvedněte 
misku na džus (s 
otočným kartáčem 
misky, odšťavňovacím 
sítem a vrtákem ještě 
uvnitř) z horní části 
základny.

7	 Odstraňte společně z misky 
otočný kartáč misky a 
odšťavňovací síto. 

8	 Odpojte z odšťavňovacího 
síta otočný kartáč misky 
tím, že ji posunete směrem 
dolů.

9	 Pokud je pěchovač potravin 
v podávacím skluzu, 
vytáhněte ho. 
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Čištění odšťavňovače nutribullet 
Slow Juicer je snadné a rychlé. 
Všechny díly (kromě základny) 
s dají jednoduše očistit 
opláchnutím v teplé saponátové 
vodě nebo je většina dílů 
vhodná do myčky. Zde jsou 
některé tipy pro čištění a 
nejlepší postupy.

1	 Vždy se ujistěte, že je 
motorová základna 
odpojena od sítě , než 
začnete s montáží, 
demontáží, čištěním nebo 
skladováním jednotky. 

2	 Odpojte a oddělte díly 
odšťavňovače (viz část 
Demontáž).

3	 Vyprázdněte nádobu na 
dřeň a nádobu na džus 
(uložte nebo vyhoďte dřeň, 
uložte nebo spotřebujte 
džus).

4	 Vyčistěte kryt misky na džus, 
pěchovač potravin, vrták, 
odšťavňovací síto, otočný 
kartáč misky, misku na 
džus, a nádobu na dřeň 
a nádobu na džus pod 
tekoucí vodou.

POZOR: Nepoužívejte k čištění 
kovovou mycí houbu, poškodí 
stroj.

5	 Vyčistěte díly odšťavňovače 
kromě základny motoruv 
teplé saponátové vodě. 
Nebo můžete vložit díly do 
myčky, kromě vrtáku..

POZOR: Vrták VŽDY čistěte 
ručně teplou saponátovou 
vodou a jemným hadříkem. 
Vrták se NEMŮŽE mýt v myčce.

6	 Pro lepší čištění 
odšťavňovacího síta 
můžete použít čisticí 
kartáč. Síto se dá zcela 
vyčistit pomocí malého 
čisticího kartáče. Pomocí 
čisticího kartáče vydrhněte 
sítko pod tekoucí vodou. 
Po každém odšťavňování 
nezapomeňte sítko řádně 
vyčistit. Kvůli zbytkům ovoce 
a zeleniny se mohou na 
sítku vytvořit usazeniny, 
které zanesou otvory 
a zabrání maximálnímu 
odšťavnění.

POZOR: Odšťavňovací síto je 
ostré, zacházejte s ním proto 
během čištění opatrně.

7	 Abyste očistili odtok na 
dřeň, nejdříve vytáhněte 
zátku odtoku na odtoku 
na dřeň, pak ho důkladně 
vyčistěte užším koncem 
čisticího kartáče. Užší 
konec čisticího kartáče 

Péče a údržba

Náhradní díly
Chcete-li si objednat další 
díly a příslušenství, navštivte 
naše webové stránky na 
adrese nutribullet.com/shop/
accessories nebo se obraťte na 
zákaznický servis.

má takovou velikost, aby se 
vešel do odtoku na dřeň tak, 
aby pomohl odstranit dřeň, 
která se zasekla. Pusťte 
miskou vodu a odtokem na 
dřeň, aby pomohla odstranit 
veškerou zbývající dřeň.

8	 Vnějšek základny motoru 
otřete čistým vlhkým 
hadříkem 

UPOZORNĚNÍ: Nikdy 
neponořujte základnu motoru 
do vody ani jiné tekutiny.

9	 Všechny díly důkladně 
očistěte, sestavte je a 

Skladování
Abyste uchovali džus pro další 
použití, uložte ho přikrytý 
v    nádobě na džus ve vaší 
chladničce. Dřeň můžete také 
stejně uložit v nádobě na 
dřeň. Pro dosažení co nejlepší 
chuti spotřebujte čerstvou 
šťávu a dužinu do 72 hodin 
po odšťavnění. Zbylé součásti 
uložte na bezpečném místě, kde 
se nepoškodí  
a nezpůsobí škody. Při 
přemisťování odšťavňovače ho 
vždy uchopte za základnu (ne  
misku na džus nebo kryt misky 
na džus).

spotřebič uložte na 
nějakém suchém místě.  
Nádoba na džus se dá 
uložit do nádoby na dřeň.

TIP PROFESIONÁLA: Váš 
spotřebič očistěte co nejdříve 
po odšťavňování. Pokud ji 
necháte usadit, dřeň může 
na jednom nebo více dílech 
(jako je odšťavňovací síto) 
zaschnout, a pak se budou 
obtížněji odstraňovat zbytky.  
Pokud nějaký zbytek dřeně 
zaschne na dílech spotřebiče, 
namočte tyto díly po dobu 30 
minut do teplé vody, což by 
mělo zbytky změkčit, aby se 
snadněji odstranily.
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Vysvětlení značek 

Toto označení znamená, že by tento výrobek neměl být v celé 
EU likvidován společně s ostatním domácím odpadem. Zabraňte 
možným ekologickým škodám nebo poškození zdraví osob 
v důsledku nekontrolované likvidace odpadu; zodpovědně 
odpad recyklujte, a podporujte tak udržitelné opětovné 
využívání materiálových zdrojů. Chcete-li vrátit použité zařízení, 
použijte systém pro vrácení a sběr nebo se obraťte na prodejce, 
u kterého byl výrobek zakoupen. Prodejce může tento výrobek 
odvézt k ekologické recyklaci.

Přepravní a ochranné obaly byly zvoleny z materiálů, které 
jsou šetrné k životnímu prostředí a lze je recyklovat. Zajistěte, 
aby veškerý plast, balicí materiál, sáčky apod. byly bezpečně 
zlikvidovány a uloženy mimo dosah dětí. Nevyhazujte tyto 
materiály, raději je recyklujte.

Přístroje třídy II, neboli s dvojitou izolací, jsou navrženy tak, aby 
nevyžadovaly připojení k zemnicímu vodiči. 

Prohlášení výrobce, že výrobek splňuje požadavky platných 
směrnic ES



Manualul utilizatorului

SLOW JUICER
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INSTRUCȚIUNI 
GENERALE DE 
UTILIZARE
•	Acest sistem de stors suc 

are piese în mișcare și nu 
este destinat utilizării de 
către copii sau persoane 
cu capacități fizice, 
senzoriale sau mentale 
reduse sau care nu au 
experiență și cunoștințe 
privind utilizarea în 
condiții de siguranță. 
Aceste persoane necesită 
o supraveghere atentă 
și o instruire amănunțită 
cu privire la utilizarea 
corectă și funcționarea în 
siguranță.

•	Este necesară o 
supraveghere atentă 
atunci când orice aparat 
este utilizat de sau lângă 

copii. Copiii trebuie 
supravegheați pentru a 
asigura că nu se joacă cu 
aparatul. Nu lăsați cablul 
la îndemâna copiilor. Acest 
aparat nu este o jucărie.

•	Pentru a vă proteja 
împotriva incendiilor, a 
șocurilor electrice și a 
vătămărilor corporale, 
nu scufundați aparatul, 
baza motorului, cablul sau 
ștecherul în apă sau în 
orice alt lichid.

•	Scoateți din priză când nu 
folosiți, înainte de a monta 
sau demonta componente 
și înainte de curățare sau 
de a deplasa aparatul.

•	Pentru a scoate din priză, 
luați ștecherul și trageți-l 
din priză. Nu trageți 
niciodată de cablul de 
alimentare.

Măsuri de siguranță 
importante
Avertizare! Pentru a evita riscul de rănire gravă, citiți cu atenție 
toate instrucțiunile înainte de a utiliza storcătorul Slow Juicer 
nutribullet®  . Când folosiți orice aparat electric, trebuie respectate 
întotdeauna măsurile de siguranță de bază, inclusiv următoarele 
informații importante.

Păstrați aceste instrucțiuni!  
NUMAI PENTRU UZ CASNIC!

Evitați contactul cu 
piese în mișcare.
•	Inspectați în mod regulat 

cablul de alimentare, 
ștecherul și întregul aparat 
pentru orice deteriorare.

•	Nu puneți în funcțiune 
niciun aparat cu un cablu 
sau o priză deteriorată 
sau după ce aparatul 
funcționează defectuos, a 
căzut sau a fost deteriorat 
în orice mod. 

•	Contactați Serviciul pentru 
clienți pentru asistență la 
nutribullet.com.

•	Utilizarea accesoriilor care 
nu sunt recomandate sau 
vândute de nutribullet® 
poate provoca incendii, 
șocuri electrice sau 
vătămări. 

•	Acest aparat este 
destinat exclusiv uzului 
casnic. Nu utilizați 
acest aparat pentru 
altceva decât pentru 
utilizarea intenționată. 
A nu se utiliza în aer liber. 
Utilizarea necorespunzătoare 
poate provoca vătămări.

•	Nu lăsați cablul de 
alimentare să atârne pe 
marginea unei mese sau a 
unui blat. 

•	Nu lăsați cablul de 

alimentare să atingă 
suprafețe fierbinți, cum ar 
fi un aragaz, și nici să se 
încurce sau să se înnoade.

•	Asigurați-vă întotdeauna 
că capacul bolului pentru 
suc este fixat bine în 
poziție și blocat pe bol 
înainte de pornirea 
motorului. Nu încercați să 
deblocați capacul bolului 
de pe bolul de suc în timp 
ce storcătorul este în 
funcțiune.

•	Asigurați-vă întotdeauna 
că storcătorul este oprit 
după fiecare utilizare. 
Înainte de dezasamblare, 
asigurați-vă că melcul 
s-a oprit din rotație și că 
motorul s-a oprit complet. 
Storcătorul se va opri 
automat dacă capacul 
bolului este scos în timpul 
funcționării.

•	Nu împingeți alimentele în 
canalul de alimentare cu 
degetele sau cu ustensilele. 
Folosiți întotdeauna 
împingătorul de alimente 
furnizat. Nu introduceți 
mâna sau degetele în 
canalul de alimentare 
atunci când acesta este 
atașat la aparat. Dacă 
alimentele se blochează 
în canalul de alimentare, 
utilizați împingătorul de 
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alimente furnizat pentru 
a le împinge în jos. Opriți 
motorul și asigurați-vă că 
toate piesele în mișcare 
s-au oprit înainte de a 
dezasambla storcătorul 
pentru a îndepărta 
alimentele rămase.

•	Opriți motorul, scoateți din 
priză și asigurați-vă că 
toate piesele în mișcare 
s-au oprit înainte de a 
dezasambla storcătorul 
pentru a îndepărta 
alimentele rămase.

•	Nu utilizați aparatul dacă 
melcul este deteriorat. 

•	Acest aparat are un 
ștecher polarizat (una 
dintre banane este mai 
groasă decât cealaltă). 
Pentru a reduce riscul 
de electrocutare, acest 
ștecher se poate introduce 
doar într-un singur fel 
într-o priză polarizată. 
Dacă ștecherul nu se 
potrivește bine în priză, 
inversați-l. În cazul în 
care tot nu se potrivește, 
contactați un electrician 
calificat. Nu modificați în 
niciun fel ștecherul.

GARANȚII 
SUPLIMENTARE
•	Îndepărtați și aruncați în 

siguranță orice material 
de ambalare sau etichete 
promoționale înainte de a 
utiliza storcătorul de fructe 
pentru prima dată.

•	Pentru a elimina pericolul 
de sufocare pentru copiii 
mici, îndepărtați și aruncați 
în siguranță capacul de 
protecție montat pe fișa 
de alimentare a acestui 
aparat.

•	Nu introduceți lucruri 
nealimentare în canalul de 
alimentare.

Asigurați-vă 
întotdeauna că 
storcătorul de fructe 
este corect și complet 
asamblat înainte de a-l 
conecta la priză și de 
a-l pune în funcțiune.
Asigurați-vă că 
suprafața pe care 
funcționează aparatul 
este stabilă, plană, 
curată și uscată.
•	În timpul funcționării 

normale pot apărea 
vibrații.

•	Orice cantitate 

semnificativă de lichid 
vărsat pe suprafața de 
sub aparat sau din jurul 
său sau pe aparat trebuie 
ștearsă și uscată înainte 
de a continua utilizarea 
aparatului.

•	La utilizarea acestui 
aparat, asigurați suficient 
spațiu liber deasupra și 
pe toate părțile, pentru 
circulația aerului.

•	Nu folosiți storcătorul mai 
mult de 15 minute când 
extrageți suc în mod rapid 
sau cu presiune fermă. 
Lăsați motorul să se 
odihnească 1 (un) minut 
între fiecare utilizare.

Acest storcător este 
conceput doar pentru a 
stoarce fructe și legume 
proaspete. Nu folosiți 
fructe sau legume 
congelate.
•	Îndepărtați coaja de la 

toate citricele înainte de a 
face suc.

•	Nu faceți suc din fructe cu 
sâmburi decât dacă au 
fost îndepărtați sâmburii 
sau semințele.

Nu lăsați aparatul 
nesupravegheat în timpul 
utilizării.
Țineți mâinile, degetele, 
părul, hainele, precum și 
spatulele și alte ustensile 
departe de canalul de 
alimentare în timpul 
funcționării.
Păstrați aparatul curat. 
Consultați secțiunea 
Îngrijire și întreținere 
pentru sfaturi și bune 
practici.
Orice activitate de 
întreținere, alta decât 
curățarea, trebuie 
efectuată de un centru 
de service nutribullet® 
autorizat.  
Nu încercați să reparați 
sau să efectuați singuri 
activități de service 
pentru acest storcător. 
Contactați Serviciul 
pentru clienți nutribullet® 
pentru asistență la 
nutribullet.com.
Dacă nu înțelegeți oricare 
dintre instrucțiuni sau 
avertismente de aici, 
vă rugăm să contactați  
Serviciul Clienți 
pentru asistență la 
nutribullet.com.

!
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Vă mulțumim că ați achiziționat Slow Juicer nutribullet®.
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Ce este inclus Ghid de asamblare

Împingător de mâncare

ansamblu de mărunțire

perie rotativă bol

bol pentru suc 
cu Gura pentru suc și capac 

gură și Gura pentru pulpă

perie de curățare

comutator

recipient pentru pulpă
recipient 
pentru suc

baza motorului 150 Watt

capac bol pentru 
suc cu canal de 
alimentare și capac 
bol pentru suc

melc

sită pentru suc

BAZA MOTORULUI  
150 WATT

BOL PENTRU SUC CAPAC BOL PENTRU 
SUC

SITĂ PENTRU SUCMELC CU VÂRF DIN 
OȚEL

PERIE DE CURĂȚARERECIPIENT 
PENTRU PULPĂ

PERIE ROTATIVĂ BOL

ÎMPINGĂTOR DE 
MÂNCARE

RECIPIENT DE 
SUC de 700 ml



275274

Montaj

1	 Înainte de a începe 
asamblarea, verificați dacă 
aparatul este scos din priză 
și comutatorul este oprit.

2	 Verificați poziția dopului 
pentru pulpă. Uitați-vă 
la partea de jos a Bolului 
pentru suc. Asigurați-vă 
că dopul pentru pulpă este 
poziționat corespunzător 
în gura pentru pulpă (vezi 
imaginea).

4	 Puneți Sita pentru suc în 
Peria rotativă bol.

Înainte de prima utilizare
Înainte de prima utilizare a storcătorului, vă rugăm să parcurgeți pașii 
următori.

DEZAMBALARE
Deschideți cutia și scoateți aparatul cu componentele sale, puneți 
toate piesele pe o suprafață plană, orizontală.

SEPARARE
Câteva componente sunt ambalate laolaltă. Separați-le folosind 
următorii 3 paşi (a se vedea imaginea): 

a. �Ridicând în sus, scoateți ansamblu de mărunțire împreună cu 
peria rotativă pentru bol din bolul pentru suc.

b. �Detașați peria rotativă pentru bol trăgând-o în jos.
c. �Ridicând în sus, scoateți melcul din sita pentru suc.

CURĂȚARE
Scufundați toate componentele detașabile și accesoriile (nu și baza) 
în apă caldă cu detergent. Clătiți și uscați.

Curățați exteriorul bazei cu o cârpă curată și umedă.

	 AVERTIZARE: Nu scufundați niciodată  Baza motorului  în apă sau vreun alt 
lichid.

(a)
(b)(a) (c) 3	 Atașați Bolul pentru suc 

la Baza motorului. Puneți 
Bolul pentru suc peste Baza 
motorului și împingeți în 
jos, asigurându-vă că bolul 
este bine prins de bază și 
blocat sigur pe poziție. Bolul 
pentru sus trebuie atașat 
în poziția corectă, altfel 
aparatul nu va funcționa.
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6	 Puneți Melcul în sită și 
asigurați-vă că Melcul este 
poziționat corespunzător pe 
axul central. Rotiți și apăsați 
în jos pe cap până ce este 
așezat ferm pe poziție.

7	 Puneți Capacul bolului 
pentru suc peste Bolul 
pentru suc, și asigurați-vă 
că simbolul „deblocat” de 
pe capac este aliniat cu 
simbolul săgeată de pe 
bol. Rotiți capacul în sensul 
acelor de ceasornic pentru 
a se bloca pe poziție.

NOTĂ: Pentru a vă asigura că 
Capacul bolului pentru suc este 
blocat complet, rotiți-l până 
ce simbolul „blocat” de pe 
Capacul bolului pentru suc este 
aliniat cu simbolul triunghi cu 
vârful în sus de pe Bolul pentru 
suc (vezi imaginea mărită).

Asigurați-vă că Capacul bolului 
pentru suc este blocat complet 
pe poziție, altfel aparatul 
nu va funcționa. (Pentru a 
scoate Capacul bolului pentru 
suc de pe Bolul pentru suc, 
rotiți-l în sens invers acelor de 
ceasornic.)

5	 Puneți ansamblul sită și 
perie în Bolul pentru suc. 

NOTĂ: Poate fi necesar să îl 
rotiți ușor înainte de a se așeza 
bine.

8	 Puneți Recipientele pentru 
suc și pentru pulpă sub 
gurile respective.

8a	Puneți Recipientul pentru 
suc sub gura pentru suc, 
aceasta se află pe partea 
dreapta a Bolului pentru 
suc cu capacul său.

8b	Puneți Recipientul pentru 
pulpă sub gura pentru 
pulpă.

NOTĂ: Recipientele pentru 
suc și pulpă trebuie să fie 
în pozițiile corespunzătoare 
înainte de extragerea sucului. 
În timpul funcționării, sucul va 
curge în Recipientul pentru 
suc prin gura pentru suc iar 
pulpa va fi eliminată prin gura 
pentru pulpă și colectată în 
Recipientul pentru pulpă.

9	 Puneți Împingătorul de 
alimente în canalul de 
alimentare. Storcătorul este 
gata de utilizare acum.
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Instrucțiuni de utilizare

1	 Pregătiți alimentele pentru 
extragerea sucului și 
asigurați-vă că nu sunt 
folosite alimente din care nu 
se poate extrage sucul. 

•	 Eliminați orice semințe, 
sâmburi și coji dure – de 
exemplu coaja și sâmburii 
trebuie scoase din 
portocale, lămâi, grapefruit 
și pepeni.

•	 Tăiați alimentele în bucăți 
mai mici pentru a intra în 
canalul de alimentare.

•	 Nu încercați să procesați 
bucăți groase de alimente 
sau alimente care nu conțin 
suc ce poate fi extras (de 
exemplu, nu se recomandă 
să procesați banane, 
avocado, nuci de cocos 
sau alimente tari similare, 
deoarece aceasta pot 
deteriora motorul.

2	 Înainte de a introduce 
cablul de alimentare în 
priză, asigurați-vă că 
comutatorul este în poziția 
“OFF” (Oprit).

3	 Comutatorul are trei poziții. 
Apăsarea comutatorului 
pe poziția “ON” activează 
motorul și pornește 
extragerea sucului; 
apăsarea pe poziția “OFF” 
oprește mașina și “REV” 
înseamnă inversarea 
rotației, de folosit doar când 
ceva este blocat și trebuie 
să deblocați unitatea.

4	 Asigurați-vă că Recipientele 
de suc și Pulpă sunt în 
poziția corectă.

5	 Introduceți ștecherul 
storcătorului în priză, apoi 
apăsați comutatorul pe 
poziția “ON”.

6	 Introduceți fructele sau 
legumele pregătite în 
canalul de alimentare 
și împingeți-le spre 
ansamblul de mărunțire 
folosind Împingătorul de 
alimente. 

ATENȚIE: Nu puneți niciodată 
degetele sau mâna în canalul 
de alimentare.  Folosiți 
întotdeauna împingătorul de 
alimente furnizat. 

6a	Aparatul va începe procesarea 
alimentelor. După câteva 
momente, sucul va începe să 
curgă. 
NOTĂ: Pentru stoarcerea eficientă, 
alternați alimentele moi cu cele tari în 
canalul de alimentare. De exemplu, 
după legume cu frunze introduceți o 
felie de măr sau, după o portocală, 
un morcov. Produsele mai dure vor 
ajuta la procesarea celor mai moi și 
la extragerea unei cantități mai mari 
de suc.

ATENȚIE: Melcul trebuie să se opreas-
că din rotație înainte de a trece de la 
"ON" la "REV". Nu treceți comutatorul 
de pe "ON" pe "REV" sau de pe "REV" 
pe "ON" fără a apăsa mai întâi comu-
tatorul pe poziția "OFF". După ce apa-
ratul este pe "OFF" și s-a oprit complet, 
treceți comutatorul de pe "OFF" pe 
"REV" sau de pe "OFF" pe "ON".
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7	 Când stoarceți suc, puteți 
alege să deschideți capacul 
canalului de alimentare lat, 
astfel încât canalul se va 
deschide la 7,5 cm. Astfel 
se pot introduce bucăți mai 
mari de fructe și legume. 
Când capacul canalului 
lat este în poziție deschisă, 
motorul se oprește și Melcul 
nu se mai rotește. După ce 
ați introdus fructe și legume 
în canalul lat, închideți 
capacul canalului lat pentru 
a reporni motorul și a 
continua stoarcerea. 

8	 Când Recipientul 
pentru suc este plin 
sau toate alimentele au 
fost procesate, puneți 
comutatorul pe „OFF”. 
Dacă mai aveți alimente de 
procesat, goliți Recipientele 
pentru suc și pulpă înainte 
de a începe o nouă 
stoarcere a sucului.

NOTĂ: Nu introduceți prea 
multe alimente la stors o 
dată. În timpul lucrului, când 
Recipientul pentru suc este plin, 
trebuie să opriți aparatul și 
să goliți Recipientele de suc și 
de pulpă înainte de următorul 
ciclu de stoarcere.

ATENȚIE: În timpul lucrului, 
dacă Capacul bolului de suc 
este deconectat de la Bolul de 
suc, motorul se va opri.

PREGĂTIREA ADECVATĂ A 
PRODUSELOR

Pregătiți fructele și legumele 
înainte de a le introduce în 
storcător:

•	 Curățați produsul în mod 
corespunzător.  Clătiți cu apă 
călduță, cu detergent pentru 
produse sau cu apă și oțet de 
cidru de mere.

•	 Cojiți sau îndepărtați coaja 
după cum este necesar.  
Alimentele cu coajă groasă 
sau dură trebuie cojită înainte 
de a fi băgate în storcător.

•	 Îndepărtați coaja de la toate 
citricele înainte de a face 
suc.

•	 Îndepărtați sâmburii mari și 
semințele de la fructele cu 
sâmburi înainte de a face 
suc. Fructele cu sâmburi 
pot fi utilizate numai dacă 
semințele sau sâmburii au fost 
îndepărtați. Sâmburii tari din 
fructe trebuie scoși. Sâmburii 
de piersici, prune, mango 
și caise nu trebuie puși în 
canalul de alimentare pentru 
a evita orice defecțiune 
posibilă. 

•	 Tăiați alimentele la 
dimensiunea potrivită - 

Sfaturi pentru stors
suficient de mici pentru a 
intra cu ușurință în canalul de 
alimentare, fără a fi nevoie 
să forțați bucățile cu ajutorul 
Împingătorului de mâncare.

•	 Alimente cu umiditate 
resursă și fibre dure: Tăiați-le 
în felii.

•	 Legume cu frunze și alimente 
cu fibre lungi, dure (de 
exemplu țelină și kale): Tăiați 
tulpinile și bucăți de 10 cm și 
rulați bine frunzele.

•	 Pentru stoarcerea eficientă, 
alternați alimentele moi 
cu cele tari în canalul de 
alimentare. De exemplu, 
după legume cu frunze 
introduceți o felie de măr sau, 
după o portocală, un morcov. 
Produsele mai dure vor ajuta 
la procesarea celor mai moi 
și la extragerea unei cantități 
mai mari de suc.

•	 Alimentele congelate pot 
fi puse în storcător după 
decongelare. 

CANAL DE ALIMENTARE

•	 Nu introduceți niciodată 
mâna sau degetele în canalul 
de alimentare atunci când 
acesta este atașat la aparat.
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•	 Nu supraîncărcați canalul 
de alimentare. Introduceți 
alimentele treptat, într-un ritm 
pe care storcătorul de fructe îl 
poate urmări. 

•	 Utilizați numai împingătorul 
de alimente furnizat  pentru a 
împinge alimentele în canalul 
de alimentare. Nu folosiți 
niciodată degetele, ustensilele 
sau orice alt aparat.

•	 Nu folosiți niciodată o forță 
excesivă pentru a împinge 
articolele în canalul de 
alimentare.

•	 După introducerea 
alimentelor, asigurați-
vă că toate bucățile s-au 
deplasat în jos pe canalul 
de alimentare înainte de a 
adăuga altele.

•	 Dacă se blochează alimente 
în canalul de alimentare, 
folosiți Împingătorul de 
alimente pentru a o deplasa 
în jos pe canal.

•	 Pentru cel mai bun gust, 
consumați suc proaspăt și 
pulpă în termen de 72 de ore 
de la extragerea sucului.

ATENȚIE: Nu folosiți unitatea 
fără a introduce alimente în 
ea, pentru a evita deteriorarea 
ansamblului de mărunțire.

ALIMENTE CARE NU POT 
FI STOARSE:  

•	 Alimentele care nu conțin 
suc de extras (de exemplu, 
bananele, avocado, nuci de 
cocos).

•	 Fructe cu sâmburi care au 
sâmburi mari sau semințe 
care nu au fost îndepărtate

•	 Fructe tari sau legume 
groase, bogate în fibre și 
amidon

•	 Fructe sau legume congelate

PROBLEMĂ: 
COMPONENTELE SUNT 
DIFICIL DE DEMONTAT

Soluție: După terminarea 
stoarcerii, pentru a detașa și 
curăța componentele mai ușor, 
lăsați pornit storcătorul timp de 
aproximativ 30 de secunde fără 
a adăuga alte alimente în plus, 
pentru a se procesa alimentele 
rămase blocate în Melc și Sita 
pentru suc.

Alt sfat: după ce ați terminat 
de extras sucul, turnați apă 
în canalul de alimentare 
pentru a-l curăța și a ușura 
demontarea.

PROBLEMĂ: 
STORCĂTORUL 
ESTE BLOCAT ȘI NU 
FUNCȚIONEAZĂ

Soluție: În cazul în care 
storcătorul nu funcționează, 
apăsați comutatorul pe poziția 
“OFF”. Apoi apăsați comutatorul 
RESET care se află în partea 
de jos a bazei (a se vedea 
imaginea). 

Apoi, apăsați și țineți apăsat 
comutatorul în poziția “REV” 
timp de câteva secunde, apoi 
încercați din nou.

În cazul în care această funcție 
de inversare nu funcționează, 

Depanare
opriți mașina, scoateți din 
priză și reasamblați-o folosind 
instrucțiunile prezentate 
mai sus în acest ghid. După 
reasamblare, încercați să 
porniți mașina pentru a vedea 
dacă s-a restabilit funcționarea 
normală. 

PROBLEMĂ: 
STORCÎTORUL S-A OPRIT 
ÎN TIMPUL FUNCȚIONĂRII

Dacă motorul se 
supraîncălzește, storcătorul se 
va opri.

Soluție: Dacă storcătorul 
este supraîncălzit și nu mai 
funcționează, scoateți-l din 
priză și lăsați-l să se răcească 
timp de cel puțin cincisprezece 
minute înainte de a încerca să îl 
folosiți din nou.
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Dezasamblare

1	 Asigurați-vă că 
storcătorul este OPRIT, 
răcit complet și scos din 
priză înainte de a începe 
demontarea. Asigurați-
vă că motorul s-a răcit 
complet, că mecanismul 
de mărunțire s-a oprit 
și toate componentele 
în mișcare s-au oprit 
înainte de dezasamblarea 
storcătorului.

2	 Scoateți Recipientul de suc  
de sub gura de scurgere. 
Pentru a preveni picăturile, 
utilizați capacul pentru a 
închide gura de scurgere a 
sucului.

3	 Scoateți recipientul de 
pulpă de sub gura pentru 
pulpă.

4	 Răsuciți capacul Bolului 
pentru suc în sens invers 
acelor de ceasornic pentru 
a-l debloca, apoi ridicați-l 
pentru a-l scoate de pe 
partea de sus a vasului de 
stoarcere.

5	 Scoateți Melcul din bol. 6	 Detașați și ridicați Bolul 
de suc (cu peria rotativă 
a bolului, sita pentru suc 
și melcul aflate încă în 
interior) de pe partea 
superioară a bazei.

7	 Scoateți peria rotativă a 
bolului și sita pentru suc 
împreună din bol.

8	 Detașați peria rotativă a 
bolului de sita pentru suc 
deplasând-o în sus.

9	 Dacă Împingătorul de 
alimente este în canalul de 
alimentare, scoateți-l. 
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Curățarea nutribullet Slow 
Juicer este rapidă și ușoară. 
Toate componentele (în 
afara bazei) pot fi curățate 
prin simpla clătire cu apă 
caldă cu săpun și majoritatea 
componentelor sunt sigure 
pentru mașina de spălat vase 
Iată câteva sfaturi pentru 
curățare și cele mai bune 
practici.

1	 Asigurați-vă întotdeauna 
că baza este scoasă 
din priză înainte de a 
începe asamblarea, 
dezasamblarea, curățarea 
sau depozitarea unității. 

2	 Detașați și separați 
componentele storcătorului 
(vezi secțiunea Demontare).

3	 Goliți recipientele pentru 
Pulpă și Suc (păstrați sau 
aruncați pulpa, păstrați sau 
consumați).

4	 Curățați capacul bolului 
pentru suc,  împingătorul 
de alimente, melcul, sita 
pentru suc, peria rotativă 
a bolului, bolul pentru suc, 
și recipientele pentru suc și 
pentru suc sub jet de apă.

ATENȚIE: Nu folosiți un burete 
metalic pentru curățare, acesta 
va deteriora mașina.

5	 Curățați toate componentele 

storcătorului, în afara bazei 
motorului, cu apă caldă, cu 
detergent. Sau puteți pune 
toate componentele în afară 
de melc în mașina de spălat 
vase.

ATENȚIE: ÎNTOTDEAUNA 
curățați manual melcul, cu apă 
caldă cu detergent și o lavetă 
moale. Melcul nu rezistă la 
mașina de spălat vase.

6	 Peria de curățare poate fi 
folosită pentru curățarea 
mai bună a sitei pentru 
suc. Sita se poate curăța 
complet folosind Peria 
de curățare mică. Folosiți 
această perie pentru a 
freca sita sub jet de apă. 
Aveți grijă să curățați corect 
sita de fiecare dată când 
preparați suc. Rămășițele 
de fructe și legume rămase 
pot cauza acumulări în sită 
care pot înfundă găurile și 
pot împiedica extragerea 
maximă a sucului.

ATENȚIE: Sita pentru suc este 
ascuțită, astfel încât trebuie 
manipulată cu atenție în timpul 
curățării.

7	 Dacă trebuie să curățați 
gura pentru pulpă, trageți 
mai întâi dopul pentru 
pulpă afară din gura pentru 
pulpă, apoi curățați-o bine 
cu capătul îngust al periei 

Îngrijire și întreținere

Piese de schimb
Pentru a comanda piese și 
accesorii suplimentare, vă 
rugăm să vizitați site-ul nostru 
pe nutribullet.com/shop/
accessories și nu ezitați să 
contactați Serviciul Clienți:

de curățare. Capătul îngust 
al periei de curățare este 
dimensionat astfel încât să se 
potrivească în interiorul gurii 
pentru pulpă pentru a ajuta 
la îndepărtarea pulpei care 
s-a blocat. Turnați apă în bol 
și în gura pentru pulpă pentru 
a ajuta la îndepărtarea 
resturilor de pulpă.

8	 Ștergeți exteriorul bazei cu o 
cârpă curată și umedă. 

AVERTIZARE: Nu scufundați 
niciodată  Baza motorului  în 
apă sau alt lichid.

9	 Lăsați toate componentele 
să se usuce bine, apoi 
asamblați în păstrați 
aparatul într-un loc uscat. 

Cum se depozitează
Pentru a păstra sucul în 
vederea utilizării ulterioare, 
puneți-l cu capac în Recipientul 
pentru suc în frigider. De 
asemenea, puteți păstra pulpa 
în același fel, în Recipientul 
pentru pulpă. Pentru un 
mai bun gust, consumați suc 
proaspăt și pulpă în termen 
de 72 de ore. Păstrați piesele 
rămase într-un loc sigur, 
unde nu vor fi deteriorate și 
nu vor provoca probleme. 
La deplasarea storcătorului, 
întotdeauna țineți-l de bază 
(nu de Bolul pentru suc sau 
Capacul bolului pentru suc).

Recipientul pentru 
suc poate fi păstrat în 
recipientul pentru pulpă.

SFAT PRO: Curățați aparatul 
cât mai curând după 
stoarcerea sucului. Dacă este 
lăsată să stea, pulpa se poate 
uscat pe una sau mai multe 
componente (de exemplu, 
sita pentru suc), ceea ce 
poate îngreuna îndepărtarea 
resturilor. În cazul în care 
resturile de pulpă se întăresc 
pe orice parte a unității, 
lăsați acele componente să 
se moaie în apă fierbinte 
timp de 30 minute, ceea ce 
ar trebui să ducă la muierea 
resturilor, pentru a fi mai ușor 
de îndepărtat.
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Explicația marcajelor 

Acest marcaj indică faptul că acest produs nu trebuie aruncat 
împreună cu alte deșeuri menajere pe teritoriul UE. Pentru a 
preveni posibilele daune aduse mediului sau sănătății umane 
prin eliminarea necontrolată a deșeurilor; reciclează-l în mod 
responsabil pentru a promova reutilizarea durabilă a resurselor 
materiale. Pentru a returna dispozitivul folosit, vă rugăm să 
utilizați sistemele de returnare și colectare sau contactați 
distribuitorul de la care a fost achiziționat produsul. Aceștia pot 
lua acest produs pentru reciclare sigură pentru mediu.

Ambalajele pentru transport și de protecție au fost selectate din 
materiale nepoluante la eliminare și pot fi reciclate. Asigurați-vă 
că orice material plastic, folii, pungi etc. sunt eliminate în condiții 
de siguranță și că nu sunt lăsate la îndemâna copiilor mici. În loc 
să aruncați aceste materiale, mai bine reciclați-le.

Un aparat electric din clasa a Ii-a sau cu dublă izolație este unul 
care a fost proiectat astfel încât să nu necesite o conexiune de 
siguranță la împământarea electrică (împământare). 

Declarația producătorului că produsul satisface cerințele 
directivelor CE aplicabile



Lietotāja rokasgrāmata

SLOW JUICER
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VISPĀRĒJĀ DROŠĪBAS 
INFORMĀCIJA
•	Šai sulu spiedei ir kustīgas 

daļas, un tā nav paredzēta 
lietošanai bērniem vai 
personām ar ierobežotām 
fiziskām, sensorām vai 
garīgām spējām, kā arī 
personām bez pieredzes 
un zināšanām par tās 
drošu lietošanu. Šīs 
personas nepieciešams 
rūpīgi uzraudzīt un 
informēt par tās pareizu 
lietošanu un drošu darbību.

•	Ja jebkuru ierīci 
izmanto bērni vai 
tā tiek lietota bērnu 
tuvumā, nepieciešama 
rūpīga uzraudzība. 
Bērni ir jāuzrauga, 
lai tie nespēlētos ar 
ierīci. Uzglabājiet 
barošanas vadu bērniem 
neaizsniedzamā vietā. Šī 

ierīce nav rotaļlieta.
•	Lai aizsargātos no 

aizdegšanās, strāvas 
trieciena un personu 
savainojumu riska, 
negremdējiet ūdenī vai 
citos šķidrumos ierīci, 
motora pamatni, vadu vai 
kontaktdakšu.

•	Ierīces neizmantošanas 
gadījumā, pirms daļu 
pievienošanas vai 
atvienošanas un pirms 
tīrīšanas vai veicot ierīces 
pārvietošanu, atvienojiet 
ierīci no barošanas avota.

•	Lai atvienotu no barošanas 
avota, turot kontaktdakšu, 
velciet to no kontaktligzdas. 
Nekad nevelciet, turot aiz 
strāvas kabeļa.

Izvairieties no saskares 
ar kustīgajām daļām.

Svarīgi drošības pasākumi
Brīdinājums! Lai izvairītos no nopietnu savainojumu riska, pirms 
nutribullet®  maza ātruma sulu spiedes darbināšanas uzmanīgi 
izlasiet visas instrukcijas. Lietojot jebkuru elektroierīci, vienmēr 
jāievēro drošības pamatpasākumi, tostarp turpmākā svarīgā 
informācija.

Saglabājiet šīs instrukcijas!  
LIETOŠANAI TIKAI MĀJSAIMNIECĪBĀ!

•	Regulāri pārbaudiet, 
vai strāvas kabelim, 
kontaktdakšai un visai 
ierīcei nav jebkādu 
bojājumu.

•	Nelietojiet jebkādu ierīci, 
kurai ir bojāts vads vai 
kontaktdakša vai ja ierīcei 
ir darbības traucējumi, 
vai ja tā tikusi nomesta 
vai sabojāta jebkādā citā 
veidā. 

•	Lai saņemtu palīdzību, 
sazinieties ar nutribullet® 
klientu apkalpošanas 
dienestu vietnē 
nutribullet.com.

•	Piederumu izmantošana, 
ko nav ieteicis vai 
pārdevis nutribullet®, rada 
aizdegšanās, elektriskā 
strāvas trieciena vai 
ievainojumu risku. 

•	Šī ierīce ir paredzēta 
lietošanai tikai 
mājsaimniecības 
vajadzībām. Neizmantojiet 
šo ierīci citā nolūkā, 
izņemot paredzēto 
lietojumu. Neizmantojiet 
ierīci ārpus telpām. 
Nepareiza lietošana var 
radīt ievainojumus.

•	Neļaujiet strāvas kabelim 
nokarāties pāri galda vai 
virtuves letes malai. 

•	Neļaujiet strāvas kabelim 

pieskarties karstām 
virsmām, ieskaitot krāsnij, 
kā arī nepieļaujiet, ka 
strāvas kabelis tiek 
samezglots vai kļūst 
sapinies.

•	Pirms motora ieslēgšanas 
vienmēr nodrošiniet, lai 
sulas bļodas vāks ir droši 
nostiprināts vietā un 
nobloķēts pie sulas bļodas. 
Nemēģiniet atbloķēt sulas 
bļodas vāku no sulas 
bļodas sulas spiedes 
darbības laikā.

•	Pēc lietošanas vienmēr 
pārliecinieties, ka sulu 
spiede ir izslēgta. Pirms 
izjaukšanas pārliecinieties, 
lai svārpsts pārtrauc 
griešanos un motors vairs 
nedarbojas. Sulu spiede 
automātiski izslēgsies, ja 
darbības laikā sulas bļodas 
vāks tiks noņemts.

•	Nespiediet padeves 
caurulē pārtikas produktus, 
izmantojot pirkstus vai 
piederumus. Vienmēr 
izmantojiet komplektācijā 
iekļauto pārtikas produktu 
stūmēju. Neievietojiet 
rokas vai pirkstus 
padeves caurulē, kad 
tā ir pievienota ierīcei. 
Ja pārtikas produkti 
iestrēgst padeves caurulē, 
izmantojiet pārtikas 
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stūmēju, lai nostumtu 
produktus lejā. Lai izjauktu 
sulu spiedi, lai izņemtu 
no sulu spiedes atlikušos 
pārtikas produktus, 
izslēdziet motoru un 
pārliecinieties, ka visas 
kustīgās daļas ir beigušas 
kustību.

•	Izslēdziet motoru, 
atvienojiet to no elektrotīkla 
un pārliecinieties, ka visas 
kustīgās daļas ir beigušas 
kustību, pirms sulu spiedes 
izjaukšanas, lai izņemtu 
no sulu spiedes atlikušos 
pārtikas produktus vai lai 
to tīrītu.

•	Neizmantojiet ierīci, ja 
svārpsts ir bojāts. 

•	Šai ierīcei ir polarizēta 
kontaktdakša (viens zars 
ir platāks par otru). Lai 
mazinātu elektriskās 
strāvas trieciena risku, 
kontaktdakšu varēs 
ievietot tikai vienā veidā. Ja 
kontaktdakšu nevar pilnībā 
ievietot kontaktligzdā, 
pagrieziet kontaktdakšu 
otrādi. Ja to joprojām nevar 
ievietot, sazinieties ar 
kvalificētu elektriķi. Nekādā 
veidā nemodificējiet 
kontaktdakšu.

PAPILDU DROŠĪBAS 
PASĀKUMI
•	Pirms pirmās sulas spiedes 

lietošanas reizes, noņemiet 
un droši utilizējiet jebkādus 
iepakojuma materiālus vai 
reklāmas materiālus.

•	Lai novērstu aizrīšanās 
risku mazu bērnu vidū, 
noņemiet un droši 
utilizējiet aizsargājošo 
apvalku no ierīces strāvas 
kontaktdakšas.

•	Neievietojiet NEĒDAMAS 
lietas padeves caurulē.

Pirms sulas spiedes 
pievienošanas 
elektrotīklam un 
tās darbināšanas, 
pārliecinieties, vai sulu 
spiede ir pilnībā un 
pareizi salikta.
Nodrošiniet, lai 
virsma, kur ierīce tiek 
darbināta, ir stabila, 
līdzena, tīra un sausa.
•	Normālas darbības laikā 

var rasties vibrācija.
•	Ja zem ierīces vai ap to 

vai uz pašas ierīces ir 
izšļakstījies ievērojams 
daudzums šķidruma, tas 
jāsatīra un jānožāvē pirms 
ierīces izmantošanas 

turpināšanas.
•	Izmantojot šo ierīci, 

nodrošiniet, lai ap to ir 
pietiekama gaisa telpa 
gaisa cirkulācijai.

•	Nedarbiniet sulu spiedi 
ilgāk par 15 minūtēm, 
spiežot sulu ar lielu ātrumu 
vai stingru spiedienu. 
Ļaujiet motoram atpūsties 
1 (vienu) minūti starp katru 
lietošanas reizi.

Šī sulu spiede ir 
paredzēta tikai svaigu 
augļu un dārzeņu 
sulas spiešanai. 
Neizmantojiet jebkādus 
saldētus augļus vai 
dārzeņus.
•	Noņemiet mizu no visiem 

citrusaugļiem pirms sulu 
spiešanas.

•	Neizmantojiet augļus ar 
kauliņu, ja kauliņš nav 
izņemts.

Neatstājiet ierīci 
neuzraudzītu tās lietošanas 
laikā.
Darbības laikā netuviniet 
rokas, pirkstus, matus, 
apģērbu, kā arī lāpstiņas 
un citus piederumus tālāk 
no padeves caurules 
atveres.
Glabājiet ierīci tīru. 
Skatiet sadaļu Apkope 
un tīrīšana, lai iegūtu 
padomus un informāciju 
par piemērotākajām 
darbībām.
Jebkādus apkopes darbus, 
izņemot tīrīšanu, jāveic 
pilnvarotā nutribullet® 
apkopes centrā.  
Nemēginiet veikt 
pašrocīgu sulas spiedes 
labošanu vai apkopi. 
Lai saņemtu palīdzību, 
sazinieties ar nutribullet® 
klientu apkalpošanas 
dienestu vietnē 
nutribullet.com.
Ja nav saprotama jebkāda 
šeit sniegtā instrukcija 
vai brīdinājumi, lai iegūtu 
palīdzību, lūdzu sazinieties 
ar nutribullet® klientu 
apkalpošanas dienestu 
vietnē nutribullet.com.

!
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Saturs

Paldies, ka iegādājāties nutrbullet® maza ātruma sulu spiedi.
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Kas ietilpst Salikšanas pamācība

pārtikas produktu stūmējs

malšanas mehānisms

rotējoša bļodas birste

sulas bļoda  
ar sulas snīpi, snīpja vāku un 

biezumu snīpi

tīrīšanas birste

barošanas slēdzis

biezumu tvertne
sulas tvertne

150 watt motora pamatne

sulu spiedes vāks 
ar padeves cauruli 
un sulas bļodas 
vāku

svārpsts

sulu spiešanas ekrāns

150 WATT MOTORA 
PAMATNE

SULAS BĻODA SULAS BĻODAS VĀKS

SULU SPIEŠANAS 
EKRĀNS

SVĀRPSTS AR METĀLA 
GALU

TĪRĪŠANAS BIRSTEBIEZUMU 
TVERTNE

ROTĒJOŠA BĻODAS 
BIRSTE

PĀRTIKAS PRODUKTU 
STŪMĒJS

700 ml SULAS 
TVERTNE
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Salieciet

1	 Pirms sākt salikšanu, 
pārbaudiet, vai ierīce 
ir atvienota no strāvas 
un barošanas slēdzis ir 
izslēgts.

2	 Pārbaudiet biezumu 
spraudņa pozīciju. Skatiet 
sulas bļodas apakšdaļu. 
Pārliecinieties, vai biezumu 
spraudnis ir pareizi ievietots 
biezumu snīpī (skatiet 
attēlu).

4	 Ievietojiet sulas ekrānu 
rotējošajā bļodas birstē.

Pirms pirmās lietošanas
Pirms pirmās sulu spiedes lietošanas reizes, lūdzu veiciet tālāk 
norādītās darbības.

IZPAKOJIET
Atveriet kasti un izņemiet ierīci ar dažādām tās daļām, novietojot 
visas daļas uz līdzenas, taisnas virsmas.

ATDALIET
Dažas daļas ir sapakotas kopā. Atdaliet tās, veicot šīs 3 darbības 
(skatīt attēlu): 

a. �Paceļot izņemiet kopā malšanas mehānismu un rotējošo bļodas 
birsti no sulas bļodas.

b. �Atvienojiet rotējošo bļodas birsti, virzot to uz leju.
c. �Paceļot atvienojiet svārpstu no sulu spiešanas ekrāna.

TĪRIET
Iemērciet visas atvienojamās daļas un piederumus (izņemot 
pamatni) siltā ziepjūdenī. Skalojiet un noslaukiet.

Notīriet pamatnes ārpusi ar tīru, mitru drānu.

	 BRĪDINĀJUMS! Nekad negremdējiet motora pamatni ūdenī vai citā 
šķidrumā.

(a)
(b)(a) (c) 3	 Pievienojiet sulas bļodu 

motora pamatnei. 
Novietojiet sulas bļodu uz 
motora pamatnes virsas 
un stumiet to uz leju, 
nodrošinot, lai bļoda ir cieši 
piestiprināta pamatnei un ir 
droši bloķēts vietā. Ja sulas 
bļoda nav nostiprināta 
pareizā pozīcijā, ierīce 
nedarbosies.
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6	 Ievietojiet svārpstu sietā 
un pārliecinieties, ka 
svārpsts ir ievietots pareizi 
centrālajā asī. Pagrieziet un 
piespiediet galviņu, līdz tas 
ir droši iesēdies vietā.

7	 Novietojiet sulas bļodas 
vāku uz sulas bļodas, 
nodrošinot, ka simbols 
“atbloķēts” uz vāka sakrīt 
ar bultiņas simbolu uz 
bļodas. Pagrieziet vāku 
pulksteņrādītāju kustības 
virzienā, lai nobloķētu vietā.

PIEZĪME. Lai nodrošinātu, ka 
sulas bļodas vāks ir pilnībā 
bloķēts vietā, pagrieziet to, 
līdz simbols “bloķēts” uz sulas 
bļodas vāka sakrīt ar augšup 
vērstu trīsstūra simbolu uz 
sulas bļodas (skatiet tuvplāna 
attēlu).

Pārliecinieties, lai sulas bļodas 
vāks ir pilnībā bloķēts vietā, 
pretējā gadījumā ierīce 
nedarbosies. (Lai noņemtu 
sulas bļodas vāku no sulas 
bļodas, pagrieziet to pretēji 
pulksteņrādītāja virzienam.)

5	 Ievietojiet kopā salikto 
ekrānu un birsti sulas bļodā. 

PIEZĪME. Iespējams, 
nepieciešams to viegli pagriezt, 
lai tas pareizi iesēžas vietā.

8	 Novietojiet sulas un 
biezuma tvertnes zem 
snīpjiem.

8a	Novietojiet sulas tvertni zem 
sulas snīpja, tas atrodas sulas 
bļodas labajā pusē zem 
snīpja vāka.

8b	Novietojiet biezumu tvertni 
zem biezumu snīpja.

PIEZĪME. Pirms sulas spiešanas 
sulas un biezumu tvertnes 
jānovieto pareizā pozīcijā. 
Darbības laikā sula ieplūst 
sulas tvertnē caur sulas snīpi, 
kamēr biezumi tiek izspiesti 
caur biezumu snīpi un savākti 
biezumu tvertnē.

9	 Ievietojiet pārtikas produktu 
stūmēju padeves caurulē. 
Sulu spiede ir gatava 
lietošanai.
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Lietošanas instrukcijas

1	 Sagatavojiet produktus 
sulas spiešanai, un 
nodrošiniet, lai netiktu 
izmantoti produkti, kuri nav 
piemēroti sulas spiešanai. 

•	 Atdaliet visas cietās 
sēklas, kauliņus un mizas - 
piemēram, mizas un sēklas 
jāatdala no apelsīniem, 
citroniem, greipfrūtiem un 
melonēm.

•	 Ja nepieciešams, sagrieziet 
produktus mazākos 
gabalos, lai tos varētu 
ievietot padeves caurulē.

•	 Nemēģiniet izmantot biezus 
vai cietus produktus, no 
kuriem nevar izspiest sulu 
(piemēram, nav ieteicams 
apstrādāt banānus, 
avokado, kokosriekstus 
un citus līdzīgus cietus 
produktus, jo tie var 
sabojāt motoru).

2	 Pirms strāvas kabeļa 
iespraušanas kontaktligzdā, 
pārliecinieties, ka 
barošanas slēdzis ir 
novietots pozīcijā “OFF” 
(Izslēgt).

3	 Barošanas slēdzim ir trīs 
iestatījumi. Nospiežot 
barošanas slēdzi pozīcijā 
“ON” (Ieslēgt), tiks motors 
ieslēgts un sākta sulas 
spiešana; nospiežot slēdzi 
pozīcijā “OFF” (Izslēgt), 
ierīce izslēgsies; pozīcija 
“REV” nozīmē atpakaļgaitas 
rotāciju, kuru izmanto tikai 
tad, ja kaut kas ir iestrēdzis 
un nepieciešams atbrīvot 
ierīci.

4	 Pārliecinieties, lai sulas un 
biezumu tvertnes atrodas 
pareizās pozīcijās.

5	 Pievienojiet sulu spiedi 
strāvas kontaktligzdai, pēc 
tam piespiediet barošanas 
slēdzi pozīcijā “ON” (Iesl.).

6	 Ievietojiet sagatavotos 
augļus vai dārzeņus 
padeves caurulē un maigi 
stumiet tos uz malšanas 
mehānismu, izmantojot, 
pārtikas produktu 
stūmēju. 

UZMANĪBU! Nekad 
neievietojiet pirkstus vai roku 
padeves caurulē. Vienmēr 
izmantojiet komplektācijā 
iekļauto pārtikas produktu 
stūmēju. 

6a	Ierīce sāks apstrādāt pārtikas 
produktus. Pēc mirkļa sāks 
plūst sula. 
PIEZĪME. Efektīvai sulas spie-
šanai padeves caurulē pārmai-
ņus ievietojiet mīkstus un cietus 
produktus. Piemēram, pēc lapu 
zaļumiem lieciet ābola šķēles vai 
pēc apelsīniem burkānus. Cietie 
produkti palīdzēs apstrādāt mīks-
tos produktus, izspiežot vairāk 
sulas.

UZMANĪBU! Svārpstam jāpārstāj 
griezties pirms pozīcijas "ON" 
pārslēgšanas uz "REV". Nepārslē-
dziet "ON" pozīciju uz "REV" vai no 
pozīcijas "REV" uz "ON", vispirms 
nepārslēdzot uz pozīciju "OFF". 
Kad ierīce ir izslēgta un pilnībā 
pārtraukusi darbību, pēc tam va-
rat pārslēgt no "OFF" uz pozīciju 
"REV" vai no "OFF" uz "ON".
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7	 Sulu spiešanas laikā varat 
atvērt plato caurules 
vāku līdz 3 collām. Tas 
var noder lielākiem augļu 
un dārzeņu gabaliņiem. 
Kad platās caurules vāks 
ir atvertā pozīcijā, motors 
uz apstāsies un svārpsts 
pārstās griezties. Pēc augļu 
un dārzeņu ievietošanas 
lielajā caurulē, aizveriet 
platās caurules vāku un 
atkal ieslēdziet motoru, lai 
turpinātu sulas spiešanu. 

8	 Kad sulas tvertne ir pilna 
vai kad visi produkti ir 
apstrādāti, pagrieziet 
barošanas slēdzi pozīcijā 
“OFF”. Ja ir vēl produkti 
apstrādei, iztukšojiet sulas 
un biezumu tvertnes, pirms 
turpināt sulas ekstrakciju.

PIEZĪME. Neievietojiet pārāk 
daudz produktu vienā reizē. 
Ja darbības laikā sulas tvertne 
ir pilna, pirms sulas spiešanas 
turpināšanas, ierīce ir jāizslēdz 
un jāiztukšo sulas un biezumu 
tvertnes.

UZMANĪBU! Ja darbības laikā 
sulas bļodas vāks tiek atvienots 
no sulas bļodas, motors tiks 
izslēgts.

PAREIZA PRODUKTU 
SAGATAVOŠANA

Pirms augļu un dārzeņu 
ievietošanas sulu spiedē. 
sagatavojiet tos.

•	 Kārtīgi notīriet produktus. 
Noskalojiet remdenā ūdenī, 
speciālā mazgāšanas līdzeklī 
vai ūdenī un ābolu etiķa 
šķīdumā.

•	 Ja nepieciešams, nomizojiet 
vai noņemiet mizu. Produktus 
ar biezu vai cietu mizu 
jānomizo pirms ievietošanas 
sulu spiedē.

•	 Noņemiet mizu no visiem 
citrusaugļiem pirms sulas 
spiešanas.

•	 Izņemiet kauliņus un sēklas 
no kauleņaugļiem pirms sulas 
spiešanas. Kauleņaugļus 
var izmantot tikai tad, ja 
sēklas un kauliņi ir izņemti. 
Augļiem ar cietiem serdeņiem 
jābūt bez kauliņiem. Persiku, 
plūmju, mango un aprikožu 
kauliņus nedrīkst ievietot 
padeves caurulē, lai novērstu 
iespējamus bojājumus un 
nepareizu darbību.

•	 Sasmalciniet pārtikas 
produktus līdz pareizajam 
izmēram - pietiekami mazos 
gabaliņos, lai tos varētu viegli 

Sulu spiešanas padomi
ievietot padeves caurulē, 
neizmantojot pārtikas 
produktu stūmēju, lai ar 
spēku iestumtu produktus 
dziļāk.

•	 Mazāk sulīgi produkti ar 
cietām šķiedrām: sagrieziet 
šķēlēs.

•	 Lapveida dārzeņi un produkti 
ar garām, cietām šķiedrām 
(piemēram, selerija un 
kāposts): sagrieziet kātus 
4 collu gabaliņos un pēc tam 
labi sarullējiet lapas.

•	 Efektīvai sulas spiešanai 
padeves caurulē pārmaiņus 
ievietojiet mīkstus un cietus 
produktus. Piemēram, pēc 
lapu zaļumiem lieciet ābola 
šķēles vai pēc apelsīniem 
lieciet burkānus. Cietie 
produkti palīdzēs apstrādāt 
mīkstos produktus, izspiežot 
vairāk sulas.

•	 Saldētus produktus var 
ievietot sulu spiedē pēc 
atkausēšanas. 

PADEVES CAURULE

•	 Nekad neievietojiet rokas, 
pirkstus, piederumus vai 
citus nepiemērotus objektus 
padeves caurulē, kamēr tā ir 
pievienota ierīcei.
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•	 Pārmērīgi nenoslogojiet 
padeves cauruli. ievietojiet 
ēdienu pakāpeniski, lai sulas 
spiede var spēt apstrādāt 
produktus. 

•	 Izmantojiet tikai komplektācijā 
iekļauto pārtikas produktu 
stūmēju, lai stumtu produktus 
padeves caurulē. Nekad 
neizmantojiet pirkstus, 
piederumus vai jebko citu.

•	 Nekad nepielietojiet lielu 
spēku, lai stumtu produktus 
padeves caurulē.

•	 Pēc pārtikas produktu 
ievietošanas pārliecinieties, ka 
tie ir nobīdījušies pa padeves 
cauruli, pirms jaunu produktu 
ievietošanas.

•	 Ja kāds produkts iesprūst 
padeves caurulē, izmantojiet 
pārtikas produktu stūmēju, 
lai to iestumtu dziļāk caurulē.

•	 Labākai garšai patērējiet 
izspiesto svaigo sulu 
72 stundu laikā pēc spiešanas.

UZMANĪBU! Nedarbiniet ierīci, 
ja tajā nav ievietoti produkti, 
lai izvairītos no malšanas 
mehānisma sabojāšanas.

PRODUKTI, KURUS 
NEVAR IZMANTOT SULAS 
SPIEŠANAI:  

•	 produkti, kas nesatur 
sulu sulas ekstrakcijai 
(piemēram, banāni, avokado, 
kokosrieksti);

•	 kauleņaugļi, kuriem ir lieli 
kauliņi, vai augļi ar sēklām, 
kuriem nav atdalīti kauliņi un 
sēklas;

•	 cieti augļi vai biezi dārzeņi, 
kas bagāti ar šķiedrvielām un 
cieti;

•	 saldēti augļi un dārzeņi.

PROBLĒMA DAĻAS IR 
GRŪTI IZJAUKT.

Risinājums: Pēc sulu spiešanas 
beigšanas, lai vieglāk atdalītu 
un notīrītu daļas, turpiniet 
darbināt sulu spiedi apmēram 
vēl 30 sekundes, nepievienojot 
papildus pārtikas produktus, lai 
apstrādātu produktus, kas var 
būt iestrēguši vārpstā un sulu 
spiešanas ekrānā.

Vēl viens padoms: pēc tam, kad 
sulas ekstrakcija ir pabeigta, 
ielejot nedaudz ūdens padeves 
teknē, lai to notīrītu, var 
atvieglot tās izjaukšanu.

PROBLĒMA SULU SPIEDE 
IR IESPRŪDUSI UN 
NEDARBOJAS

Risinājums: ja sulu spiede ir 
iesprūdusi un nedarbojas, 
piespiediet barošanas slēdzi 
pozīcijā “ON” (Iesl.); pēc 
tam nospiediet slēdzi RESET 
(Atiestatīt), kas atrodas 
pamatnes apakšdaļā (skatīt 
attēlu); 

pēc tam nospiediet un dažas 
sekundes turiet nospiestu 
barošanas slēdzi pozīcijā“REV”, 
pēc tam mēģiniet atkal 
darbināt.

Ja atpakaļgaitas rotācijas 
funkcija nepalīdz, izslēdziet 

Traucējummeklēšana

ierīci, atvienojiet no 
barošanas avota un atkārtoti 
salieciet to, izmantojot 
iepriekš sniegtos norādījumus. 
Pēc atkārtotas salikšanas 
mēģiniet ieslēgt ierīci, lai 
redzētu, vai ierīces normāla 
darbība ir atjaunota. 

PROBLĒMA SULU SPIEDE 
IZSLĒDZAS SULAS 
SPIEŠANAS LAIKĀ

Ja motors pārkarst, sulu spiede 
izslēgsies.

Risinājums: Ja sulu spiede ir 
pārkarsusi un pārtrauc darbību, 
atvienojiet no barošanas avota 
un ļaujiet vismaz piecpadsmit 
minūtes atpūsties, pirms 
mēģiniet to atkal darbināt.
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Izjaukšana

1	 Pārliecinieties, ka sulu 
spiede ir izslēgta, pilnībā 
atdzesēta un atvienota 
no barošanas avota, 
pirms to sākat izjaukt. 
Nodrošiniet, ka, pirms sulu 
spiedes izjaukšanas, motors 
ir pārtraucis darbību, 
malšanas mehānisms ir 
pārtraucis kustību un visas 
kustīgās daļas nekustas.

2	 Izņemiet sulas tvertni no 
sulas snīpja apakšdaļas. 
Lai novērstu pilēšanu, 
izmantojiet snīpja vāku, lai 
aizvērtu sulas snīpi.

3	 Izņemiet biezumu tvertni 
no biezumu snīpja 
apakšdaļas.

4	 Pagrieziet sulas bļodas 
vāku pagrieziet to pretēji 
pulksteņrādītāja virzienam, 
lai to atbloķētu, pēc tam 
paceliet, lai noņemtu to no 
sulas bļodas.

5	 Izņemiet svārpstu no 
bļodas. 

6	 Atvienojiet un paceliet 
sulas bļodu (kopā 
ar rotējošo bļodas 
birsti, sulas spiešanas 
ekrānu un svārpstu) no 
pamatnes.

7	 Izņemiet kopā rotējošo 
bļodas suku un sulas 
spiešanas ekrānu no 
bļodas.

8	 Atvienojiet rotējošo bļodas 
birsti no sulas spiešanas 
ekrāna, virzot to lejup.

9	 Ja pārtikas produktu 
stūmējs atrodas padeves 
caurulē, izņemiet to. 
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Nutribullet® maza ātruma 
sulu spiedes tīrīšana ir ātra 
un vienkārša. Visas daļas 
(izņemot pamatni) var tīrīt 
vienkārši noskalojot ar siltu 
ziepjūdeni vai lielākā daļa 
daļu ir drošas izmantošanai 
trauku mazgājamajā mašīnā. 
Šeit ir daži padomi tīrīšanai un 
paraugprakse.

1	 Pirms ierīces salikšanas, 
izjaukšanas, tīrīšanas 
vai glabāšanas, vienmēr 
pārliecinieties, vai pamatne 
ir atvienota no elektrotīkla. 

2	 Atvienojiet un atdaliet 
sulu spiedes daļas (skatiet 
sadaļu Izjaukšana).

3	 Iztukšojiet biezumu un 
sulas tvertnes (uzglabājiet 
vai izmetiet biezumus, 
uzglabājiet vai patērējiet 
sulu).

4	 Tīriet sulas bļodas vāku, 
pārtikas produktu stūmēju, 
svārpstu, sulu spiešanas 
ekrānu, rotējošo bļodas 
birsti, sulas bļodu un 
biezumu un sulas tvertnes 
zem tekoša ūdens.

UZMANĪBU! Neizmantojiet 
metāla švammi tīrīšanai, jo tā 
sabojās ierīci.

5	 Tīriet visas sulu spiedes 
daļas siltā, izņemot motora 
pamatni, siltā ziepjūdenī. 
Vai varat ievietot visas 
daļas, izņemot svārpstu, 
trauku mazgājamajā 
mašīnā.

UZMANĪBU! Vienmēr 
tīriet svārpstu ar rokām, 
izmantojot siltu ziepjūdeni 
un mīkstu drānu. Svārpsts 
nav mazgājams trauku 
mazgāšanas mašīnā

6	 Labākai sulu spiešanas 
ekrāna tīrīšanai var 
izmantot tīrīšanas birsti. 
Ekrānu var pilnībā tīrīt, 
izmantojot mazu tīrīšanas 
birsti. Izmantojiet šo birsti, 
lai berstu ekrānu zem 
tekoša ūdens. Nodrošiniet, 
lai ekrāns tiktu kārtīgi 
notīrīts katrā sulu spiešanas 
reizē. Augļu un dārzeņu 
paliekas var izraisīt atlikumu 
uzkrāšanos sietā, kas var 
aizsprostot caurumus un 
var kavēt maksimālu sulas 
ekstrakciju.

UZMANĪBU! Sulas ekrāns ir ass 
- esiet uzmanīgi tīrīšanas laikā.

7	 Ja nepieciešams tīrīt 
biezumu snīpi, vispirms no 
biezumu snīpja izvelciet 
biezumu spraudni, pēc 
tam to rūpīgi tīriet ar 

Kopšana un apkope

Rezerves daļas
Lai pasūtītu papildu daļas un 
piederumus, apmeklējiet mūsu 
tīmekļa vietni nutribullet.com/
shop/accessories vai sazinieties 
ar klientu servisu.

tīrīšanas birstes šauro galu. 
Tīrīšanas birstes šaurā 
gala izmērs ir pielāgots, lai 
tas varētu iekļūt biezumu 
snīpī, lai palīdzētu noņemt 
tajā iesprūdušos biezumus. 
Izskalojiet ar ūdeni bļodu 
un biezumu snīpi, lai pilnībā 
noņemtu atlikušos biezumus.

8	 Noslaukiet pamatnes ārpusi 
ar tīru, mitru drānu. 

BRĪDINĀJUMS! Nekad 
neiegremdējiet motora 
pamatni ūdenī vai citā 
šķidrumā.

9	 Ļaujiet visām daļām pilnībā 
nožūt, tad salieciet un 

Kā uzglabāt
Lai noglabātu sulu vēlākai 
izmantošanai, uzglabājiet to 
sulas tvertnē ledusskapī. Tādā 
pašā veidā varat uzglabāt 
biezumus biezumu tvertnē. 
Labākai garšai patērējiet 
izspiesto sulu 72 stundu laikā. 
Uzglabājiet sulas spiedi sausā 
vietā, kur tās daļas netiks 
bojātas un neradīs katējumu. 
Pārvietojot sulu spiedi, turiet to 
aiz pamatnes (neturiet aiz sulas 
bļodas vai sulas bļodas vāka).

novietojiet ierīci glabāšanā 
sausā vietā. Sulas tvertni 
var glabāt biezumu 
tvertnē.

PROF. PADOMS. Pēc sulas 
spiešanas pēc iespējas ātrāk 
tīriet savu ierīci. Biezumi 
var piekalst uz vienas vai 
vairākām daļām (piemēram, 
uz sulas spiešanas ekrāna), 
un var rasties grūtības 
noberzt biezumu atliekas. 
Ja biezumu atliekas piekalst 
jebkurai ierīces daļai, 
iegremdējiet šīs daļas 
karstā ūdenī uz 30 minūtēm, 
izmērcējot biezumu atliekas, 
kuras pēc tam var vieglāk 
noņemt.
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Marķējumu skaidrojums 

Šis marķējums informē, ka šo ierīci nedrīkst izmest kopā ar 
mājsaimniecības atkritumiem visā ES teritorijā. Lai novērstu 
iespējamo kaitējumu videi vai cilvēku veselībai, ko rada 
nekontrolēta atkritumu izmešana, nododiet to otrreizējai 
pārstrādei, lai veicinātu ilgtspējīgu materiālu resursu atkārtotu 
izmantošanu. Lai atgrieztu izmantoto ierīci, lūdzu, izmantojiet 
nodrošinātās atgriešanas un savākšanas sistēmas vai sazinieties 
ar mazumtirgotāju, pie kura iegādājāties ierīci. Mazumtirgotājs 
var nogādāt ierīci videi saudzīgai otrreizējai pārstrādei.

Transportēšanas un aizsargājošie iepakojumi ir atlasīti 
no materiāliem, kas videi draudzīgi, tos utilizējot, un tos 
var pārstrādāt. Nodrošiniet, lai visi plastmasas materiāli, 
iesaiņojuma materiāli, somas u.c. tiek droši utilizēti, kā arī 
glabājiet zīdaiņiem un maziem bērniem nepieejamā vietā. 
Iesakām šos materiālus pārstrādāt, nevis vienkārši tos izmest.

A klase II vai dubultizolēta elektroierīce ir tāda ierīce, kas ir 
konstruēta, lai tai nav nepieciešams drošības savienojums ar 
elektrisko zemējumu. 

Ražotājs ir deklarējis, ka ierīce atbilst piemērojamajām EK 
direktīvām.



Kasutusjuhend

SLOW JUICER
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ÜLDINE 
OHUTUSTEAVE
•	Sellel 

mahlavalmistussüsteemil 
on liikuvad osad ja 
see ei ole ette nähtud 
kasutamiseks lastele 
ega inimestele, 
kellel on vähenenud 
füüsilised, sensoorsed 
või vaimsed võimed või 
kellel puuduvad selle 
ohutu kasutamise jaoks 
kogemused ja teadmised. 
Sellised isikud vajavad 
toote õigeks ja ohutuks 
kasutamiseks hoolikat 
järelevalvet ja põhjalikku 
juhendamist.

•	Hoolikas järelevalve on 
vajalik, kui ükskõik millist 
seadet kasutavad lapsed 
või seadet kasutatakse 
nende läheduses. Valvake 

lapsi ja hoolitsege selle 
eest, et nad seadmega 
ei mängiks. Hoidke juhet 
lastele kättesaamatus 
kohas. See seade ei ole 
mänguasi.

•	Tulekahju, elektrilöögi ja 
inimeste vigastuste eest 
kaitsmiseks ärge kastke 
seadet, mootorialust, juhet 
ega pistikut ei vette ega 
muudesse vedelikesse.

•	Eemaldage pistik 
pistikupesast, kui seadet 
ei kasutata, enne 
osade kinnitamist või 
eemaldamist ning enne 
seadme puhastamist või 
teisaldamist.

•	Pistiku eemaldamiseks 
võtke pistikust kinni ja 
tõmmake see pistikupesast 
välja. Ärge kunagi 
tõmmake toitejuhtmest.

Olulised kaitsemeetmed
Hoiatus! Tõsiste vigastuste ohu vältimiseks lugege enne 
NutriBullet®  Slow Juiceri kasutamist kõik juhised hoolikalt läbi. 
Iga elektriseadme kasutamisel tuleb alati järgida põhilisi 
ohutusnõudeid, sealhulgas järgmist olulist teavet.

Hoidke need juhised edaspidiseks alles!  
AINULT KODUSEKS KASUTAMISEKS!

Vältige kokkupuudet 
liikuvate osadega.
•	Kontrollige korrapäraselt 

toitejuhet, pistikut ja kogu 
seadet kahjustuste suhtes.

•	Ärge kasutage ühtegi 
seadet, millel on 
kahjustatud juhe või 
pistik, kui seadmel esineb 
talitlushäireid või kui see 
on kas maha kukkunud või 
kahjustatud. 

•	Abi saamiseks võtke 
ühendust NutriBullet®-i 
klienditoega meie 
kodulehel nutribullet.com.

•	NutriBulleti poolt mitte-
soovitatud või -müüdavate 
lisaseadmete kasutamine 
võib põhjustada tulekahju, 
elektrilöögi või vigastusi. 

•	See seade on mõeldud 
ainult koduseks 
kasutamiseks. Ärge 
kasutage seadet muul kui 
ettenähtud otstarbel. Ärge 
kasutage välitingimustes. 
Väärkasutamine võib 
lõppeda vigastustega.

•	Ärge laske toitejuhtmel üle 
laua või tööpinna serva 
rippuda. 

•	Ärge laske toitejuhtmel 
puutuda kokku kuumade 

pindadega, sealhulgas 
pliidiga, ega sattuda 
pusasse.

•	Enne mootori 
sisselülitamist veenduge 
alati, et mahlakausi 
kate oleks kindlalt 
paigas ja mahlakausi 
külge lukustatud. Ärge 
proovige mahlakausi katet 
mahlakausi küljest seadme 
töötamise ajal ära võtta.

•	Veenduge alati, et 
mahlavalmistaja oleks 
pärast iga kasutamist välja 
lülitatud. Enne lahtivõtmist 
veenduge, et tigu oleks 
pöörlemise lõpetanud ja 
mootor täielikult seiskunud. 
Mahlavalmistaja 
lülitub automaatselt 
välja, kui mahlakausi 
kaas töötamise ajal 
eemaldatakse.

•	Ärge suruge toiduaineid 
sõrmede või köögiriistade 
abil etteanderenni. 
Kasutage alati 
kaasasolevat toidutõukurit. 
Ärge asetage käsi ega 
sõrmi etteanderenni, kui 
see on seadme külge 
kinnitatud. Kui toiduained 
jäävad etteanderenni 
kinni, kasutage nende 
allalükkamiseks 
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kaasasolevat toidutõukurit. 
Lülitage mootor välja ja 
veenduge, et kõik liikuvad 
osad oleks seiskunud, enne 
kui võtate mahlavalmistaja 
ülejäänud toidu 
eemaldamiseks koost lahti.

•	Lülitage mootor välja, 
eemaldage seade 
vooluvõrgust ja veenduge, 
et kõik liikuvad osad oleks 
enne mahlavalmistaja 
lahtivõtmist ja ülejäänud 
toidu eemaldamiseks või 
puhastamiseks seiskunud.

•	Ärge kasutage seadet, kui 
tigu on kahjustatud. 

•	Seadmel on polariseeritud 
pistik (üks haru on teistest 
laiem). Elektrilöögiohu 
vähendamiseks on 
see pistik mõeldud 
ühendamiseks ainult 
ühel viisil polariseeritud 
pistikupesaga. Kui 
pistik ei sobitu täielikult 
pistikupessa, tõmmake 
pistik välja. Kui see ikka 
ei sobi, võtke ühendust 
kvalifitseeritud elektrikuga. 
Ärge muutke pistikut 
mingil moel.

TÄIENDAVAD 
KAITSEMEETMED
•	Enne mahlavalmistaja 

esmakordset kasutamist 
eemaldage ja visake ära 
kõik pakkematerjalid või 
reklaamsildid.

•	Väikelaste lämbumisohu 
vältimiseks eemaldage 
seadme toitepistikule 
kinnitatud kaitsekate 
ja visake see ohutult 
minema.

•	Ärge sisestage 
etteandekanalisse MITTE-
toiduaineid.

Veenduge alati enne 
vooluvõrku ühendamist 
ja kasutamist, et 
mahlavalmistaja oleks 
korralikult ja täielikult 
kokku pandud.
Veenduge, et pind, 
millel seade töötab, 
oleks stabiilne, tasane, 
puhas ja kuiv.
•	Tavatöö ajal võib esineda 

vibratsiooni.
•	Iga märkimisväärne 

leke seadme all, ümber 
või seadmele endale 
tuleb enne seadme 
kasutamisega jätkamist 

puhastada ja kuivatada.
•	Seadme kasutamisel jätke 

tsirkuleerimiseks piisavalt 
õhuruumi ülal ja kõikidel 
külgedel.

•	Ärge kasutage 
mahlavalmistajat korraga 
üle 15 minuti, kui valmistate 
mahla kiiresti või tugeva 
survega. Laske mootoril 
iga kasutuskorra vahel 1 
(üks) minut puhata.

See mahlavalmistaja 
on ette nähtud ainult 
värsketest puu- ja 
köögiviljadest mahla 
valmistamiseks. Ärge 
kasutage külmutatud 
puu- ega köögivilju.
•	Enne mahla valmistamist 

eemaldage kõigilt 
tsitrusviljadelt koor.

•	Ärge valmistage 
mahla luuviljadest, 
kui seemnekivid on 
eemaldamata.

Ärge kunagi jätke töötavat 
seadet järelevalveta.
Hoidke käed, sõrmed, 
juuksed, riided, samuti 
spaatlid ja muud 
köögiriistad töötamise 
ajal etteanderenni avast 
eemal.
Hoidke seadet puhtana. 
Nõuanded ja parimad 
tavad leiate jaotisest 
Hooldus ja puhastamine.
Kõik muud hooldustööd 
peale puhastamise 
peab tegema 
volitatud NutriBullet®-i 
teeninduskeskus.  
Ärge proovige seda 
mahlavalmistajat 
ise parandada ega 
hooldada. Abi saamiseks 
võtke ühendust 
NutriBullet®-i klienditoega 
meie kodulehel 
nutribullet.com.
Kui mõni juhistest 
või hoiatustest jääb 
arusaamatuks, võtke 
ühendust NutriBullet®-i 
klienditeenindusega meie 
kodulehel nutribullet.com.

!
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Mis kuulub komplekti Kokkupanemise juhend

toidutõukur

jahvatuskomplekt

pöörlev kausihari

mahlakauss  
mahlatila ja tilakorgi ning 

viljalihatilaga

puhastushari

toitelüliti

viljaliha-mahuti
mahlanõu

150 W mootorialus

mahlakausi kaas 
koos etteanderenni 
ja mahlakausi 
kaanega

tigu

mahlasõel

150 W MOOTORIALUS MAHLAKAUSS MAHLAKAUSI KAAS

MAHLASÕELTERASOTSAGA TIGU

PUHASTUSHARIVILJALIHA-
MAHUTI

PÖÖRLEV KAUSIHARI

TOIDUTÕUKUR700 ml 
MAHLANÕU
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Kokkupanek

1	 Enne kokkupanekuga 
alustamist veenduge, et 
seade oleks vooluvõrgust 
lahti ühendatud ja toitelüliti 
välja lülitatud.

2	 Kontrollige viljalihakorgi 
asendit. Vaadake 
mahlakausi põhja. 
Veenduge, et viljalihakork 
oleks viljalihatilas õigesti (vt 
pilti).

4	 Asetage mahlasõel 
pöörleva kausiharja sisse.

Enne esmakordset 
kasutamist
Enne mahlavalmistaja esmakordset kasutamist leidke hetk alltoodud 
toimingute tegemiseks.

LAHTIPAKKIMINE
Avage karp ja eemaldage seade koos selle erinevate osadega, 
asetades kõik osad tasasele pinnale.

ERALDAMINE
Mõned osad on pakitud kokku. Eraldage need kolme järgmise 
sammu abil (vt pilti). 

a. �Tõstke üles, eemaldage mahlakausist jahvatuskomplekt ja 
pöörlev kausihari.

b. �Eemaldage pöörlev kausihari, liigutades seda alla.
c. �Tõstke üles ja eemaldage tigu mahlasõelast.

PUHASTAMINE
Peske kõiki eemaldatavaid osi ja tarvikuid (mitte alust) sooja 
seebiveega. Loputage ja kuivatage.

Puhastage aluse välispinda puhta niiske lapiga.

	 HOIATUS! Ärge kunagi kastke mootorialust vette ega muudesse vedelikesse.

(a)
(b)(a) (c) 3	 Kinnitage mahlakauss moo-

torialuse külge. Asetage 
mahlakauss mootorialuse 
peale ja lükake allapoole, 
veendudes, et kauss oleks 
kindlalt aluse külge kinni-
tatud ja oma kohale lukus-
tatud. Mahlakauss tuleb 
seada õigesse asendisse, 
muidu seade ei tööta.
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6	 Asetage tigu kurna sisse 
ja veenduge, et tigu oleks 
korralikult keskteljele 
asetatud. Pöörake ja 
vajutage pead alla, kuni see 
on kindlalt oma kohal.

7	 Asetage mahlakausi 
kaas mahlakausi peale, 
veendudes, et kaanel 
olev „lukustamata“-
sümbol ühtiks kausil oleva 
noolesümboliga. Pöörake 
kaant päripäeva, et see 
oma kohale lukustada.

MÄRKUS! Mahlakausi kaane 
täieliku lukustumise tagamiseks 
pöörake seda, kuni mahlakausi 
kaanel olev „lukustatud“-süm-
bol ühtib mahlakausi kaane 
ülespoole suunatud kolmnur-
ga-sümboliga (vt lähivõtet).

Veenduge, et mahlakausi kaas 
oleks täielikult lukustatud, 
vastasel juhul seade ei tööta. 
(Mahlakausi kaane mahla-
kaussilt eemaldamiseks pööra-
ke seda vastupäeva.)

5	 Asetage sõela ja harja koost 
mahlakaussi. 

MÄRKUS! Võimalik, et peate 
seda veidi pöörama, enne kui 
see korralikult oma kohal on.

8	 Asetage mahla- ja 
viljalihamahutid tilade alla.

8a	Asetage mahlanõu mahlatila 
alla, see asub tila kaanega i 
paremal küljel.

8b	Asetage viljalihamahuti 
viljalihatila alla.

MÄRKUS! Mahla- ja 
viljalihamahutid peavad enne 
mahla valmistamist olema 
õiges asendis. Töötamise 
ajal voolab mahl mahlatilast 
mahlanõusse, samal ajal 
kui viljaliha väljutatakse 
viljalihatilast ja kogutakse 
viljalihamahutisse.

9	 Asetage toidutõukur 
etteanderenni. 
Mahlavalmistaja on nüüd 
kasutamiseks valmis.
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Kasutusjuhend

1	 Valmistage toiduained 
mahla valmistamiseks 
ette ja veenduge, et ei 
kasutataks toiduaineid, 
millest ei saa mahla 
valmistada. 

•	 Eemaldage kõik kõvad 
seemned, kivid ja koor 
– näiteks apelsinidelt, 
sidrunitelt, greipidelt ning 
melonitelt tuleks eemaldada 
koor ja seemned.

•	 Vajadusel lõigake 
toiduained väiksemateks 
tükkideks, et need 
etteanderenni mahuksid.

•	 Ärge püüdke töödelda 
pakse või kõvasid 
toiduaineid, mis ei 
sisalda väljutamiseks 
mahla (näiteks ei ole 
soovitatav töödelda 
banaane, avokaadosid, 
kookospähkleid ega 
sarnaseid kõvasid 
toiduaineid, kuna 
need võivad mootorit 
kahjustada).

2	 Enne toitejuhtme 
pistikupessa ühendamist 
veenduge, et toitelüliti oleks 
väljalülitatud asendis OFF.

3	 Toitelülitil on 3 asendit. 
Toitelüliti vajutamine 
sisselülitatud asendisse 
ON aktiveerib mootori ja 
hakkab mahla valmistama. 
Toitelüliti vajutamine 
väljalülitatud asendisse 
OFF lülitab masina välja. 
REV tähendab vastupidist 
pöörlemist. Seda 
kasutatakse ainult siis, kui 
midagi on kinni jäänud ja 
peate seadme ummistuse 
eemaldama.

4	 Veenduge, et mahla- ja 
viljalihamahutid oleksid 
õiges asendis.

5	 Ühendage mahlavalmistaja 
vooluvõrku, seejärel 
vajutage toitelüliti 
sisselülitatud asendisse ON.

6	 Kukutage ettevalmistatud 
puu- või köögiviljad 
etteanderenni ja lükake 
need toidutõukuri 
abil ettevaatlikult alla 
jahvatussõlme. 

ETTEVAATUST! Ärge kunagi 
pange etteanderenni oma 
sõrmi või kätt. Kasutage alati 
kaasasolevat toidutõukurit. 

6a	Seade hakkab toiduaineid 
töötlema. Mõne hetke pärast 
voolab mahl seadmest välja. 
MÄRKUS! Tõhusaks mahlapressi-
miseks sisestage pehmed ja kõvad 
toiduained etteanderenni vahel-
dumisi. Näiteks sisestage salatilehe 
järel õunaviil või apelsini järel 
porganditükid. Kõvem toode aitab 
pehmemat toodet töödelda ja nii 
rohkem mahla väljutada.

ETTEVAATUST! Enne asendist ON 
asendisse REV lülitamist peab tigu 
pöörlemise lõpetama. Ärge keerake 
toitelülitit asendist ON asendisse 
REV või REV asendisse ON, ilma,et 
oleksite toitelülitit esmalt asendisse 
OFF vajutanud. Kui seade on OFF ja 
täielikult töötamise lõpetanud, kee-
rake toitelüliti asendist OFF asen-
disse REV või OFF asendisse ON.
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7	 Mahla valmistamise ajal 
võite avada laia renni 
kaane, mis avab renni 
7,5 cm ulatuses. See 
mahutab suuremaid 
puu- ja köögiviljatükke. 
Kui laia renni kaas on 
avatud asendis, peatub 
mootor ja tigu lõpetab 
pöörlemise. Kui olete puu- 
ja köögiviljad suurde renni 
sisestanud, sulgege mootori 
taaskäivitamiseks ja mahla 
valmistamisega jätkamiseks 
lai renni kaas. 

8	 Kui mahlanõu on täis või 
kõik toiduained töödeldud, 
keerake toitelüliti 
väljalülitatud asendisse OFF. 
Kui teil on töödeldavat toitu 
rohkem, tühjendage mahla- 
ja viljalihamahutid enne 
uue mahla väljastamisega 
alustamist.

MÄRKUS! Ärge sisestage 
korraga mahla valmistamiseks 
liiga palju toiduaineid. Kui 
mahlanõu saab töötamise 
ajal täis, peate seadme 
peatama ning enne järgmist 
mahlavalmistamistsüklit 
mahla- ja viljalihamahutid 
tühjendama.

ETTEVAATUST! Kui mahlakausi 
kaas mahlakausi küljest 
seadme töötamise ajal lahti 
ühendatakse, siis mootor 
peatub.

TOIDUAINETE KORRALIK 
ETTEVALMISTUS

Valmistage puu- ja köögiviljad 
enne mahlavalmistajasse 
sisestamist ette.

•	 Puhastage tooteid korralikult. 
Loputage leige vee, sobiva 
pesuvahendi või vee ja 
õunasiidri-äädikaga.

•	 Vajadusel koorige 
või eemaldage koor. 
Paksu või kõva koorega 
toiduained tuleb enne 
mahlavalmistajasse panemist 
ära koorida.

•	 Enne mahla valmistamist 
eemaldage kõigilt 
tsitrusviljadelt koor.

•	 Enne mahla valmistamist 
eemaldage luuviljadest 
suured kivid ja seemned. 
Luuvilju võib kasutada 
ainult siis, kui seemned või 
kivid on eemaldatud. Kõva 
südamikuga viljad peavad 
olema kivideta. Võimalike 
rikete vältimiseks ei tohi 
etteanderenni panna virsiku-, 
ploomi-, mango- ega 
aprikoosikive.

Nõuanded mahla 
valmistamiseks

•	 Tükeldage toiduained 
õige suuruseni – piisavalt 
väikeseks, et mahtuda 
kergesti etteanderenni ja ilma 
et peaksite toidutõukuriga 
tükke alla suruma.

•	 Väiksema niiskuse- ja 
kõva kiudainesisaldusega 
toiduained: lõigake viiludeks.

•	 Lehtköögiviljad ja pika või 
kõva kiudainesisaldusega 
toiduained (nt seller ja 
lehtkapsas): Lõigake varred 
10 cm tükkideks ja keerake 
seejärel lehed hästi kokku.

•	 Tõhusaks mahlapressimiseks 
sisestage pehmed ja kõvad 
toiduained etteanderenni 
vaheldumisi. Näiteks sisestage 
salatilehe järel õunaviil või 
apelsini järel porganditükid. 
Kõvem toode aitab 
pehmemat toodet töödelda ja 
nii rohkem mahla väljutada.

•	 Külmutatud toiduained võib 
panna mahlavalmistajasse 
alles pärast ülessulatamist. 

ETTEANDERENN

•	 Ärge kunagi pange 
seadme külge kinnitatud 
etteanderenni oma käsi, 
sõrmi, köögiriistu ega muid 
võõrkehi.
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•	 Ärge koormake etteanderenni 
üle. Sisestage toit järk-järgult, 
sellises tempos, millega 
mahlavalmistaja sammu 
peab. 

•	 Kasutage toiduainete 
etteanderenni lükkamiseks 
ainult kaasasolevat 
toidutõukurit. Ärge kunagi 
kasutage sõrmi, köögiriistu 
ega muid vahendeid.

•	 Ärge kunagi kasutage 
toiduainete etteanderenni 
surumiseks liigset jõudu.

•	 Pärast toiduainete sisestamist 
veenduge enne toidu lisamist, 
et kõik toiduained oleks 
etteanderennist alla liikunud.

•	 Kui mõni toiduaine jääb 
etteanderenni kinni, kasutage 
selle rennist alla liigutamiseks 
toidutõukurit.

•	 Parima maitse saavutamiseks 
tarbige värske mahl ja 
viljaliha 72 tunni jooksul 
pärast mahla valmistamist.

ETTEVAATUST! Ärge kasutage 
seadet ilma toiduaineid 
sisestamata. Nii väldite 
jahvatuskomplekti kahjustamist.

TOIDUAINED, MILLEST EI 
SAA MAHLA VALMISTADA  

•	 Toiduained, mis ei sisalda 
mahla teha (näiteks 
banaanid, avokaadod ja 
kookospähklid).

•	 Luuviljad, milles on suured 
eemaldamata kivid või 
seemned.

•	 Kõvad puuviljad või paksud 
kiudaine- ja tärkliserikkad 
köögiviljad.

•	 Külmutatud puu- või 
köögiviljad.

PROBLEEM OSASID ON 
RASKE LAHTI VÕTTA

Lahendus. Pärast mahla 
valmistamisega lõpetamist – et 
osi oleks lihtsam eemaldada 
ja puhastada – jätkake 
mahlapressi käivitamist 
umbes 30 sekundi vältel, 
ilma täiendavait toiduaineid 
lisamata, et töödelda teo ja 
mahlasõela külge kinni jäänud 
toidujääke.

Veel üks nõuanne: kui olete 
mahlategemise lõpetanud, võib 
seadme lahtivõtmist lihtsustada, 
kui valate etteanderenni selle 
puhastamiseks veidi vett.

PROBLEEM 
MAHLAVALMISTAJA EI 
TÖÖTA

Lahendus. Kui mahlavalmistaja 
on ei tööta, vajutage toitelüliti 
väljalülitatud asendisse OFF. 
Seejärel vajutage lähtestuslülitit 
RESET, mis asub aluse allosas 
(vt pilti). 

Seejärel vajutage ja hoidke 
toitelülitit mõne sekundi jooksul 
asendis REV, seejärel proovige 
uuesti seadet käivitada.

Kui see pöördfunktsioon ei 
tööta, lülitage seade välja, 
eemaldage vooluvõrgust ja 
pange uuesti kokku, järgides 

Veaotsing

juhendis varem antud 
juhiseid. Pärast kokkupanekut 
proovige seadet taas 
käivitada, et näha, kas 
tavapärane tööfunktsioon on 
taastunud. 

PROBLEEM SEADE 
LÜLITUS KESET 
MAHLAVALMISTAMIST 
VÄLJA

Kui mootor kuumeneb üle, 
lülitub mahlavalmistaja välja.

Lahendus. Kui mahlavalmistaja 
on ülekuumenenud ja lakkab 
töötamast, eemaldage see 
vooluvõrgust ning laske sellel 
vähemalt 15 minutit jahtuda, 
enne kui proovite seadet uuesti 
kasutada.
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Lahtivõtmine

1	 Enne lahtivõtmisega 
alustamist veenduge, et 
mahlavalmistaja oleks välja 
lülitatud, täielikult maha 
jahtunud ja vooluvõrgust 
lahti ühendatud. 
Enne mahlavalmistaja 
lahtivõtmist veenduge, 
et mootor oleks 
täielikult seiskunud ning 
jahvatuskomplekt ja kõik 
liikuvad osad peatunud.

2	 Eemaldage mahlanõu 
mahlatila alt. Tilkumise 
vältimiseks kasutage 
tilakorki ja sulgege 
mahlatila.

3	 Eemaldage viljalihamahuti 
viljalihatila alt.

4	 Keerake mahlakausi 
kaant vastupäeva, et see 
avada, seejärel tõstke 
see mahlapurgi ülaosast 
eemaldamiseks üles.

5	 Eemaldage tigu kausi 
küljest. 

6	 Eemaldage ja tõstke 
mahlakauss (pöörleva 
kausiharja, mahlasõela 
ja teoga selle sees) 
aluse pealt maha.

7	 Eemaldage kausist 
samaaegselet pöörlev 
kausihari ja mahlasõel.

8	 Eemaldage pöörlev 
kausihari mahlasõelalt, 
liigutades seda allapoole.

9	 Kui toidutõukur on 
etteanderenni sees, 
eemaldage ka see. 
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Seadme NutriBullet® Slow 
Juicer puhastamine on kiire 
ja lihtne. Kõiki osi (v.a alus) 
saab puhastada lihtsalt 
sooja seebiveega loputades 
või enamik osi on pestavad 
ka nõudepesumasinas. 
Siin on mõned soovitused 
puhastamiseks ja parimate 
tavade kohta.

1	 Enne seadme kokkupanekut, 
lahtivõtmist, puhastamist või 
hoiustamist veenduge alati, 
et alus oleks vooluvõrgust 
lahti ühendatud. 

2	 Eraldage ja võtke lahti kõik 
mahlavalmistaja osad (vt 
jaotist Lahtivõtmine).

3	 Tühjendage viljaliha- ja 
mahlanõud (hoidke viljaliha 
kas alles või visake ära, 
säilitage või tarbige mahla).

4	 Puhastage mahlakausi 
katet, toidutõukurit, 
tigu, mahlasõela, 
pöörlevat kausiharja, 
mahlakaussi ning mahla- ja 
viljalihanõusid jooksva vee 
all.

ETTEVAATUST! Ärge kasutage 
puhastamiseks metallnuustikut, 
sest see kahjustab seadet.

5	 Puhastage kõiki 

mahlavalmistaja osi, 
v.a mootorialust, soojas 
seebivees. Samuti võib 
kõiki osi, v.a tigu, pesta 
nõudepesumasinas.

ETTEVAATUST! Puhastage tigu 
ALATI käsitsi sooja seebivee 
ja pehme lapiga. Tigu ei ole 
nõudepesumasinas pestav.

6	 Mahlasõela paremaks 
puhastamiseks võib 
kasutada puhastusharja. 
Sõela võib täielikult 
puhastada ka väikese 
puhastusharjaga. 
Kasutage seda harja sõela 
puhastamiseks jooksva 
vee all. Puhastage sõela 
korralikult iga kord pärast 
mahla valmistamist. Puu- ja 
köögiviljade jäägid võivad 
kurna sisse koguneda, 
augud ummistada ja 
takistada mahla väljutamist.

ETTEVAATUST! Mahlasõel 
on terav, seega käsitsege 
seda puhastamise ajal väga 
ettevaatlikult.

7	 Viljalihast puhastamiseks 
tõmmake esmalt 
viljalihatila kork välja, 
seejärel puhastage 
põhjalikult puhastusharja 
kitsa otsaga. 
Puhastusharja kitsas ots 

Hooldus ja korrashoid

Asendusosad
Täiendavate osade ja tarvikute 
tellimiseks külastage meie 
veebisaiti nutribullet.com/shop/
accessories või võtke ühendust 
klienditoega.

on sellise suurusega, et 
see mahuks viljalihatila 
sisse ja aitaks eemaldada 
kinnijäänud viljaliha. Laske 
vett läbi kausi ja viljalihatila, 
et eemaldada järelejäänud 
viljaliha.

8	 Pühkige aluse välispinda 
puhta niiske lapiga. 

HOIATUS! Ärge kunagi kastke 
mootorialust vette ega 
muudesse vedelikesse.

9	 Laske kõigil osadel korralikult 
kuivada, seejärel pange 
seade kokku ja hoidke seda 

Hoiustamine
Mahla säilitamiseks hoidke 
seda kaanega mahlanõus 
külmkapis. Viljaliha saate 
sarnaselt viljalihamahutis 
säilitada. Parima maitse 
saamiseks tarbige mahl ja 
viljaliha 72 tunni jooksul. 
Hoidke mahlavalmistajat 
kuivas kohas, kus osad ei saa 
kahjustada ega põhjusta kahju. 
Mahlavalmistaja teisaldamisel 
hoidke seda alati alusest (mitte 
mahlakausist või mahlakausi 
kaanest).

kuivas kohas. Mahlanõud 
saab hoida viljalihanõus.

NÕUANNE! Puhastage seade 
pärast mahla valmistamist 
võimalikult kiiresti. Kui viljaliha 
jäetakse seisma istuda, võib 
see ühe või mitme osa (nt 
mahlasõel) külge ära kuivada, 
mis omakorda raskendab 
jääkide eemaldamist. Kui 
viljalihajäägid kleepuvad 
seadme mõne osa külge, 
laske neil osadel 30 minutit 
kuumas vees liguneda. See 
aitab jäägid pehmendada ja 
hõlbustab eemaldamist.



NutriBullet® on ettevõtte Capbran Holdings, LLC registreeritud kaubamärk
Autoriõigus © 2024 Capbran Holdings, LLC. Levitab Capital Brands Distribution, 
LLC. Los Angeles, CA 90024 USA.
Kõik õigused kaitstud. Valmistatud Hiinas.

Joonised võivad tegelikust tootest erineda. Püüame pidevalt oma tooteid täiustada 
ja seetõttu võivad siin sisalduvad tehnilised andmed ilma ette teatamata muutuda.

240426_NBJ93300

Sümbolite selgitus 

See sümbol tähendab, et seda toodet ei tohi kogu EL-is visata 
tavaliste olmejäätmete hulka. Vältige kontrollimatust jäätmete 
kõrvaldamisest tulenevat võimalikku kahju keskkonnale või 
inimeste tervisele. Taaskasutage vastutustundlikult, et edendada 
materiaalsete ressursside säästvat taaskasutamist. Kasutatud 
seadme tagastamiseks kasutage kaasasolevaid tagastus- ja 
kogumissüsteeme või võtke ühendust edasimüüjaga, kust toode 
osteti. Nad viivad selle toote keskkonnaohutusse taaskasutusse.

Transpordi- ja kaitsepakend on valitud materjalidest, mis on 
kõrvaldamiseks keskkonnasõbralikud ja taaskasutatavad. 
Veenduge, et kõik plastik, ümbrised, kotid jms kõrvaldatakse 
ohutult ning hoitakse imikutele ja väikelastele kättesaamatus 
kohas. Selle asemel, et need materjalid lihtsalt ära visata, 
suunake need taaskasutusse.

II klassi ehk topeltisolatsiooniga elektriseade on konstrueeritud 
nii, et see ei vaja elektrimaandusega ohutusühendust. 

Tootja kinnitus, et toode vastab kehtivate EÜ direktiivide 
nõuetele.



Naudotojo vadovas

SLOW JUICER
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BENDROJI SAUGUMO 
INFORMACIJA
•	Ši sulčiaspaudė turi 

judančių dalių ir nėra 
skirta naudoti vaikams 
ar asmenims su ribotais 
fiziniais, jutiminiais ar 
protiniais gebėjimais arba 
tiems, kurie neturi patirties 
ir žinių, kaip saugiai ja 
naudotis. Tokie asmenys 
turi būti atidžiai prižiūrimi 
ir išsamiai instruktuojami, 
kaip tinkamai naudoti ir 
saugiai eksploatuoti šį 
prietaisą.

•	Kai prietaisas naudojamas 
vaikų ar šalia jų, būtina 
užtikrinti tinkamą priežiūrą. 
Būtina prižiūrėti, kad vaikai 
nežaistų su prietaisu. 
Laikykite laidą vaikams 
nepasiekiamoje vietoje. Šis 
prietaisas nėra žaislas.

•	Norėdami išvengti gaisro, 
elektros smūgio ir asmenų 
sužalojimų, nenardinkite 
prietaiso, variklio korpuso, 
laido ar kištuko į vandenį ar 
kitus skysčius.

•	Atjunkite nuo elektros 
lizdo, kai prietaisas 
nenaudojamas, taip 
pat prieš valydami jį, 
montuodami ar nuimdami 
jo dalis ar perkeldami jį į 
kitą vietą.

•	Norėdami atjungti kištuką, 
suimkite ir ištraukite jį iš 
elektros lizdo. Niekada 
netraukite už maitinimo 
laido.

Nelieskite judančių 
dalių.
•	Reguliariai apžiūrėkite, ar 

maitinimo laidas, kištukas 
ir visas prietaisas nėra 

Svarbios saugos priemonės
Įspėjimas! Norėdami išvengti sunkaus susižalojimo pavojaus, 
atidžiai perskaitykite visas instrukcijas prieš pradėdami naudotis 
savo lėtaeige sulčiaspaude „nutribullet®  Slow Juicer“. Naudojantis 
bet kokiu elektros prietaisu būtina visada vadovautis pagrindinėmis 
saugumo priemonėmis, įskaitant šia svarbia informacija.

Šias instrukcijas išsaugokite!  
SKIRTA NAUDOTI TIK BUITINĖMS REIKMĖMS!

pažeisti.
•	Nenaudokite bet kokio 

prietaiso su pažeistu laidu 
ar kištuku, taip pat jei jis 
netinkamai veikia, buvo 
nukritęs arba sugadintas 
kitu būdu. 

•	Kreipkitės į „nutribullet®“ 
klientų aptarnavimo 
tarnybą adresu 
nutribullet.com.

•	Naudojant ne „nutribullet®“ 
rekomenduojamus ar 
parduodamus priedus kyla 
gaisro, elektros smūgio ar 
susižalojimo pavojus. 

•	Prietaisas skirtas naudoti 
tik buitinėms reikmėms. 
Naudokite šį prietaisą 
tik pagal jo paskirtį. 
Nenaudokite jo lauke. 
Netinkamai naudodamiesi 
prietaisu galite susižaloti.

•	Neleiskite maitinimo 
laidui kabėti nuo stalo ar 
stalviršio krašto. 

•	Neleiskite maitinimo laidui 
liesti įkaitusių paviršių, 
įskaitant viryklę, taip pat 
neleiskite jam susipainioti 
ar susinarplioti.

•	Prieš įjungdami variklį, 
visada įsitikinkite, kad sulčių 
indo dangtelis yra tvirtai 
uždėtas ir pritvirtintas prie 

sulčių indo. Nebandykite 
atkabinti sulčių indo 
dangtelio nuo sulčių indo, 
kol sulčiaspaudė veikia.

•	Kaskart pasinaudoję 
sulčiaspaude, įsitikinkite, 
kad ji yra yra išjungta. 
Prieš išrinkdami, įsitikinkite, 
kad sraigtas nustojo suktis 
ir variklis visiškai sustojo. 
Sulčiaspaudė automatiškai 
išsijungs, jei veikimo metu 
sulčių indo dangtis bus 
nuimtas.

•	Pirštais ar įrankiais 
nestumkite maisto į tiekimo 
lataką. Visada naudokite 
pridėtą maisto stūmiklį. 
Nekiškite rankų ar pirštų 
į tiekimo lataką, kai jis 
pritvirtintas prie prietaiso. 
Jei maistas užstrigo 
tiekimo latake, naudokite 
pridedamą maisto stūmiklį, 
kad nustumtumėte jį 
žemyn. Prieš išrinkdami 
sulčiaspaudę, išjunkite 
variklį ir įsitikinkite, 
kad visos judančios 
dalys sustojo, ir tik tada 
pašalinkite likusį maistą.

•	Prieš išrinkdami 
sulčiaspaudę, išjunkite 
variklį, ištraukite kištuką iš 
elektros lizdo, įsitikinkite, 
kad visos judančios 
dalys sustojo, ir tik tada 
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pašalinkite likusį maistą ar 
valykite sulčiaspaudę.

•	Nenaudokite prietaiso, jei 
sraigtas yra pažeistas. 

•	Prietaisas turi poliarizuotą 
kištuką (vienas kontaktas 
yra platesnis už kitą). 
Elektros smūgio pavojui 
sumažinti šį kištuką 
galima įkišti į poliarizuotą 
lizdą tik vienu būdu. Jei 
kištukas netelpa į lizdą, 
kištuką apverskite. Jei ir 
dabar negalite iki galo 
įkišti jo į lizdą, susisiekite 
su kvalifikuotu elektriku. 
Jokiu būdu nemodifikuokite 
kištuko.

PAPILDOMOS 
APSAUGOS 
PRIEMONĖS
•	Prieš pirmą kartą 

naudodami sulčiaspaudę, 
nuimkite ir saugiai 
išmeskite bet kokią 
pakavimo medžiagą ar 
reklaminius lipdukus.

•	Tam, kad mažiems vaikams 
nekiltų užspringimo 
pavojus, nuimkite ir saugiai 
išmeskite apsauginį 
dangtelį, pritvirtintą prie šio 
prietaiso maitinimo kištuko.

•	Į tiekimo lataką nedėkite 
jokių ne maisto produktų.

Prieš prijungdami 
sulčiaspaudę prie 
elektros lizdo ir 
pradėdami ją naudoti, 
visada įsitikinkite, kad ji 
yra tinkamai ir visiškai 
surinkta.
Užtikrinkite, kad 
paviršius, ant kurio 
prietaisas veikia, būtų 
stabilus, lygus, švarus ir 
sausas.
•	Įprasto veikimo metu gali 

jaustis vibracija.
•	Ant paviršiaus po prietaisu, 

aplink jį arba ant paties 

prietaiso išsiliejus daug 
skysčio, išvalykite ir 
nusausinkite prietaisą ir tik 
tada naudokitės juo vėl.

•	Naudodamiesi prietaisu 
virš jo, o taip pat iš visų 
pusių užtikrinkite tinkamą 
oro cirkuliaciją.

•	Jei sultys spaudžiamos 
dideliu greičiu ar 
naudojant didelį slėgį, 
sulčiaspaudė neturėtų 
būti naudojama ilgiau 
nei 15 minučių. Kaskart 
pasinaudoję, leiskite 
varikliui pailsėti 1 (vieną) 
minutę.

Ši sulčiaspaudė skirta 
tik šviežių vaisių ir 
daržovių sultims 
spausti. Nenaudokite 
jokių šaldytų vaisių ar 
daržovių.
•	Prieš spausdami sultis, 

nuo visų citrusinių vaisių 
pašalinkite žievelę.

•	Nespauskite sulčių 
iš kaulavaisių, kol 
nepašalinote kauliukų arba 
sėklalizdžių.

Nepalikite veikiančio 
prietaiso be priežiūros.
Naudodamiesi 
sulčiaspaude laikykite 
rankas, pirštus, plaukus, 
drabužius, taip pat 
menteles ir kitus įrankius 
atokiau nuo tiekimo latako 
angos.
Pasirūpinkite, kad 
prietaisas visada būtų 
švarus. Patarimų ir 
geriausios praktikos 
pavyzdžių rasite skyriuje 
„Priežiūra ir valymas“.
Bet kokią techninę 
priežiūros darbus, 
išskyrus valymą, turi atlikti 
įgaliotasis „nutribullet®“ 
techninės priežiūros 
centras.  
Nebandykite remontuoti 
šios sulčiaspaudės ar 
atlikti jos techninės 
priežiūros darbų patys. 
Kreipkitės į „nutribullet®“ 
klientų aptarnavimo 
tarnybą adresu 
nutribullet.com.
Jei nesuprantate bet kurios 
iš pateiktų instrukcijų 
ar įspėjimų, kreipkitės 
pagalbos į „nutribullet®“ 
klientų aptarnavimo 
tarnybą adresu 
nutribullet.com.
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Turinys

Dėkojame, kad įsigijote lėtaeigę sulčiaspaudę „nutriBullet®“..
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Pakuotės turinys Surinkimo vadovas

maisto stūmiklis

smulkinimo mazgas

besisukantis indo šepetėlis

sulčių indas  
su sulčių snapeliu ir snapelio 

dangteliu bei minkštimo 
snapeliu

valymo šepetys

maitinimo jungiklis

minkštimo talpa
sulčių talpa

150 vatų variklio 
korpusas

sulčių indo dangtelis 
su tiekimo lataku ir 
sulčių indo dangteliu

sraigtas

sulčių spaudimo sietelis

150 VATŲ VARIKLIO 
KORPUSAS

SULČIŲ INDAS SULČIŲ INDO 
DANGTELIS

SULČIŲ SPAUDIMO 
SIETELIS

SRAIGTAS SU 
PLIENINIAIS 
ANTGALIAIS

VALYMO ŠEPETYSMINKŠTIMO 
TALPA

BESISUKANTIS INDO 
ŠEPETĖLIS

MAISTO STŪMIKLIS700 ml SULČIŲ 
TALPA



347346

Surinkite

1	 Prieš surinkdami, 
patikrinkite, ar prietaisas 
atjungtas nuo elektros 
tinklo ir ar išjungtas 
maitinimo jungiklis.

2	 Patikrinkite minkštimo 
kamščio padėtį. 
Pasižiūrėkite į sulčių indo 
dugną. Įsitikinkite, kad 
minkštimo kamštis tinkamai 
įstatytas į minkštimo snapelį 
(žr. paveikslėlį).

4	 Įdėkite sulčių sietelį į 
besisukantį indo šepetėlį.

Prieš pradėdami 
naudotis
Prieš naudodami sulčiaspaudę pirmą kartą, atlikite toliau nurodytus 
veiksmus.

IŠPAKUOKITE
Atidarykite dėžę ir išimkite prietaisą su įvairiomis sudedamosiomis 
dalimis, padėdami visas dalis ant lygaus, lygaus paviršiaus.

ATSKIRKITE
Kelios dalys bus supakuotos kartu. Atskirkite juos atlikdami toliau 
nurodytus 3 veiksmus (žr. paveikslėlį): 

a. �Pakelkite ir iš sulčių indo išimkite smulkinimo mazgą ir 
besisukantį indo šepetėlį.

b. �Atskirkite besisukantį indo šepetėlį, pastumdami jį žemyn.
c. �Pakelkite ir ištraukite sraigtą iš sulčių spaudimo tinklelio.

NUVALYKITE
Visas nuimamas dalis ir priedus (ne korpusą) panardinkite į šiltą 
muiluotą vandenį. Išskalaukite ir nusausinkite.

Korpuso išorę valykite minkštu drungnu skudurėliu.

	 ĮSPĖJIMAS: Niekada nepanardinkite variklio korpuso į vandenį ar kitą skystį.

(a)
(b)(a) (c) 3	 Pritvirtinkite sulčių indą 

prie variklio korpuso. 
Uždėkite sulčių indą ant 
variklio korpuso ir stumkite 
žemyn taip, kad indas 
būtų tvirtai pritvirtintas 
prie korpuso ir patikimai 
užfiksuotas. Sulčių indas 
turi būti pritvirtintas 
tinkamoje padėtyje, kitaip 
prietaisas neveiks.
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6	 Įdėkite sraigtą į sietelį ir 
įsitikinkite, kad sraigtas 
tinkamai išdėstytas ant 
centrinės ašies. Pasukite 
galvutę ir spauskite ją 
žemyn, kol jis patikimai 
įsistatys.

7	 Uždėkite sulčių indo 
dangtelį ant sulčių indo ir 
įsitikinkite, kad ant dangtelio 
esantis simbolis „atrakinta“ 
(„unlocked“) sutampa su 
rodyklės simboliu ant indo. 
Pasukite dangtelį pagal 
laikrodžio rodyklę, kad 
užfiksuotumėte jį vietoje.

PASTABA: Tam, kad sulčių 
indo dangtelis būtų visiškai 
užfiksuotas, sukite jį tol, kol ant 
sulčių indo dangtelio esantis 
simbolis „užrakinta“ („locked“) 
susilygiuos su ant sulčių indo 
esančiu aukštyn nukreiptu 
trikampio simboliu (žr. vaizdą 
iš arti).

Įsitikinkite, kad sulčių indo 
dangtelis yra visiškai užfiksuo-
tas, kitaip prietaisas neveiks. 
(Norėdami nuimti sulčių indo 
dangtelį nuo sulčių indo, pasu-
kite jį prieš laikrodžio rodyklę.)

5	 Įstatykite sujungtą sietelį ir 
šepetėlį į sulčių indą. 

PASTABA: Gali prireikti jį šiek 
tiek pasukti, kol jis tinkamai 
įsistatys.

8	 Padėkite sulčių ir minkštimo 
talpas po snapeliais.

8a	8a Padėkite sulčių talpą 
po sulčių snapeliu, kuris yra 
dešinėje sulčių indo pusėje 
su snapelio dangteliu.

8b	Padėkite minkštimo talpą 
po minkštimo snapeliu.

PASTABA: Prieš pradedant 
spausti sultis, sulčių ir 
minkštimo talpos turi būti 
tinkamoje padėtyje. Veikimo 
metu sultys į sulčių talpą teka 
iš sulčių snapelio, o minkštimas 
išmetamas iš minkštimo 
snapelio ir surenkamas 
minkštimo talpoje.

9	 Įkiškite maisto stūmiklį 
į tiekimo lataką. Dabar 
sulčiaspaudė paruošta 
dirbti.
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Naudojimo instrukcijos

1	 Paruoškite maisto produktus 
sultims spausti ir įsitikinkite, 
kad nenaudojami sultims 
netinkami maisto produktai. 

•	 Pašalinkite visas kietas 
sėklas, kauliukus ir odelę, 
pavyzdžiui, nuo apelsinų, 
citrinų, greipfrutų ir melionų 
pašalinkite žievelę ir 
kauliukus.

•	 Jei reikia, supjaustykite 
maisto produktus 
mažesniais gabalėliais, kad 
jie tilptų į tiekimo lataką.

•	 Nebandykite spausti 
sulčių iš tirštų ar kietų 
maisto produktų, iš kurių 
neįmanoma išspausti 
sulčių (pavyzdžiui, 
nerekomenduojama 
naudoti bananų, avokadų, 
kokosų ar panašių kietų 
maisto produktų, nes jie 
gali sugadinti variklį).

2	 Prieš įjungdami maitinimo 
laidą į elektros lizdą, 
įsitikinkite, kad maitinimo 
jungiklis yra padėtyje „OFF“ 
(išjungta).

3	 Maitinimo jungiklis turi tris 
nustatymus. Nuspaudus 
maitinimo jungiklį į padėtį 
„ON“ (įjungta), variklis 
įsijungia ir pradeda 
spausti sultis; nuspaudus 
maitinimo jungiklį į padėtį 
„OFF“ (išjungta), prietaisas 
išsijungia; „REV“ reiškia 
atvirkštinį sukimąsi. Šis 
mygtukas naudojamas tik 
tada, kai kažkas užstrigo ir 
reikia atkimšti prietaisą.

4	 Įsitikinkite, kad sulčių ir 
minkštimo talposyra 
tinkamoje padėtyje.

5	 Įjunkite sulčiaspaudę 
į elektros lizdą, tada 
nuspauskite maitinimo 
jungiklį į padėtį „ON“.

6	 Įdėkite paruoštus vaisius 
ar daržoves į tiekimo 
lataką ir švelniai stumkite 
juos žemyn į smulkinimo 
mazgą, naudodamiesi 
maisto stūmikliu. 

DĖMESIO: Niekada nekiškite 
piršto ar rankos į tiekimo 
lataką. Visada naudokite 
pridėtą maisto stūmiklį. 

6a	Prietaisas pradės smulkinti mais-
to produktus. Po kelių akimirkų 
pradės tekėti sultys. 
PASTABA: Kad sultys būtų spaudžia-
mos veiksmingai, į tiekimo lataką 
pakaitomis dėkite minkštus ir kietus 
maisto produktus. Pavyzdžiui, po 
lapinių daržovių dėkite obuolio skil-
telę, o po apelsinų – morką. Kietesni 
produktai padės susmulkinti minkš-
tesnius ir išspausti daugiau sulčių.

DĖMESIO: Prieš persijungdami iš pa-
dėties „ON“ į padėtį „REV“, palaukite, 
kol sraigtas nustos suktis. Neperjun-
kite maitinimo jungiklio iš padėties 
„ON“ į padėtį „REV“ arba iš padėties 
„REV“ į padėtį „ON“, prieš tai nepa-
spaudę maitinimo jungiklio į padėtį 
„OFF“. Kai prietaisas buvo išjungtas 
nuspaudus mygtuką „OFF“ ir visiškai 
sustojo, pasukite maitinimo jungiklį iš 
padėties „OFF“ į padėtį „REV“ arba iš 
padėties „OFF“ į padėtį „ ON“.
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7	 Kol spaudžiate sultis, galite 
atidaryti plataus latako 
dangtelį, kad latakas 
atsidarytų iki 3 colių. Taip 
galės tilpti stambesni vaisių 
ir daržovių gabalai. Kai 
plataus latako dangtelis 
yra atidarytoje padėtyje, 
variklis sustoja, ir sraigtas 
nustoja suktis. Įdėję vaisius 
ir daržoves į didįjį lataką, 
uždarykite plataus latako 
dangtį, kad variklis vėl 
įsijungtų ir galėtumėte 
spausti sultis toliau. 

8	 Kai sulčių indas bus pilnas 
arba visi maisto produktai 
bus susmulkinti, pasukite 
maitinimo jungiklį į padėtį 
„OFF“. Jei norite susmulkinti 
daugiau maisto produktų, 
prieš pradėdami naują 
sulčių spaudimo ciklą, 
ištuštinkite sulčių ir 
minkštimo talpas.

PASTABA: Vienu metu nedėkite 
per daug maisto. Veikimo metu, 
kai sulčių indas yra pilnas, 
turite sustabdyti prietaisą, 
ištuštinti sulčių ir minkštimo 
talpas ir tik tada jungti prietaisą 
vėl.

DĖMESIO: Veikimo metu 
atjungus sulčių indo dangtelį 
nuo sulčių indo, variklis sustos.

TINKAMAS PRODUKTŲ 
PARUOŠIMAS

Paruoškite vaisius ir 
daržoves prieš dėdami juos į 
sulčiaspaudę:

•	 Tinkamai nuplaukite 
produktus. Nuplaukite 
drungnu vandeniu, specialia 
plovimo priemone arba 
vandeniu ir obuolių actu.

•	 Jei reikia, nulupkite arba 
pašalinkite odelę. Prieš 
dėdami į sulčiaspaudę maisto 
produktus su stora ar kieta 
odele, iš pradžių ją nulupkite.

•	 Prieš spausdami sultis, 
nuo visų citrusinių vaisių 
pašalinkite žievelę.

•	 Prieš spausdami sultis iš 
kaulavaisių, pašalinkite 
didelius kauliukus ir 
sėklas. Kaulavaisiai gali 
būti naudojami tik tada, 
kai pašalintos sėklos arba 
kauliukai. Vaisiai su kietomis 
šerdimis turi būti be kauliukų. 
Tam, kad būtų išvengta 
gedimų, į tiekimo lataką 
negalima dėti persikų, slyvų, 
mangų ir abrikosų šerdžių. 

•	 Susmulkinkite maisto 
produktus iki reikiamo dydžio 
– pakankamai mažo, kad jie 
lengvai tilptų į tiekimo lataką 

Sulčių spaudimo patarimai
ir nereikėtų jų grūsti jėga 
maisto stūmikliu.

•	 Mažiau drėgmės ir kietųjų 
skaidulų turintys maisto 
produktai: Supjaustykite 
griežinėliais.

•	 Lapinės daržovės ir 
maistas su ilgomis, kietomis 
skaidulomis (pvz., salieras 
ar lapiniai kopūstai): Stiebus 
supjaustykite apie 10 cm ilgio 
gabalėliais ir gerai susukite 
lapus.

•	 Kad sultys būtų spaudžiamos 
veiksmingai, į tiekimo 
lataką pakaitomis dėkite 
minkštus ir kietus maisto 
produktus. Pavyzdžiui, po 
lapinių daržovių dėkite 
obuolio skiltelę, o po 
apelsinų – morką. Kietesni 
produktai padės susmulkinti 
minkštesnius ir išspausti 
daugiau sulčių.

•	 Šaldytus maisto produktus 
atšildykite ir tik tada dėkite į 
sulčiaspaudę. 

TIEKIMO LATAKAS

•	 Niekada nekiškite rankų, 
pirštų, indų ar kitų pašalinių 
daiktų į tiekimo lataką, kai 
šis yra pritvirtintas prie 
prietaiso.
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•	 Neperkraukite tiekimo 
latako. Maistą dėkite 
palaipsniui, tokiu greičiu, kad 
sulčiaspaudė spėtų spausti 
sultis. 

•	 Maistą į tiekimo lataką 
stumkite tik pridėtu maisto 
stūmikliu. Niekada nekiškite 
pirštų, įrankių ar kitų prietaisų.

•	 Niekada nestumkite produktų 
į tiekimo lataką didele jėga.

•	 Įdėję maisto produktų, 
įsitikinkite, kad visi produktai 
pateko į tiekimo lataką, ir tik 
tada dėkite daugiau.

•	 Jei tiekimo latake įstrigo 
maisto produktų, maisto 
stūmikliu stumkite maistą 
lataku žemyn.

•	 Tam, kad skonis būtų 
geriausias, šviežias išspaustas 
sultis ir minkštimą suvartokite 
per 72 valandas.

DĖMESIO: Tam, kad 
nesugadintumėte smulkinimo 
mazgo, nenaudokite prietaiso be 
maisto.

MAISTO PRODUKTŲ, 
IŠ KURIŲ NEGALIMA 
IŠSPAUSTI SULČIŲ:  

•	 Maisto produktai, kurių 
sudėtyje nėra sulčių, kurias 
būtų galima išgauti (pvz., 
bananai, avokadai, kokosai).

•	 Kaulavaisiai su nepašalintais 
dideliais kauliukais arba 
sėklomis

•	 Kieti vaisiai arba stambios 
daržovės, kuriose gausu 
skaidulų ir krakmolo

•	 Šaldyti vaisiai arba daržovės

TRIKTIS: SUNKU IŠRINKTI 
DALIS

Sprendimas: Tam, kad baigus 
spausti sultis būtų lengviau 
atskirti ir išvalyti dalis, leiskite 
sulčiaspaudei veikti dar apie 30 
sekundžių be jokio papildomo 
maisto, kad būtų susmulkinti visi 
maisto produktai, kurie gali būti 
įstrigę sraigte ir sulčiaspaudės 
sietelyje.

Kitas patarimas: baigę 
spausti sultis, į tiekimo lataką 
įpilkite šiek tiek vandens, 
kad jį išvalykite ir lengviau 
išardytumėte prietaisą.

TRIKTIS: SULČIASPAUDĖ 
UŽSTRIGO IR NEVEIKIA

Sprendimas: Jei sulčiaspaudė 
užstrigo ir beveikia, nuspauskite 
maitinimo jungiklį į padėtį 
„OFF“. Tada paspauskite jungiklį 
„RESET“ (nustatyti iš naujo), 
esantį korpuso apačioje (žr. 
paveikslėlį). 

Tada paspauskite ir kelias 
sekundes palaikykite maitinimo 
jungiklį „REV“ padėtyje ir 
pabandykite iš naujo.

Jei ši atbulinės eigos funkcija 
neveikia, išjunkite prietaisą, 
atjunkite ją nuo maitinimo 
šaltinio ir vėl surinkite 
vadovaudamiesi anksčiau 

Gedimų šalinimas

pateiktomis instrukcijomis. 
Surinkę, pabandykite įjungti 
prietaisą ir įsitikinti, ar jis vėl 
veikia įprastai. 

TRIKTIS: SULČIASPAUDĖ 
IŠSIJUNGĖ PER SULČIŲ 
SPAUDIMO PROCESO 
VIDURĮ

Jei variklis perkaista, 
sulčiaspaudė išsijungs.

Sprendimas: Jei sulčiaspaudė 
perkaito ir nustojo veikti, 
atjunkite ją nuo elektros 
tinklo, leiskite jai atvėsti bent 
penkiolika minučių ir bandykite 
dar kartą.
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Išrinkimas

1	 Prieš išrinkdami 
sulčiaspaudę įsitikinkite, 
kad ji yra išjungta, visiškai 
atvėsusi ir atjungta nuo 
elektros tinklo. Prieš 
išrinkdami sulčiaspaudę 
įsitikinkite, kad variklis, 
smulkinimo mazgas ir visos 
judančios dalys sustojo.

2	 Išimkite sulčių talpą iš 
po sulčių snapelio. Kad 
išvengtumėte lašėjimo, 
sulčių snapelį uždarykite 
snapelio dangteliu.

3	 Išimkite minkštimo talpą iš 
po minkštimo snapelio.

4	 Pasukite sulčių indo 
dangtelį prieš laikrodžio 
rodyklę, kad jis atsikabintų, 
tada kilstelėkite ir nuimkite 
jį nuo sulčių indo viršaus.

5	 Išimkite sraigtą iš indo. 6	 Atskirkite ir kilstelėkite 
sulčių indą (su viduje 
esančiu besisukančiu 
šepetėliu, sulčių sieteliu 
ir sraigtu) nuo korpuso 
viršaus.

7	 Iš indo išimkite besisukantį 
dubens šepetėlį ir sulčių 
spaudimo sietelį.

8	 Atskirkite besisukantį 
indo šepetėlį nuo sulčių 
spaudimo sietelio, 
stumdami jį žemyn.

9	 Jei maisto stūmiklis yra 
tiekimo latako viduje, 
išimkite jį. 
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Lėtaeigę sulčiaspaudę 
„nutribullet® Slow Juicer“ valyti 
lengva ir greita. Visas dalis 
(išskyrus korpusą) galima 
valyti tiesiog nuplaunant šiltu 
muiluotu vandeniu, be to, 
daugumą dalių galima plauti 
indaplovėje. Pateikiame keletą 
valymo patarimų ir geriausios 
praktikos pavyzdžių.

1	 Prieš surinkdami, išrinkdami, 
valydami ar statydami 
prietaisą saugoti, visada 
įsitikinkite, kad korpusas 
yra atjungtas nuo elektros 
tinklo. 

2	 Nuimkite ir atskirkite 
sulčiaspaudės dalis (žr. 
skyrių „Išrinkimas“).

3	 Ištuštinkite minkštimo ir 
sulčių talpas (minkštimą 
padėkite saugoti ar 
išmeskite, sultis padėkite 
saugoti ar suvartokite).

4	 Valykite sulčių indo 
dangtelį, maisto stūmiklį, 
sraigtą, sulčių spaudimo 
sietelį, besisukantį indo 
šepetėlį, sulčių indą bei 
minkštimo ir sulčių talpas 
po tekančiu vandeniu.

DĖMESIO: Nevalykite vieline 
kempine, nes pažeisite 
prietaisą.

5	 Visas sulčiaspaudės dalis, 
išskyrus variklio korpusą, 
valykite šiltu muiluotu 
vandeniu. Arba galite sudėti 
visas dalis į į indaplovę 
(išskyrus sraigtą).

DĖMESIO: Visada valykite 
sraigtą rankomis, naudodami 
šiltą muiluotą vandenį ir 
minkštą šluostę. Sraigto 
negalima plauti indaplovėje.

6	 Norint geriau išvalyti sulčių 
spaudimo sietelį, galima 
naudoti valymo šepetėlį. 
Sietelį galima visiškai išvalyti 
naudojant mažą valymo 
šepetėlį. Šiuo šepetėliu 
šveiskite sietelį po tekančiu 
vandeniu. Kaskart išspaudę 
sultis, tinkamai išvalykite 
sietelį. Dėl vaisių ir daržovių 
fragmentų sietelyje gali 
kauptis likučiai, kurie gali 
užkimšti skylutes, todėl 
išspausite mažiau sulčių.

DĖMESIO: Sulčių sietelis 
yra aštrus, todėl valykite jį 
atsargiai.

7	 Jei reikia išvalyti minkštimo 
snapelį, pirmiausia 
ištraukite minkštimo kamštį 
iš minkštimo snapelio, 
tada kruopščiai jį išvalykite 
siauruoju valymo šepetėlio 
galu. Dėl savo dydžio 

Priežiūra ir aptarnavimas

Atsarginės dalys
Norėdami užsakyti papildomų 
dalių ar priedų, apsilankykite 
mūsų interneto svetainėje 
nutribullet.com/shop/
accessories arba susisiekite su 
klientų aptarnavimo tarnyba.

siaurasis valymo šepetėlio 
galas telpa į minkštimo 
snapelį ir padeda pašalinti 
įstrigusį minkštimą. Leiskite 
vandeniui pratekėti po 
indą ir minkštimo snapelį, 
kad pašalintumėte likusį 
minkštimą.

8	 Korpuso išorę valykite 
minkštu drungnu skudurėliu. 

ĮSPĖJIMAS: Niekada 
nepanardinkite variklio 
korpuso į vandenį ar kitą skystį.

9	 Leiskite visoms dalims gerai 
išdžiūti, tada surinkite ir 
laikykite prietaisą sausoje 

Kaip saugoti
Norėdami išsaugoti sultis 
vėlesniam naudojimui, laikykite 
jas uždengtas sulčių talpoje 
savo šaldytuve. Minkštimą 
galite saugoti tokiu pat būdu, t. 
y. minkštimo talpoje. Tam, kad 
skonis būtų geriausias, šviežias 
išspaustas sultis ir minkštimą 
suvartokite per 72 valandas. 
Sulčiaspaudę laikykite saugioje 
sausoje vietoje, kur dalys nebus 
pažeistos ir nepadarys žalos. 
Perkeldami sulčiaspaudę 
visada imkite ją už korpuso (ne 
už sulčių indo ar sulčių indo 
dangtelio).

vietoje. Sulčių talpą galima 
laikyti minkštimo talpoje.

PROFESIONALUS 
PATARIMAS: Išspaudę 
sultis, kuo greičiau išvalykite 
prietaisą. Palikus stovėti, ant 
vienos ar kelių dalių (pvz., 
ant sulčių spaudimo sietelio) 
gali išdžiūti minkštimas, todėl 
sunkiau nušveisite likučius. 
Jei ant kurios nors prietaiso 
dalies yra išdžiūvusių 
minkštimo likučių, užmerkite 
tokią dalį 30 minučių 
karštame vandenyje, kad 
likučiai suminkštėtų ir juos 
būtų lengviau pašalinti.
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Žymių paaiškinimas 

Ši žymė nurodo, kad šio gaminio negalima utilizuoti su kitomis 
namų ūkio atliekomis visoje ES. Siekiant išvengti galimos žalos 
aplinkai arba žmogaus sveikatai, sukeliamos nekontroliuojamo 
atliekų utilizavimo, perdirbkite atsakingai, kad prisidėtumėte prie 
tvaraus materialių išteklių pakartotino panaudojimo. Norėdami 
grąžinti panaudotą gaminį, pasinaudokite nurodytais gražinimo 
ir surinkimo punktais arba susisiekite su pardavėju, iš kurio 
įsigijote gaminį. Jis gali perduoti gaminį, kad šis būtų perdirbtas 
aplinkai saugiu būdu.

Transportavimo ir apsauginė pakuotė parinkta iš medžiagų, 
kurios nekenkia aplinkai ir gali būti perdirbtos. Užtikrinkite, kad 
bet koks plastikas, pakuotės, maišeliai ir t. t. būtų saugiai išmesti 
ir laikomi kūdikiams ir mažiems vaikams nepasiekiamoje vietoje. 
Užuot išmetę šias medžiagas, jas perdirbkite.

II klasės arba dvigubos izoliacijos elektros prietaisas – prietaisas, 
suprojektuotas taip, kad jo nereikėtų atskirai saugiai įžeminti. 

Gamintojo deklaracija, kad gaminys atitinka taikomų EB 
direktyvų reikalavimus.



Uporabniški priročnik

SLOW JUICER
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SPLOŠNE VARNOSTNE 
INFORMACIJE
•	Sistem sokovnika 

ima gibljive dele in 
ni namenjen, da ga 
uporabljajo otroci ali 
osebe z zmanjšanimi 
fizičnimi, senzoričnimi ali 
duševnimi sposobnostmi, 
ali osebe, ki nimajo 
izkušenj in znanja o 
varni uporabi aparata. 
Takšne osebe potrebujejo 
natančen nadzor in 
celovita navodila o 
njegovi pravilni uporabi in 
varnem delovanju.

•	Če kateri koli aparat 
uporablja otrok ali se 
uporablja v otrokovi 
bližini, je potreben skrben 
nadzor. Nadzorujte otroke 

in poskrbite, da se ne 
igrajo z aparatom. Kabel 
hranite izven dosega 
otrok. Aparat ni igrača.

•	Ne potapljajte aparata, 
motornega podstavka, 
kabla ali vtiča v vodo ali 
katero koli drugo tekočino, 
saj lahko pride do požara, 
električnega udara in 
telesnih poškodb.

•	Izvlecite vtič iz vtičnice, ko 
aparata ne uporabljate, 
preden želite namestiti 
ali sneti dele aparata in 
preden čistite ali poskusite 
prestaviti aparat.

•	Če želite izvleči vtič, 
čvrsto primite vtič in ga 
potegnite iz vtičnice. Nikoli 
ne vlecite napajalnega 
kabla.

Pomembna varnostna 
opozorila
Opozorilo! Pred uporabo počasnega sokovnika nutribullet®  natančno 
preberite vsa navodila, da se izognete nevarnosti hudih telesnih 
poškodb. Pri uporabi vsakega električnega aparata je treba vedno 
upoštevati osnovne varnostne ukrepe, vključno z naslednjimi 
pomembnimi informacijami.

Shranite ta navodila!  
SAMO ZA UPORABO V GOSPODINJSTVU!

Izogibajte se stiku s 
premikajočimi se deli.
•	Redno pregledujte 

napajalni kabel, vtič 
in celoten aparat za 
morebitne poškodbe.

•	Ne uporabljajte aparata, 
če je kabel ali vtič 
poškodovan ali če je 
aparat poškodovan, če 
vam pade na tla oz. kakor 
koli ne deluje pravilno. 

•	Za pomoč se obrnite 
na službo za stranke 
na spletnem mestu 
nutribullet.com.

•	Uporaba dodatnih 
nastavkov, ki jih 
nutribullet® ne priporoča 
ali prodaja, lahko 
povzroči požar, električni 
udar ali poškodbo. 

•	Aparat je namenjen 
izključno uporabi v 
gospodinjstvu. Aparat 
uporabljajte samo 
skladno s predvideno 
uporabo in ne v druge 
namene. Aparata ne 
uporabljajte na prostem. 
Nepravilna uporaba 
lahko povzroči telesne 
poškodbe.

•	Napajalni kabel ne sme 

viseti prek roba mize ali 
pulta. 

•	Ne dovolite, da bi se 
napajalni kabel dotikal 
vročih površin, vključno 
s štedilnikom, ali da bi 
bil kabel zavozlan ali 
zapleten.

•	Vedno se prepričajte, 
da je pokrov posode za 
sok varno nameščen in 
pritrjen na posodo za sok, 
preden vklopite motor. 
Ne poskušajte odstraniti 
pokrova posode za sok s 
posode za sok, medtem 
ko sokovnik deluje.

•	Po vsaki uporabi se 
vedno prepričajte, da 
je sokovnik izklopljen. 
Pred razstavljanjem se 
prepričajte, da se je vijak 
nehal vrteti in da se je 
motor popolnoma ustavil. 
Sokovnik se samodejno 
izklopi, če med 
delovanjem odstranite 
pokrov posode za sok.

•	Ne potiskajte hrane v 
odprtino za dodajanje 
živil s prsti ali kuhinjskimi 
pripomočki. Vedno 
uporabljajte priloženi 
potiskalnik hrane. Ne 
vstavljajte dlani ali 
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prstov v odprtino za 
dodajanje živil, ko je 
ta pritrjena na aparat. 
Če se hrana zagozdi v 
odprtini za dodajanje 
živil, jo potisnite navzdol s 
priloženim potiskalnikom 
hrane. Izklopite motor in 
se prepričajte, da so se vsi 
gibljivi deli ustavili, preden 
razstavite sokovnik in 
odstranite preostalo 
hrano.

•	Izklopite motor, odklopite 
enoto in se prepričajte, 
da so se vsi gibljivi deli 
ustavili, preden razstavite 
sokovnik in odstranite 
preostalo hrano.

•	Ne uporabljajte aparata, 
če je vijak poškodovan. 

•	Aparat ima polariziran 
vtič (en vtič je širši od 
drugega). Za zmanjšanje 
nevarnosti električnega 
udara se ta vtič prilega 
v polarizirano vtičnico le 
na en način. Če se vtič 
ne prilega popolnoma 
v vtičnico, obrnite 
vtič. Če se še vedno 
ne prilega, se obrnite 
na usposobljenega 
električarja. Na noben 
način ne spreminjajte 
vtiča.

DODATNE VARNOSTNE 
INFORMACIJE
•	Pred prvo uporabo 

sokovnika odstranite 
in varni zavrzite ves 
embalažni material ali 
promocijske nalepke.

•	Da preprečite nevarnost 
zadušitve pri majhnih 
otrocih, odstranite in 
varno zavrzite zaščitni 
ovoj, ki je nameščen 
na napajalnem vtiču 
aparata.

•	V odprtino za dodajanje 
živil ne dajajte NOBENIH 
predmetov, ki niso živila.

Vedno se prepričajte, 
da je sokovnik v celoti in 
popolnoma sestavljen, 
preden ga priključite 
na električno vtičnico in 
začnete uporabljati.
Poskrbite, da je 
površina uporabe 
naprave stabilna, 
ravna, čista in suha.
•	Med običajnim 

delovanjem lahko pride 
do vibracij.

•	Vsako večje razlitje na 
površini pod aparatom 
ali v njegovi bližini ali 

na sam aparat je treba 
počistiti in posušiti, preden 
nadaljujete z uporabo 
aparata.

•	Med uporabo aparata 
zagotovite dovolj 
praznega prostora nad in 
na vseh straneh aparata, 
da zagotovite kroženje 
zraka.

•	Sokovnika ne uporabljajte 
več kot 15 minut hkrati, 
ko sok iztiskate hitro ali 
z močnim pritiskom. 
Pustite, da motor počiva 
1 (eno) minuto med vsako 
uporabo.

Sokovnik je zasnovan 
le za iztiskanje 
soka iz svežega 
sadja in zelenjave. 
Ne uporabljajte 
zamrznjenega sadja ali 
zelenjave.
•	Pred stiskanjem soka 

odstranite lupino z vseh 
agrumov.

•	Ne iztiskajte soka iz 
koščičastega sadja, 
razen če so bile najprej 
odstranjene koščice ali 
semena.

Ko je aparat v uporabi, 
ga ne puščajte 
nenadzorovanega.
Med delovanjem aparata 
se odprtini za dodajanje 
živil ne približujte z 
dlanmi, prsti, lasmi, 
oblačili, špatulami in 
drugimi kuhinjskimi 
pripomočki.
Aparat ohranjajte v 
čistem stanju. Za nasvete 
in najboljše prakse 
glejte razdelek »Nega in 
vzdrževanje«.
Vsa vzdrževalna dela 
razen čiščenja mora 
izvajati pooblaščeni 
servisni center 
nutribullet®.  
Aparata ne poskušajte 
sami popraviti ali 
servisirati. Za pomoč 
se obrnite na službo za 
stranke na spletnem 
mestu nutribullet.com.
Če katerega od 
navedenih navodil ali 
opozoril ne razumete, 
se za pomoč obrnite 
na službo za stranke 
nutribullet® na spletnem 
mestu nutribullet.com.
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Vsebina

Hvala, ker ste se odločili za nakup počasnega sokovnika nutribullet®.
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377	 Nasveti za iztiskanje soka
379	 Odpravljanje težav
380	 Razstavljanje
382	 Nega in vzdrževanje
383	 Nadomestni deli
383	 Shranjevanje
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Vsebina paketa Navodila za sestavljanje

potiskalnik hrane

sestavni deli za mletje

vrtljiva ožemalna posoda

posoda za sok  
z dulcem za sok, pokrovom 

za dulec in dulcem za pulpo

ščetka za čiščenje

stikalo za vklop

vsebin za pulpo
vsebnik za sok

motorni podstavek 
150 W

pokrov posode za sok  
z odprtino za dodajanje 
živil in pokrovko posode 
za sok

vijak

sito sokovnika

MOTORNI PODSTAVEK 
150 W

POSODA ZA SOK POKROV POSODE ZA 
SOK

SITO SOKOVNIKAVIJAK S KOVINSKO 
KONICO

ŠČETKA ZA ČIŠČENJEVSEBNIK ZA 
PULPO

VRTLJIVA OŽEMALNA 
POSODA

POTISKALNIK  
HRANE

VSEBNIK ZA SOK 
700 ml
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Sestavljanje

1	 Preden začnete s 
sestavljanjem, preverite, 
ali je naprava izključena 
iz električnega omrežja 
in ali je stikalo za vklop 
izklopljeno.

2	 Preverite položaj čepa 
za pulpo. Poglejte dno 
posode za sok. Preverite, 
ali je čep za pulpo pravilno 
nameščen v dulec za pulpo 
(glejte risbo).

4	 Sito sokovnika vstavite v 
vrtljivo ožemalno posodo.

Pred prvo uporabo
Pred prvo uporabo sokovnika si vzemite nekaj trenutkov za izvedbo 
spodnjih korakov.

ODPAKIRANJE
Odprite škatlo in iz nje vzemite aparat z različnimi sestavnimi deli, 
tako da vse dele postavite na ravno in stabilno površino.

LOČEVANJE DELOV
Nekateri deli bodo pakirani skupaj. Ločite jih v naslednjih 3 korakih 
(glejte risbo): 

a. �Dvignite in skupaj odstranite sestavne dele za mletje in vrtljivo 
ožemalno posodo iz posode za sok.

b. �Ločite vrtljivo ožemalno posodo tako, da jo potisnete navzdol.
c. �Izvlecite vijak iz sita sokovnika.

ČIŠČENJE
Vse snemljive dele in dodatke (brez motornega podstavka) potopite 
v toplo milnico. Sperite in posušite.

Zunanjost motornega podstavka očistite s čisto, vlažno krpo.

	 OPOZORILO: Motornega podstavka nikoli ne potapljajte v vodo ali katero 
koli drugo tekočino.

(a)
(b)(a) (c)

3	 Posodo za sok pritrdite na 
motorni podstavek. Posodo 
za sok postavite na motorni 
podstavek in jo potisnite 
navzdol ter se prepričajte, 
da je posoda tesno pritrjena 
na motorni podstavek 
in varno zaklenjena na 
mestu. Posoda za sok mora 
biti pritrjena v pravilnem 
položaju, sicer aparat ne bo 
deloval.
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6	 Vstavite vijak v cedilo 
in poskrbite, da je vijak 
pravilno postavljen na 
središčno os. Obrnite in 
pritisnite glavo navzdol, 
dokler ni varno nameščen 
na svoje mesto.

7	 Pokrov posode za sok 
postavite na posodo za 
sok in se prepričajte, da 
je simbol »odklenjeno« 
na pokrovu poravnan 
s simbolom puščice na 
posodi. Zavrtite pokrov v 
smeri urnega kazalca, da se 
zaskoči.

OPOMBA: Da zagotovite, 
da je pokrov posode za sok 
popolnoma zaklenjen, ga 
obračajte, dokler se simbol 
»odklenjeno« na pokrovu posode 
za sok ne poravna s trikotno 
puščico na posodi za sok (glejte 
povečano risbo).

Prepričajte se, da je pokrov 
posode za sok popolnoma 
zaklenjen, sicer aparat ne bo 
deloval. (Če želite pokrov posode 
za sok odstraniti s posode za 
sok, ga zavrtite v nasprotni smeri 
urnega kazalca.)

5	 Sestavljeni del sita 
sokovnika in vrtljive 
ožemalne posode vstavite v 
posodo za sok. 

OPOMBA: Morda ga boste 
morali rahlo obrniti, preden se 
pravilno usede.

8	 Vsebnika za sok in pulpo 
postavite pod dulca.

8a	Postavite vsebnik za sok 
pod dulec za sok, to je na 
desni strani posode za sok s 
pokrovom za dulec.

8b	Postavite vsebnik za pulpo 
pod dulec za pulpo.

OPOMBA: Vsebnika za sok 
in pulpo morata biti pred 
iztiskanjem v pravilnem 
položaju. Med iztiskanjem 
bo sok iz dulca za sok tekel 
v vsebnik za sok, medtem ko 
bo pulpa pritekla iz dulca za 
pulpo in se zbrala v vsebniku 
za pulpo.

9	 Vstavite potiskalnik hrane v 
odprtino za dodajanje živil. 
Sokovnik je zdaj pripravljen 
za uporabo.
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Navodila za uporabo

1	 Pripravite živila za iztiskanje 
soka in pazite, da ne 
uporabljate živil, ki niso 
primerna za iztiskanje soka. 

•	 Odstranite morebitna trda 
semena, koščice in lupino – 
na primer, lupino in koščice 
odstranite iz pomaranč, 
limon, grenivk in melon.

•	 Po potrebi narežite živila 
na manjše kose, da jih 
lahko vstavite v odprtino za 
dodajanje živil.

•	 Ne poskušajte predelati 
goste ali trde hrane, ki ne 
vsebuje soka za iztiskanje 
(na primer, ni priporočljivo 
iztiskati banan, avokada, 
kokosa ali podobnih trdih 
živil, saj lahko poškodujejo 
motor).

2	 Preden priključite napajalni 
kabel v vtičnico, se 
prepričajte, da je stikalo 
za vklop v položaju »OFF« 
(Izklopljeno).

3	 Stikalo za vklop ima tri 
nastavitve. Če pritisnete 
stikalo za vklop v položaj 
»ON« (Vklopljeno), se vklopi 
motor in začne iztiskati sok; 
s pritiskom stikala za vklop v 
položaj »OFF« (Izklopljeno) 
izklopite aparat; položaj 
»REV« pa pomeni vzvratno 
vrtenje, ki se uporablja le 
takrat, ko se je zataknila 
hrana in morate sprostiti 
prehod naprave.

4	 Poskrbite, da sta vsebnika 
za sok in pulpo v pravilnem 
položaju.

5	 Priključite sokovnik v 
električno vtičnico, nato 
pritisnite stikalo za vklop v 
položaj »ON«.

6	 Pripravljeno sadje ali 
zelenjavo dodajte v 
odprtino za dodajanje 
živil in jih s potiskalnikom 
hrane rahlo potisnite 
navzdol v sestavne dele za 
mletje. 

POZOR: V odprtino za 
dodajanje živil nikoli ne 
vstavljajte dlani ali prstov. 
Vedno uporabljajte priloženi 
potiskalnik hrane. 

6a	Aparat bo začel obdelovati 
živila. Čez nekaj trenutkov bo 
ven pritekel sok. 
OPOMBA: Za učinkovito iztiskanje 
soka izmenično dodajajte mehko 
in trdo hrano v odprtino za doda-
janje živil. Na primer, po listnati 
zelenjavi dodajte rezino jabolka, 
po pomarančni pa na primer 
korenček. Trše živilo bo pomagalo 
pri predelavi mehkejšega živila in 
tako se bo izločilo več soka.

POZOR: Pred preklopom iz mož-
nosti »ON« v možnost »REV« se 
mora vijak nehati vrteti. Ne priti-
skajte stikala za vklop iz možnosti 
»ON« v možnost »REV« in obratno, 
ne da bi prej pritisnili stikalo v po-
ložaj »OFF«. Ko je stikalo aparata 
v položaju »OFF« in popolnoma 
neha delovati, preklopite stikalo za 
vklop iz možnosti »OFF« v »REV« ali 
iz možnosti »OFF« v »ON«.
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7	 Med iztiskanjem soka se 
lahko odločite, da odprete 
široko pokrovko odprtine 
za dodajanje živil, s čimer 
se odprtina odpre do 
7,60 cm. Tako bodo skozi 
odprtino lahko šli večji kosi 
sadja in zelenjave. Ko je 
široka pokrovka odprtine za 
dodajanje živil v odprtem 
položaju, se motor zaustavi 
in vijak se neha vrteti. Ko 
vstavite sadje in zelenjavo v 
veliko odprtino za dodajanje 
živil, zaprite široko pokrovko 
odprtine za dodajanje živil, 
da ponovno zaženete motor 
in nadaljujete iztiskanje 
soka. 

8	 Ko je vsebnik za sok poln 
ali ko je vsa hrana bila 
obdelana, preklopite stikalo 
za vklop na »OFF«. Če želite 
obdelati več živil, izpraznite 
vsebnika za sok in pulpo, 
preden začnete znova 
iztiskati sok.

OPOMBA: Ne vstavljajte preveč 
živil za iztiskanje naenkrat. Ko 
se med delovanjem vsebnik 
za sok napolni, morate pred 
naslednjim ciklom iztiskanja 
soka ustaviti aparat in 
izprazniti vsebnika za sok in 
pulpo.

POZOR: Če med delovanjem 
pokrovko posode za sok 
odstranite s posode za sok, se 
motor ustavi.

PRAVILA PRIPRAVA 
IZDELKOV

Pripravite sadje in zelenjavo, 
preden ju vstavite v sokovnik:

•	 Ustrezno očistite živila. 
Sperite jih z mlačno vodo, 
čistilom za pranje sadja 
in zelenjave ali vodo in 
jabolčnim kisom.

•	 Po potrebi olupite ali 
odstranite lupino. Živila z 
debelo ali trdo lupino je treba 
olupiti, preden jih daste v 
sokovnik.

•	 Pred stiskanjem soka 
odstranite lupino z vseh 
agrumov.

•	 Koščičastemu sadju pred 
stiskanjem soka odstranite 
velike koščice in semena. 
Koščičasto sadje se lahko 
uporablja le, če mu odstranite 
pečke ali koščice. Sadje s trdo 
sredico mora biti brez koščic. 
Koščice breskev, sliv, manga 
in marelic ne smete dodajati 
v odprtino za dodajanje živil, 
da se izognete morebitnim 
okvaram.

•	 Živila zrežite na pravo 
velikost – dovolj majhna, da 
lahko zlahka gredo v odprtino 
za dodajanje živil, ne da bi 

Nasveti za iztiskanje soka
morali s potiskalnikom hrane 
na silo tlačiti kose živil.

•	 Živila z manj soka in trdimi 
vlakninami: Narežite na kose.

•	 Listnata zelenjava in živila 
z dolgimi, trdimi vlakninami 
(kot sta na primer zelena in 
ohrovt): Stebla narežite na 
10 cm velike kose in jih nato 
dobro zvijte.

•	 Za učinkovito iztiskanje soka 
izmenično dodajajte mehko 
in trdo hrano v odprtino 
za dodajanje živil. Na 
primer, po listnati zelenjavi 
dodajte rezino jabolka, po 
pomarančni pa na primer 
korenček. Trše živilo bo 
pomagalo pri predelavi 
mehkejšega živila in tako se 
bo izločilo več soka.

•	 Zamrznjena živila lahko 
dodate v sokovnik po 
odmrzovanju. 

ODPRTINA ZA DODAJANJE 
ŽIVIL

•	 V odprtino za dodajanje 
živil nikoli ne vstavljajte 
dlani, prstov, kuhinjskih 
pripomočkov ali drugih 
predmetov, ko je ta pritrjena 
na aparat.
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•	 V odprtino za dodajanje 
živil ne dodajajte preveč 
živil hkrati. Živila vstavljajte 
postopoma, s hitrostjo, ki je za 
sokovnik sprejemljiva. 

•	 Za vstavljanje hrane v 
odprtino za dodajanje živil 
uporabljajte le priloženi 
potiskalnik hrane. Nikoli ne 
uporabljajte prstov, kuhinjskih 
pripomočkov ali drugih 
naprav.

•	 Nikoli ne uporabljajte 
pretirane sile za potiskanje 
hrane v odprtino za 
dodajanje živil.

•	 Ko vstavite živila, se 
prepričajte, da so se vsa 
živila premaknila navzdol po 
odprtino za dodajanje živil, 
preden se odločite dodati več 
živil.

•	 Če se živila zagozdijo v 
odprtini za dodajanje živil, 
jih s potiskalnikom hrane 
potisnite navzdol po odprtini.

•	 Za najboljši okus zaužijte 
svež sok in pulpo v 72 urah po 
iztiskanju soka.

POZOR: Ne uporabljajte aparata, 
ne da bi vanj dodali živila, saj se 
lahko poškodujejo sestavni deli 
za mletje.

ŽIVILA, IZ KATERIH NI 
MOGOČE IZTISKATI 
SOKA:  

•	 Živila, ki ne vsebujejo soka za 
iztiskanje (na primer banane, 
avokado, kokos)

•	 Koščičasto sadje z velikimi 
koščicami ali semeni, ki niso 
bila odstranjena

•	 Trdo sadje ali gosta zelenjava, 
bogata z vlakninami in 
škrobom

•	 Zamrznjeno sadje ali 
zelenjava

TEŽAVA: DELE JE TEŽKO 
RAZSTAVITI

Rešitev: Po končanem iztiskanju 
nadaljujte delovanje sokovnika 
brez dodajanja živil še približno 
30 sekund, da bi pozneje 
lažje odstranili in očistili dele 
sokovnika. Tako lahko dokončno 
obdelate hrano, ki se je morda 
zagozdila v vijaku in situ 
sokovnika.

Dodatni nasvet: ko končate z 
iztiskanjem soka, dodajte nekaj 
vode v odprtino za dodajanje 
živil, da jo očistite, da boste 
sokovnik lažje razstavili.

TEŽAVA: SOKOVNIK SE 
JE ZAGOZDIL IN NOČE 
DELOVATI

Rešitev: Če se je sokovnik 
zagozdil in ne deluje, preklopite 
stikalo za vklop v položaj »OFF«. 
Nato pritisnite stikalo »RESET«, 
ki ga najdete na dnu motornega 
podstavka (glejte risbo). 

Nato pritisnite in za nekaj 
sekund pridržite stikalo za 
vklop v položaju »REV«, nato 
poskusite znova z delovanjem.

Če funkcija vzvratnega vrtenja 
ne deluje, izklopite aparat, 
izvlecite kabel iz električnega 
omrežja in ga znova sestavite 
po navodilih, predhodno 

Odpravljanje težav

navedenih v tem priročniku. 
Po ponovnem sestavljanju 
poskusite vklopiti aparat, 
da preverite, ali ste obnovili 
običajno delovanje. 

TEŽAVA: SOKOVNIK 
SE JE IZKLOPIL SREDI 
IZTISKANJA SOKA

Če se motor pregreje, se 
sokovnik izklopi.

Rešitev: Če se je sokovnik 
pregrel in prenehal delovati, 
ga izključite iz električnega 
omrežja in pustite, da se ohladi 
vsaj petnajst minut, preden ga 
poskusite znova uporabiti.
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Razstavljanje

1	 Preden začnete z razsta-
vljanjem, se prepričajte, 
da je sokovnik IZKLOPLJEN 
(položaj »OFF«), popolno-
ma ohlajen in izklopljen iz 
električnega napajanja. 
Preden razstavite sokovnik, 
se prepričajte, da se je mo-
tor popolnoma ustavil, da 
so se sestavni deli za mletje 
nehali premikati in da so se 
vsi gibljivi deli ustavili.

2	 Odstranite vsebnik za 
sok izpod dulca za sok. 
Da preprečite kapljanje, 
uporabite pokrov za dulec, 
da zaprete dulec za sok.

3	 Odstranite vsebnik za 
pulpo izpod dulca za pulpo.

4	 Zasukajte pokrovko posode 
za sok v nasprotni smeri 
urnega kazalca, da ga 
odklenete, nato ga dvignite, 
da ga odstranite z vrha 
posode za sok.

5	 Vijak odstranite iz posode. 6	 Odstranite in dvignite 
posodo za sok (z vrtljivo 
ožemalno posodo, sitom 
sokovnika in vijakom, ki 
so še vedno vstavljeni) 
z vrha motornega 
podstavka.

7	 Odstranite vrtljivo 
ožemalno posodo in sitom 
sokovnika skupaj iz posode.

8	 Odstranite vrtljivo 
ožemalno posodo iz sita 
sokovnika s potiskom 
navzdol.

9	 Če je v odprtini za 
dodajanje živil potiskalnik 
hrane, ga odstranite. 
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Čiščenje počasnega sokovnika 
nutribullet® je hitro in preprosto. 
Vse dele (razen motornega 
podstavka) je mogoče očistiti s 
preprostim izpiranjem s toplo 
milnico, večina delov pa je 
primernih tudi za pomivanje 
v pomivalnem stroju. Tukaj je 
nekaj nasvetov za čiščenje in 
najboljšo prakso.

1	 Preden začnete sestavljati, 
razstavljati, čistiti ali 
shranjevati napravo, se 
vedno prepričajte, da 
je motorni podstavek 
izklopljen iz električnega 
napajanja. 

2	 Odstranite in ločite dele 
sokovnika (glejte poglavje 
»Razstavljanje«).

3	 Izpraznite vsebnik za pulpo 
in vsebnik za sok (shranite 
ali zavrzite pulpo, shranite 
ali zaužijte sok).

4	 Pod tekočo vodo očistite 
pokrov posode za sok, 
potiskalnik hrane, vijak, 
sito sokovnika, vrtljivo 
ožemalno posodo, posodo 
za sok ter vsebnik za pulpo 
in vsebnik za sok.

POZOR: Za čiščenje ne 
uporabljajte kovinske gobice, 
saj lahko poškodujete napravo.

5	 Vse dele sokovnika, razen 
motornega podstavka, 
očistite v topli milnici. Vse 
dele, razen vijaka, lahko 
pomijete v pomivalnem 
stroju.

POZOR: Vijak VEDNO očistite 
ročno s toplo milnico in mehko 
krpo. Vijak NI primeren za 
pomivanje v pomivalnem 
stroju.

6	 Ščetko za čiščenje lahko 
uporabite za boljše 
čiščenje sita sokovnika. Sito 
sokovnika lahko popolnoma 
očistite z malo ščetko za 
čiščenje. S to ščetko očistite 
sito sokovnika pod tekočo 
vodo. Vsakič pravilno 
očistite sito sokovnika, ko 
končate iztiskanje soka. 
Ostanki sadja in zelenjave 
lahko povzročijo nabiranje 
ostankov na cedilu, kar 
lahko zamaši luknje in 
prepreči najboljše možno 
iztiskanje soka.

POZOR: Sito sokovnika je ostro, 
zato bodite med čiščenjem 
previdni.

7	 Če morate očistiti dulec za 
pulpo, najprej potegnite 
čep za pulpo iz dulca za 
pulpo, nato pa ga temeljito 
očistite z ozkim koncem 

Nega in vzdrževanje

Nadomestni deli
Če želite naročiti dodatne dele 
in dodatke, obiščite naše spletno 
mesto nutribullet.com/shop/
accessories ali pa se obrnite na 
službo za stranke.

ščetke za čiščenje. Ožji 
konec ščetke za čiščenje 
je tako velik, da se lahko 
prilega notranjosti dulca za 
pulpo, da pomaga odstraniti 
ostanke zataknjene pulpe. 
Skozi posodo in dulec za 
pulpo spustite vodo, da 
odstranite preostalo pulpo.

8	 Zunanjost motornega 
podstavka obrišite s čisto, 
vlažno krpo. 

OPOZORILO: Motornega 
podstavka nikoli ne potapljajte 
v vodo ali drugo tekočino.

9	 Pustite, da se vsi deli 
temeljito posušijo, nato pa 

Shranjevanje
Če želite sok shraniti za 
poznejšo zaužitje, ga shranite 
pokritega v vsebniku za sok 
v hladilniku. Enako lahko v 
vsebniku za pulpo shranite tudi 
pulpo. Za najboljši okus zaužijte 
svež sok in pulpo v roku 72 ur. 
Sokovnik hranite na varnem 
in suhem mestu, kjer ne more 
priti do poškodbe delov in 
kjer ne morejo deli povzročiti 
morebitnih poškodb. Ko 
prestavljate sokovnik, ga vedno 
primite za motorni podstavek 
(ne za posodo za sok ali pokrov 
posode za sok).

aparat sestavite in shranite 
na suhem mestu. Vsebnik 
za sok lahko shranite v 
vsebniku za pulpo.

STROKOVNI NASVET: Aparat 
očistite kmalu po iztiskanju 
soka. Če pustite aparat stati, 
se lahko pulpa posuši na 
enem ali več delih (na primer 
na situ sokovnika), kar lahko 
oteži čiščenje ostankov živil. 
Če se ostanki pulpe posušijo 
na katerem koli delu, pustite, 
da se deli aparata 30 minut 
namakajo v vroči vodi, da se 
ostanki živil zmehčajo in jih je 
lažje odstraniti.
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Razlaga oznak 

Ta oznaka pomeni, da tega izdelka po vsej EU ni dovoljeno 
zavreči z drugimi gospodinjskimi odpadki. Za preprečitev 
morebitnega škodovanja okolju ali človeškemu zdravju zaradi 
nenadzorovanega odlaganja odpadkov ta izdelek odgovorno 
reciklirajte, da bi spodbudili trajnostno ponovno uporabo 
materialnih virov. Če želite vrniti rabljeno napravo, uporabite 
sisteme za vračilo in zbiranje ali pa se obrnite na prodajalca, 
pri katerem ste izdelek kupili. Prodajalec lahko ta izdelek odda v 
okolju prijazno recikliranje.

Transportna in zaščitna embalaža je izdelana iz materialov, 
ki jih je mogoče odlagati na okolju prijazen način in reciklirati. 
Poskrbite, da so vsa plastika, ovoji, vrečke itd. varno odstranjeni 
ter shranjeni zunaj dosega dojenčkov in majhnih otrok. 
Reciklirajte te materiale, namesto da jih zavržete.

Električni aparat razreda II ali dvojno izolirani aparat je tisti, 
ki je bil oblikovan tako, da ne zahteva varnostne povezave z 
električno ozemljitvijo (tlom). 

Izjava proizvajalca, da izdelek izpolnjuje zahteve veljavnih 
direktiv ES.



Upute za upotrebu

SLOW JUICER
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OPĆE SIGURNOSNE 
INFORMACIJE
•	Ovaj sustav sokovnika ima 

pokretne dijelove i nije 
namijenjen za upotrebu 
od strane djece ili osoba 
sa smanjenim fizičkim, 
osjetilnim ili mentalnim 
sposobnostima, ili kojima 
nedostaje iskustvo i 
znanje o njegovom 
sigurnom radu. Takve 
osobe zahtijevaju pomni 
nadzor i temeljite upute 
o njegovoj pravilnoj 
upotrebi i sigurnom radu.

•	Neophodan je strogi 
nadzor kada dijelove 
koristi dijete ili ako se 
koristi u blizini djece. 
Djecu treba nadgledati 
kako se ne bi igrala s 
uređajem. Držite kabel 

van domašaja djece. Ovaj 
uređaj nije igračka.

•	Kako biste se zaštitili od 
požara, strujnog udara i 
ozljeda, nemojte uranjati 
uređaj, bazu motora, 
kabel ili utikač u vodu ili 
bilo koju drugu tekućinu.

•	Isključite utikač iz utičnice 
kad se uređaj ne koristi, 
prije stavljanja ili skidanja 
dijelova i prije čišćenja ili 
premještanja uređaja.

•	Ako uređaj trebate 
iskopčati, uhvatite utikač 
i izvucite ga iz utičnice. 
Nemojte vući ili oštetiti 
naponski kabel.

Ne dotičite pokretne 
dijelove.
•	Redovito provjeravajte 

ima li oštećenja na 

Važne sigurnosne mjere
Upozorenje! Kako biste spriječili opasnost od ozbiljnih ozljeda, 
pažljivo pročitajte sve upute prije upotrebe uređaja nutribullet®  Slow 
Juicer. Pri upotrebi bilo kojeg dijela električnog uređaja treba se 
uvijek pridržavati osnovnih sigurnosnih mjera i voditi računa o 
sljedećim važnim informacijama.

Sačuvajte ove upute!  
SAMO ZA UPOTREBU U KUĆANSTVU!

naponskom kabelu, 
utikaču i cijelom uređaju.

•	Nemojte upotrebljavati 
uređaj ako su kabel ili 
utikač oštećeni ili ako je 
uređaj pao ili je došlo do 
bilo kakvog oštećenja. 

•	Za pomoć se obratite 
službi za korisnike na 
nutribullet.com.

•	Korištenje dodataka 
koje nutribullet® ne 
preporučuje ili ne 
isporučuje može 
uzrokovati požar, 
električni udar ili ozljede. 

•	Ovaj uređaj služi 
samo za upotrebu u 
kućanstvu. Ovaj uređaj 
upotrebljavajte samo za 
ono za što je namijenjen. 
Ne upotrebljavajte na 
otvorenom. Neprimjerena 
upotreba uređaja može 
prouzročiti ozljede.

•	Pazite da naponski kabel 
ne visi preko ruba stola ili 
kuhinjskog elementa. 

•	Ne dopustite da naponski 
kabel dodiruje vruće 
površine, uključujući 
štednjak, ili da se 
presavije ili zapetlja.

•	Prije uključivanja motora 

uvijek provjerite je li 
poklopac zdjele za 
cijeđenje čvrsto na mjestu 
i zatvoren na zdjelu. Ne 
pokušavajte otvarati 
poklopac zdjele za 
cijeđenje dok je sokovnik 
u radu.

•	Nakon svake uporabe 
obavezno provjerite je li 
sokovnik isključen. Prije 
rastavljanja, provjerite 
je li se propela prestala 
okretati i je li motor 
potpuno zaustavljen. 
Sokovnik će se automatski 
isključiti ako se tijekom 
rada odvoji poklopac 
zdjele za cijeđenje.

•	Hranu nemojte gurati 
prstima ili posuđem u 
dovodni žlijeb. Obvezno 
koristite isporučeni 
potiskivač hrane. Ne 
stavljajte ruke ili prste 
u dovodni žlijeb kad je 
pričvršćen na uređaj. 
Ako se hrana zaglavi 
u dovodnom žlijebu, 
upotrijebite isporučeni 
potiskivač hrane da biste 
je gurnuli prema dolje. 
Isključite motor i uvjerite 
se da su svi pokretni 
dijelovi zaustavljeni 
prije nego što rastavite 
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sokovnik kako biste uklonili 
ostatke hrane.

•	Prije nego rastavite 
sokovnik radi uklanjanja 
ostataka hrane ili čišćenja, 
isključite motor, iskopčajte 
uređaj i provjerite jesu 
li svi pokretni dijelovi 
zaustavljeni.

•	Nemojte koristiti uređaj 
ako je propela oštećena. 

•	Ovaj uređaj ima 
polarizirani utikač (jedan 
šiljak je širi od drugog). 
Kako bi se smanjio rizik 
od strujnog udara, ovaj 
se utikač može utaknuti 
u polariziranu utičnicu 
samo na jedan način. 
Ako utikač ne stane u 
potpunosti u utičnicu, 
obrnite ga. Ako i dalje 
ne odgovara, obratite se 
kvalificiranom električaru. 
Nemojte ni na koji način 
modificirati utikač.

DODATNE 
SIGURNOSNE MJERE
•	Prije prve upotrebe 

sokovnika uklonite i 
pažljivo odložite svu 
ambalažu ili promotivne 
naljepnice.

•	Kako biste izbjegli 
opasnost od gušenja 
male djece, uklonite i 
sigurno bacite zaštitni 
poklopac postavljen na 
utikač ovog uređaja.

•	Ne stavljajte nikakve NE-
prehrambene proizvode u 
dovodni žlijeb.

Obvezno provjerite 
je li sokovnik pravilno 
i potpuno sastavljen 
prije nego što ga 
priključite na utičnicu i 
počnete s radom.
Provjerite je li 
površina na kojoj 
uređaj radi stabilna, 
ravna, čista i suha.
•	Tijekom normalnog rada 

može doći do vibracija.
•	Sva veća izlijevanja na 

površinu ispod ili oko 
uređaja, ili na sam uređaj, 
moraju biti počišćena, 

a površine osušene 
prije nego nastavite s 
upotrebom uređaja.

•	Pri upotrebi ovog uređaja 
potrebno je osigurati 
slobodan prostor iznad, 
ispod i sa svih strana u 
svrhu cirkulacije zraka.

•	Nemojte raditi sa 
sokovnikom dulje od 15 
minuta dok cijedite sok 
velikom brzinom ili jakim 
pritiskom. Ostavite motor 
da se odmori 1 (jednu) 
minutu između svake 
upotrebe.

Ovaj sokovnik 
namijenjen je samo 
za cijeđenje soka od 
svježeg voća i povrća. 
Nemojte koristiti 
smrznuto voće ili 
povrće.
•	Uklonite koru sa svih 

agruma prije cijeđenja 
soka.

•	Ne cijedite sok od 
koštuničavog voća osim 
ako su uklonjene koštice ili 
sjemenke.

Nemojte ostavljati uređaj 
da radi bez nadzora.
Tijekom rada držite 
ruke, prste, odjeću, kao 
i lopatice i drugi pribor, 
dalje od otvora dovodnog 
žlijeba.
Redovito čistite uređaj. 
Savjete i najbolje metode 
rada potražite u odjeljku 
Održavanje i čišćenje.
Sve radove na 
održavanju, osim 
čišćenja, mora obaviti 
ovlašteni servisni centar 
nutribullet®.  
Ne pokušavajte sami 
popraviti ili servisirati 
ovaj sokovnik. Za 
pomoć se obratite 
Službi za korisnike na 
nutribullet.com.
Ako navedene upute 
ili upozorenja nisu 
jasni, obratite se 
Službi za korisnike na 
nutribullet.com.

!
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Sadržaj pakiranja Upute za sastavljanje

potiskivač hrane

sklop za cijeđenje

rotirajuća četka zdjele

zdjela za cijeeđenje  
s ispusnim otvorom i 

poklopcem za sok te grlićem 
za izljev pulpe

četka za čišćenje

naponska sklopka

bokal za pulpu
bokal za sok

postolje motora od 150 
W

poklopac zdjele 
za cijeđenje s 
dovodnim žlijebom 
i poklopcem

propela

sito za cijeđenje soka

POSTOLJE MOTORA  
OD 150 W

ZDJELA ZA CIJEĐENJE POKLOPAC ZDJELE ZA 
CIJEĐENJE

SITO ZA CIJEĐENJE 
SOKA

PROPELA SA ČELIČNIM 
VRHOM

ČETKA ZA ČIŠĆENJEBOKAL ZA 
PULPU

ROTIRAJUĆA ČETKA 
ZDJELE

POTISKIVAČ HRANEBOKAL ZA SOK 
700 ml
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Sastavljanje

1	 Prije sastavljanja provjerite 
je li uređaj iskopčan iz 
struje i je li naponski 
prekidač isključen.

2	 Provjerite položaj čepa 
za pulpu. Pregledajte 
dno zdjele za cijeđenje. 
Provjerite je li čep za pulpu 
pravilno postavljen u odvod 
pulpe (pogledajte sliku).

4	 Stavite sito za cijeđenje 
soka u rotirajuću četku 
zdjele.

Prije prve uporabe
Prije prve uporabe sokovnika odvojite trenutak i provedite postupke 
opisane u nastavku.

RASPAKIRAVANJE
Otvorite kutiju i izvadite uređaj s raznim dijelovima, stavite sve 
dijelove na ravnu, vodoravnu površinu.

ODVAJANJE
Nekoliko dijelova spakirano je zajedno. Odvojite ih u sljedeća 3 
koraka (pogledajte sliku): 

a. �Podignite sklop, uklonite sklop za cijeđenje i rotirajuću četku 
zdjele zajedno sa zdjelom za cijeđenje.

b. �Odvojite rotirajuću četku zdjele pomicanjem prema dolje.
c. �Podignite sklop, odvojite propelu od sita za cijeđenje.

ČIŠĆENJE
Uronite sve odvojive dijelove i pribor (ne postolje motora) u toplu 
vodu s sapunom. Isperite i osušite.

Očistite vanjsku stranu postolja motora čistom, vlažnom krpom.

	 UPOZORENJE: Postolje motora nipošto nemojte potapati u vodu ili bilo koju 
drugu tekućinu.

(a)
(b)(a) (c)

3	 Pričvrstite zdjelu za 
cijeđenje na postolje 
motora. Postavite zdjelu za 
cijeđenje na vrh postolja 
motora i gurnite ga prema 
dolje, pazeći da zdjela 
bude dobro pričvršćena za 
podlogu i sigurno blokirana 
na svome mjestu. Zdjela 
za cijeđenja mora biti 
pričvršćena u pravilnom 
položaju, inače uređaj neće 
raditi.
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6	 Stavi propelu u cjedilo i 
pobrinite se da propela 
bude pravilno postavljena 
u odnosu na središnju os. 
Okrenite glavu i pritisnite je 
dok sigurno ne sjedne na 
mjesto.

7	 Postavite poklopac zdjele 
za cijeđenje na vrh zdjele 
za cijeđenje, pazeći da 
je simbol "otključano" 
na poklopcu poravnat 
sa simbolom strelice na 
posudi. Okrenite poklopac 
u smjeru kazaljke na satu 
kako biste ga blokirali u 
njegovo mjesto.

NAPOMENA: Kako biste bili 
sigurni da je poklopac zdjele 
za cijeđenje potpuno zaklju-
čan, okrećite ga dok se simbol 
"zaključano" na poklopcu ne 
poravna sa simbolom troku-
ta na zdjeli (pogledajte sliku 
izbliza).

Provjerite je li poklopac zedjele 
za cijeđenje potpuno zaključan 
u svom položaju, inače uređaj 
neće raditi. (Ako želite ukloniti 
poklopac s zdjele za cijeđenje, 
okrenite ga u smjeru suprot-
nom od kazaljke na satu.)

5	 Postavite sito i sklop četke u 
zdjelu za cijeđenje. 

NAPOMENA: Možda ćete ga 
trebati malo okrenuti prije 
nego što pravilno sjedne.

8	 Postavite bokal za sok i 
pulpu ispod ispusta.

8a	Postavite bokal za sok ispod 
grlića ispusta – nalazi se 
s desne strane zdjele za 
cijeđenje i ima na sebi čep.

8b	Postavite bokal za pulpu 
ispod grlića za ispust pulpe.

NAPOMENA: Bokali za sok i 
pulpu moraju biti u ispravnom 
položaju prije cijeđenja. 
Tijekom rada, sok teće iz 
grlića u bokal za sok, a pulpa 
se istovremeno izbacuje iz 
ispusta za pulpu i sakuplja se u 
spremnik za pulpu.

9	 Stavite potiskivač u dovodni 
žlijeb. Sokovnik je spreman 
za uporabu.
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Upute za upotrebu

1	 Pripremite hranu za 
cijeđenje i pazite da se ne 
koristi hrana koja se ne 
smije cijediti. 

•	 Uklonite sve tvrde sjemenke, 
koštice i kožu – na primjer, 
koru i koštice treba ukloniti 
iz naranči, limuna, grejpa i 
dinja.

•	 Izrežite hranu na manje 
komade, ako je to potrebno, 
da stane u dovodni žlijeb.

•	 Ne pokušavajte preraditi 
gustu ili tvrdu hranu koja u 
sebi ne sadrži sokove (na 
primjer, ne preporuča se 
prerada banana, avokada, 
kokosa ili slične tvrde 
hrane, jer one mogu oštetiti 
motor).

2	 Prije nego ukopčate 
naponski kabel u utičnicu, 
provjerite je li prekidač 
napona u položaju "OFF” 
(Isključeno).

3	 Prekidač napona ima tri 
postavke. Kad ukopčate 
naponski prekidač u 
položaj "ON” (Uključi) 
aktivira se motor i počinje 
se proizvoditi sok; kad ga 
ukopčate u položaj "OFF” 
(Isključi) stroj se isključuje. 
Položaj "REV” znači obrnuto 
okretanje i koristi se samo 
kada je nešto zapelo i 
trebate odčepiti uređaj.

4	 Pripazite da bokal za sok i 
bokal za pulpu budu točno 
na svojim položajima.

5	 Ukopčajte sokovnik u strujnu 
utičnicu, a zatim prebacite 
naponski prekidač u položaj 
"ON”.

6	 Umetnite pripremljeno 
voće ili povrće u dovodni 
žlijeb i lagano gurajte 
sastojke prema dolje u 
sklop za cijeđenje pomoću 
potiskivača hrane. 

OPREZ: Nipošto ne stavljajte 
prst ili ruku u dovodni žlijeb. 
Obvezno koristite isporučeni 
potiskivač hrane. 

6a	Uređaj će započeti s obradom 
namirnica. Nakon nekoliko 
trenutaka, sok će početi curiti. 
NAPOMENA: Za učinkovito cijeđe-
nje soka, naizmjenično stavljajte 
meku i tvrdu hranu u dovodni 
žlijeb. Na primjer, lisnato povrće 
umetnite nakon kriške jabuke ili 
naranču nakon mrkve. Tvrđi sa-
stojci pomoći će u obradi mekših 
proizvoda i izvući više soka.

OPREZ: Prije nego promijeni-
te način rada s "ON" na "REV", 
propela se mora zaustaviti. Ne 
prebacujte naponski prekidač s 
"ON" na "REV" ili s "REV" na "ON" a 
da ga prethodno niste prebacili na 
"OFF". Nakon što se uređaj isključi 
("OFF") i potpuno prestane raditi, 
okrenite naponski prekidač s "OFF" 
na "REV" ili s "OFF" na "ON".
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7	 Dok se sok cijedi, ako 
želite, možete otvoriti 
široki poklopac žlijeba 
i tako proširiti dovodni 
žlijeb do 3 inča. Tako će 
moći primiti veće komade 
voća i povrća. Kada je 
široki poklopac žlijeba u 
otvorenom položaju, motor 
će se zaustaviti i propela će 
se prestati okretati. Nakon 
što ste stavili voće i povrće 
u veliki otvor, zatvorite široki 
poklopac žlijeba kako biste 
ponovno pokrenuli motor i 
nastavili s cijeđenjem soka. 

8	 Nakon što se bokal za sok 
napuni, odnosno kad se sva 
hrana obradi, prebacite 
naponski prekidač na "OFF". 
Ako imate više hrane za 
obradu, ispraznite bokale 
za sok i pulpu prije nego 
započnete novu rundu 
cijeđenja soka.

NAPOMENA: Ne stavljajte 
preveliku količinu hrane 
odjednom. Nakon što se 
bokal za sok napuni, trebate 
zaustaviti uređaj i isprazniti 
bokale za sok i pulpu, prije 
sljedeće runde cijeđenja.

OPREZ: Ako se tijekom rada 
poklopac odvoji od zdjele 
za cijeđenje, motor će se 
zaustaviti.

PRAVILNA PRIPREMA 
PROIZVODA

Pripremite voće i povrće prije 
nego što ga stavite u sokovnik:

•	 Pravilno očistite sastojke. 
Isperite namirnice mlakom 
vodom, operite vodom i 
jabučnim octom.

•	 Po potrebi ogulite ili uklonite 
kožu. Namirnice s debelom 
ili tvrdom korom moraju 
se oguliti prije stavljanja u 
sokovnik.

•	 Uklonite koru sa svih agruma 
prije cijeđenja soka.

•	 Uklonite velike koštice i 
sjemenke iz koštuničavog 
voća prije cijeđenja soka. 
Koštuničavo voće smije se 
koristiti samo ako su mu 
uklonjene sjemenke ili koštice. 
Plodovi s tvrdom jezgrom 
moraju biti bez koštica. 
Koštice breskve, šljive, manga 
i marelice ne bi se smjele 
stavljati u dovodni žlijeb kako 
bi se spriječio kvar.

•	 Nasjeckajte namirnice na 
pravu veličinu – na dovoljno 
male komadiće da lako stanu 
u dovodni žlijeb, bez potrebe 
da se guraju prema dolje 
potiskivačem hrane.

Savjeti za cijeđenje soka
•	 Namirnice s manje vlage i 

tvrdih vlakana: Izrežite ih na 
kriške.

•	 Lisnato povrće i namirnice s 
dugim, tvrdim vlaknima (kao 
što su celer i kelj): Izrežite 
stabljike na komade od 4 
inča, a zatim dobro smotajte 
listove.

•	 Za učinkovito cijeđenje soka, 
naizmjenično ubacujte meku 
i tvrdu hranu u dovodni žlijeb. 
Na primjer, lisnato povrće 
umetnite nakon kriške jabuke 
ili umetnite naranču nakon 
mrkve. Tvrđi sastojci pomoći 
će u obradi mekših proizvoda 
i izvući više soka.

•	 Smrznuti prehrambeni 
proizvodi mogu se staviti u 
sokovnik nakon odmrzavanja. 

DOVODNI ŽLIJEB

•	 Nikada ne stavljajte ruke, 
prste, posuđe ili druge strane 
predmete u dovodni žlijeb 
dok je pričvršćen na uređaj.

•	 Nemojte preopteretiti dovodni 
žlijeb. Ubacujte hranu 
postupno, brzinom koju 
sokovnik može pratiti. 
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•	 Za guranje hrane u dovodni 
žlijeb koristite samo 
isporučeni potiskivač hrane. 
Nipošto se ne koristite 
prstima, posuđem ili nekim 
drugim priborom.

•	 Nipošto ne gurajte namirnice 
pretjerano snažno.

•	 Nakon što umetnete 
namirnice, provjerite jesu li 
se svi predmeti pomaknuli 
niz dovodni žlijeb prije nego 
dodate još.

•	 Ako se komadi hrane zaglave 
u dovodnom žlijebu, gurnite 
ih pomoću potiskivača hrane 
dalje niz žlijeb.

•	 Sok i pulpa imaju najbolji okus 
kad se konzumiraju u svježem 
stanju u roku od 72 sata od 
cijeđenja.

OPREZ: Nemojte koristiti uređaj 
bez dodavanja hrane u njega 
kako biste izbjegli oštećenje 
sklopa za mljevenje.

HRANA KOJA SE NE MOŽE 
CIJEDITI:  

•	 Hrana koja ne sadrži sokove 
(na primjer, banane, avokado, 
kokos)

•	 Koštuničavo voće koje ima 
velike koštice ili sjemenke koje 
nisu izvađene

•	 Tvrdo voće ili gusto povrće 
bogato vlaknima i škrobom

•	 Smrznuto voće ili povrće

PROBLEM: DIJELOVE JE 
TEŠKO RASTAVITI

Rješenje: Kako biste lakše 
odvojili i očistili dijelove, radite 
sa sokovnikom nakon dovršetka 
cijeđenja još 30 sekundi bez 
dodavanja dodatne hrane kako 
bi se obradila hrana koja bi 
mogla zapeti za propelu i sito 
za cijeđenje.

Savjet: nakon što završite s 
cijeđenjem soka, ulijte malo 
vode u dovodni žlijeb da 
biste ga očistili, što vam može 
olakšati rastavljanje.

PROBLEM: SOKOVNIK SE 
ZAGLAVIO I NE RADI

Rješenje: Ako se sokovnik 
zaglavio i ne radi, ukopčajte 
prekidač napajanja u položaj 
"OFF”. Zatim pritisnite prekidač 
RESET, koji se nalazi na dnu 
postolja (pogledajte sliku). 

Zatim pritisnite i držite naponski 
prekidač u položaju "REV” na 
nekoliko sekundi, zatim ga 
pokušajte ponovno uključiti.

Ako ova obrnuta funkcija ne 
radi, isključite uređaj, iskopčajte 
ga iz struje i ponovno ga 
sastavite prema uputama 
prethodno navedenim u ovom 
vodiču. Nakon ponovnog 

Rješavanje problema

sastavljanja, pokušajte 
uključiti stroj i provjerite je li 
normalna funkcija vraćena. 

PROBLEM: SOKOVNIK 
SE ISKLJUČIO USRED 
CIJEĐENJA SOKA

Ako se motor pregrije, sokovnik 
će se isključiti.

Rješenje: Ako je sokovnik 
pregrijan i prestane raditi, 
isključite ga iz struje i ostavite 
da se ohladi najmanje petnaest 
minuta prije nego što ga 
ponovno pokušate koristiti.
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Rastavljanje

1	 Provjerite je li sokovnik 
ISKLJUČEN, potpuno 
ohlađen i iskopčan iz struje 
prije početka rastavljanja. 
Prije rastavljanja sokovnika, 
provjerite je li motor 
potpuno zaustavljen, je li se 
sklop za cijeđenje prestao 
okretati i jesu li svi pokretni 
dijelovi zaustavljeni.

2	 Uklonite bokal za sok ispod 
grlića ispusta soka. Kako 
biste spriječili kapanje, 
zatvorite poklopac ispusta 
soka.

3	 Postavite bokal za pulpu 
ispod grlića za ispust 
pulpe.

4	 Okrenite poklopac zdjele za 
cijeđenje u smjeru suprot-
nom od kazaljke na satu 
kako biste ga otključali, za-
tim ga podignite kako biste 
ga uklonili s vrha zdjele za 
cijeđenje soka.

5	 Izvadite propelu iz zdjele. 6	 Odvojite i podignite 
zdjelu za cijeđenje (s 
rotirajućom četkom, 
sitom za cijeđenje soka i 
propelom unutra) s vrha 
postolja.

7	 Izvadite rotirajuću četku i 
sito za cijeđenje zajedno iz 
posude.

8	 Odvojite rotirajuću četku od 
sita za cijeđenje tako da je 
pomaknete prema dolje.

9	 Ako se potiskivač nalazi u 
dovodnom otvoru, izvadite 
ga. 
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Čišćenje sokovnika nutribullet® 
Slow Juicer je brzo i 
jednostavno. Svi dijelovi (osim 
postolja motora) mogu se čistiti 
jednostavnim ispiranjem toplom 
sapunicom ili se većina dijelova 
može prati u perilici posuđa. 
Evo nekoliko savjeta za čišćenje 
i nekoliko postupaka.

1	 Uvijek provjerite je li postolje 
motora iskopčano iz 
struje prije nego počnete 
sastavljati, rastavljati, čistiti 
ili skladištiti uređaj. 

2	 Rastavite i odvojite 
sve dijelove sokovnika 
(pogledajte odjeljak 
Rastavljanje).

3	 Ispraznite bokal za pulpu 
i bokal za sok (spremite ili 
bacite pulpu, pohranite ili 
konzumirajte sok).

4	 Očiste poklopac zdjele za 
cijeđenje, potiskivač hrane, 
propelu, sito za cijeđenje 
soka, rotirajuću četku, 
zdjelu za cijeđenje, bokal 
za pulpu i bokal za sok pod 
tekućom vodom.

OPREZ: Ne koristite metalnu 
spužvu za čišćenje, ona će 
oštetiti stroj.

5	 Očistite sve dijelove 

sokovnika, osim postolja 
motora, u toploj vodi s 
deterdžentom. Ili, možete 
staviti sve dijelove u perilicu 
posuđa osim propele.

OPREZ: UVIJEK perite propelu 
ručno, toplom sapunicom i 
mekanom krpom. Propela NIJE 
prikladna za pranje u perilici 
posuđa.

6	 Četka za čišćenje može se 
koristiti za bolje čišćenje 
sita za cijeđenje. Sito se 
može potpuno očistiti 
pomoću male četke za 
čišćenje. Koristite ovu četku 
za ribanje sita pod mlazom 
vode. Obavezno dobro 
očistite sito svaki put nakon 
cijeđenja. Ostaci voća i 
povrća mogu uzrokovati 
nakupljanje taloga u cjedilu, 
začepiti rupe i onemogućiti 
maksimalno ispuštanje 
soka.

OPREZ: Sito za sok je oštro, 
stoga pažljivo rukujte njime 
tijekom čišćenja.

7	 Kad želite očistiti ispust 
za pulpu, prvo izvucite 
čep za pulpu iz ispusta za 
pulpu, a zatim ga temeljito 
očistite uskim krajem 
četke za čišćenje. Uski kraj 
četke za čišćenje po svojim 

Zaštita i održavanje

Zamjenski dijelovi
Da biste naručili dodatne ili 
zamjenske dijelove uređaja, 
posjetite našu stranicu 
nutribullet.com/shop/
accessories ili se obratite službi 
za korisnike.

dimenzijama može stati u 
grlić ispusta pulpe kako bi 
se lakše uklonila zaglavljena 
pulpa. Pustite vodu kroz 
zdjelu i grlić ispusta pulpe 
kako biste uklonili preostalu 
pulpu.

8	 Obrišite vanjsku stranu 
postolja motora čistom, 
vlažnom krpom. 

UPOZORENJE: Nipošto ne 
potapajte bazu motora u vodu 
ili drugu tekućinu.

9	 Pustite da se svi dijelovi 
dobro osuše, a zatim 

Pohrana uređaja
Kako biste sok sačuvali za 
kasnije, pohranite ga u 
pokrivenom bokalu za sok 
u vašem hladnjaku. Također 
možete pohraniti pulpu na 
isti način, u bokalu za pulpu. 
Sok i pulpa imaju najbolji okus 
ako se konzumiraju u roku od 
72 sata. Čuvajte sokovnik na 
sigurnom suhom mjestu gdje 
se dijelovi neće oštetiti i nanijeti 
štetu. Kada pomičete sokovnik, 
uvijek ga uhvatite za bazu (ne 
za zdjelu za cijeđenje ili za 
poklopac zdjele za cijeđenje).

sastavite i spremite uređaj 
na suho mjesto. Bokal za 
sok može se pohraniti u 
bokal za pulpu.

SAVJET ZA PROFESIONALCE: 
Očistite svoj uređaj što je prije 
moguće nakon cijeđenja soka. 
Ako se pusti da stoji, pulpa 
se može osušiti na jednom ili 
više dijelova (kao što je sito 
za cijeđenje soka), što može 
otežati čišćenje ostataka. 
Ako se ostaci pulpe zalijepe 
na neki dio uređaja, ostavite 
te dijelove da se namaču u 
vrućoj vodi 30 minuta, što bi 
trebalo omekšati ostatke i 
olakšati njihovo uklanjanje.
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Objašnjenje oznaka 

Ova oznaka znači da se ovaj proizvod ne smije odlagati 
s drugim otpadom iz kućanstva na području cijele EU. U 
cilju sprečavanja moguće štete po okoliš ili ljudsko zdravlje 
nekontroliranim odlaganjem otpada, reciklirajte proizvod 
na odgovoran način kako biste promicali održivo ponovno 
korištenje materijalnih resursa. Za vraćanje rabljenog uređaja 
koristite sustave povrata i prikupljanja ili se obratite prodavaču 
kod kojeg ste kupili proizvod. Trgovina se može pobrinuti za 
ekološki sigurno recikliranje proizvoda.

Ambalaža korištena za transport i zaštitu izrađena je od 
materijala koji su ekološki prihvatljivi jer se mogu odložiti i 
reciklirati. Plastiku, omote, vrećice i sl. odložite na siguran način i 
držite ih izvan dohvata beba i male djece. Umjesto da navedene 
materijale samo bacite, reciklirajte ih.

Električni uređaj klase II ili dvostruko izolirani uređaj je onaj koji 
je dizajniran na način da ga nije potrebno sigurnosno spajati na 
električno uzemljenje (u tlo). 

Izjava proizvođača da proizvod ispunjava zahtjeve primjenjivih 
direktiva EZ-a.



Uputstvo za upotrebu

SLOW JUICER
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OPŠTE BEZBEDNOSNE 
INFORMACIJE
•	Ovaj sistem sokovnika 

ima pokretne delove i nije 
namenjen za upotrebu 
od strane dece ili osoba 
sa smanjenim fizičkim, 
senzornim ili mentalnim 
sposobnostima, ili koji 
nemaju iskustva i ne 
znaju bezbedno raditi 
sa njim.  Za takve osobe 
potreban je neposredni 
nadzor i celosna uputstva 
o njegovom pravilnom 
korišćenju i bezbednom 
radu.

•	Neophodan je pažljiv 
nadzor kada bilo koji 
uređaj koriste deca ili se 
koristi u blizini dece. Decu 
treba nadzirati kako bi se 
osiguralo da se ne igraju 

sa uređajem. Držite kabl 
van domašaja dece. Ovaj 
aparat nije igračka.

•	Za zaštitu od požara, 
strujnog udara i povrede 
osoba, ne uranjajte 
aparat, motorsko postolje, 
kabl ili priključak u vodi ili 
u drugim tekučinama.

•	Isključite iz utičnice kada 
se ne koristi, pre stavljanja 
ili vađenja delova i pre 
čišćenja ili pokušaja 
premeštanja aparata.

•	Da biste isključili, uhvatite 
priključak i povucite iz 
utičnice. Nikad ne vucite 
kabl za napajanje.

Izbegavajte dodirivanje 
pokretnih delova!
•	Redovno proveravajte 

kabl za napajanje, 

Važne mere zaštite
Upozorenje! Da biste izbegli rizik od nastanka teških telesnih 
povreda, pažljivo pročitajte sva uputstva pre korišćenja 
nutribullet®  sokovnika za hladno ceđenje. Prilikom korišćenja bilo 
kojeg električnog uređaja uvek treba voditi računa o osnovnim 
merama opreza, uključujući i sledeće važne informacije.

Sačuvajte ovo uputstvo!  
SAMO ZA UPOTREBU U DOMAĆINSTVU!

priključak i ceo aparat za 
bilo kakvo oštećenje.

•	Ne radite sa nijednim 
aparatom sa oštećenim 
kablom ili priključkom 
ili nakon nepravilnog 
rada ili nakon pada ili 
oštećenja na kakav bilo 
način. 

•	Stupite u kontakt sa 
službom za korisnike 
nutribullet® za pomoć na 
nutribullet.com.

•	Upotreba dodataka koji 
nisu preporučeni ili ne 
prodaje nutribullet® mogu 
izazvati požar, strujni 
udar ili povredu. 

•	Ovaj aparat je samo za 
upotrebu u domaćinstvu. 
Ovaj aparat nemojte 
koristiti ni za šta drugo 
osim u svrhu za koju 
je namenjen. Uređaj 
nemojte koristiti na 
otvorenom. Nepravilno 
korišćenje može izazvati 
povredu.

•	Nemojte da dozvolite da 
kabl za napajanje visi 
preko ivice stola ili pulta. 

•	Nemojte da dozvolite 
da kabl za napajanje 

dodiruje vruće površine, 
uključujući peć, ili da se 
isti upetlja ili zamrsi.

•	Uvek proveravajte da li je 
poklopac čaše bezbedno 
postavljen na svom mestu 
i da li je zaklučan na 
čašu sokovnika pre nego 
što se motor uključi. Ne 
pokušavajte da otključate 
poklopac čaše sokovnika 
dok sokovnik radi.

•	Nakon svake upotrebe, 
proverite da li je sokovnik 
isključen. Proverite da li je 
svrdlo za ceđenje prestalo 
da se okreće i da se motor 
potpuno zaustavio pre 
rasklapanja. Sokovnik će 
se automatski isključiti 
ako se čaša sokovnika 
odstrani tokom rada.

•	Ne gurajte hranu u otvor 
cevi za punjenje sa vašim 
prstima ili kuhinjskim 
priborom. Uvek koristite 
dostavljeni potiskivač 
za hranu. NIkada ne 
stavljajte ruke ili prste u 
otvor cevi za punjenje 
kada je postavljena na 
aparat. Ukoliko se hrana 
sakupi u otvoru cevi 
za punjenje, koristite 
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potiskivač za hranu da 
biste je potisnuli. Ugasite 
motor i proverite da li 
su se svi pokretni delovi 
zaustavili pre rasklapanja 
sokovnika da biste 
odstranili zaostalu hranu.

•	Ugasite motor, isključite 
jedinicu iz napajanja i 
proverite da li su se svi 
pokretni delovi zaustavili 
pre rasklapanja sokovnika 
da biste odstranili 
zaostalu hranu ili za 
čišćenje.

•	Ne koristite aparat ukoliko 
je njegovo svrdlo za 
ceđenje oštećeno. 

•	Ovaj aparat ima 
polarizirani priključak 
(jedna iglica je šira od 
druge). Da bi se umanjio 
rizik od strujnog udara, 
ovaj priključak se uključuje 
u polariziranu utičnicu 
na samo jedan način. 
Ako priključak ne može 
potpuno ući u utičnicu, 
okrenite priključak.  Ako 
još ne odgovara, pozovite 
kvalifikovanog električara. 
Ne modifikujte priključak 
ni na koji način.

DOPUNSKE MERE 
BEZBEDNOSTI
•	Odstranite i bezbedno 

bacite u otpad sav 
materijal pakovanja ili 
promotivne etikete pre 
nego što koristite sokovnik 
za prvi put.

•	Da biste eliminisali rizik od 
gušenja kod male dece, 
odstranite i bezbedno 
bacite u otpad zaštitni 
omot postavljen na 
priključku za napajanje 
ovog aparata.

•	Ne stavljajte nikakve stvari 
koji nisu hrana u otvor 
cevi za punjenje.

Uvek proveravajte 
da je sokovnik tačno 
i potpuno sklopljen 
pre povezivanja na 
utičnicu za napajanje i 
korišćenja.
Osigurajte se da je 
površina gde aparat 
radi stabilna, ravna, 
čista i suva.
•	Mogu nastati vibracije 

tokom normalnog rada.
•	Svako bitno prolivanje 

na površini ispod ili oko 

aparata, ili na sami 
aparat, treba se očistiti 
i osušiti pre nego što 
nastavite da koristite 
aparat.

•	Kada koristite ovaj aparat, 
obezbedite odgovarajući 
slobodni prostor iznad i sa 
svih strana za cirkulaciju.

•	Ne koristite sokovnik 
duže od 15 minuta u 
određenom trenutku, 
kada cedite sok u velikim 
količinama ili pod velikim 
pritiskom. Dopustite da 
se motor ohladi 1 (jedan) 
minut između svakog 
korišćenja.

Ovaj je sokovnik 
namenjen samo za 
ceđenje svežog voća i 
povrća. Nemojte koristiti 
zamrznuto voće ili 
povrće.
•	Oljuštite koru citrusnog 

voća pre pravljenja soka.
•	Nemojte koristiti 

koštunjavo voće osim ako 
koštice nisu uklonjene.

Ne ostavljajte aparat bez 
nadzora dok se koristi.
Čuvajte ruke, prste, kosu, 
odeću, kao i špatule i 
drugi kuhinjski pribor 
dalje od otvora cevi za 
punjenje tokom rada.
Aparat održavajte čistim. 
Pogledajte deo Nega 
i čišćenje za savete i 
najbolju praksu.
Svako održavanje koje 
se razlikuje od čišćenja 
je potrebno obaviti 
od strane ovlašćenog 
servisnog centra 
nutribullet®.  
Ne pokušavajte sami 
da popravljate ili 
servisirate ovaj sokovnik.  
Stupite u kontakt sa 
službom za korisnike 
nutribullet® za pomoć na 
nutribullet.com.
Ukoliko neka od 
uključenih uputstava ili 
upozorenja nisu shvaćeni, 
stupite u kontakt sa 
službom za korisnike 
nutribullet® za pomoć na 
nutribullet.com.
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Šta je u ambalaži Uputstvo za sklapanje

potiskivač za hranu

sklop za mlevenje

rotirajuća četka čaše

čaša za sok  
sa ispusnim otvorom za sok i 
poklopcem za ispusni otvor, i 

ispusni otvor za pulpu

četka za čišćenje

taster za napajanje

posuda za pulpu
posuda za sok

motorsko postolje od 
150 vati

poklopac čaše za sok 
sa otvorom za punjenje 
i poklopac čaše za sok

svrdlo za ceđenje

sito za ceđenje

MOTORSKO POSTOLJE 
OD 150 VATI

ČAŠA ZA SOK POKLOPAC ČAŠE ZA 
SOK

SITO ZA CEĐENJESVRDLO ZA CEĐENJE SA 
ČELIČNIM VRHOM

ČETKA ZA ČIŠĆENJEPOSUDA ZA 
PULPU

ROTIRAJUĆA ČETKA 
ČAŠE

POTISKIVAČ  
ZA HRANU

POSUDA ZA SOK 
OD 700 ml
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Sklapanje

1	 Pre početka sklapanja, 
proverite da li je aparat 
isklučen i da li je taster za 
napajanje isključen.

2	 Proverite poziciju dodatka 
za pulpu. Pogledajte na 
dnu čaše za sok. Proverite 
da li je dodatak za pulpu 
odgovarajuće postavljen u 
ispusnom otvoru za pulpu 
(pogledaj sliku).

4	 Stavite sito za ceđenje u 
rotirajućoj četki čaše.

Pre prve upotrebe
Pre upotrebe sokovnika za prvi put, odvojte vreme da obavite korake 
u nastavku.

OTPAKUJTE
Otvorite kutiju i izvadite aparat sa različitim komponentama, 
postavljajući sve delove na ravnoj površini.

ODVOJITE
Nekoliko delova biće spakovano zajedno. Odvojite ih koristeći 
sledeća 3 koraka (pogledaj sliku): 

a. �Podižući, izvadite sklop za mlevenje i rotirajuću četku čaše 
zajedno iz čaše za sok.

b. �Odvojite rotirajuću četku čaše povlačeći prema dole.
c. �Podižući, izvadite svrdlo za ceđenje iz sita za ceđenje.

OČISTITE
Potopite sve delove koje se rasklapaju i dodatke (ne postolje) u 
vrućoj, sapunjavoj vodi. Isplaknite i osušite.

Očistite spoljašnu stranu postolja čistom, vlažnom krpom.

	 UPOZORENJE: Nikada nemojte potapati motorsko postolje u vodu niti u bilo 
koju drugu tečnost.

(a)
(b)(a) (c)

3	 Zakačite čašu za sok 
na motorsko postolje. 
Postavite čašu za sok na 
gornji deo motorskog 
postolja i pritisnite naniže, 
uveravajući se da je čaša 
čvrsto postavljena na 
osnovu i sigurno zaključana 
na svoje mesto. Čaša za 
sok mora biti postavljena 
na njeno pravilno mesto ili 
aparat neće raditi.
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6	 Stavite svrdlo za ceđenje 
u cediljku i uverite se 
da je svrdlo za ceđenje 
postavljeno pravilno na 
centralnoj osi. Okrenite i 
pritisnite na glavi dok se ne 
namesti bezbedno na svom 
mestu.

7	 Stavite poklopac čaše za 
sok na gornjem delu čaše 
za sok, uveravajući se 
da se simbol “otključano” 
na poklopcu poravnio sa 
simbolom strelice na čaši. 
Okretajte poklopac udesno 
da biste ga zaključali na 
svom mestu.

NAPOMENA: Da biste bili 
sigurni da je poklopac čaše 
za sok potpuno zaključan, 
okretajte isti sve dok se simbol 
"uključeno" na poklopcu čaše 
za sok ne poravni sa simbolom 
trougla na čaši za sok 
(pogledaj uvećanu sliku).

Proverite da li je poklopac čaše 
za sok potpuno zaključan na 
poziciju ili aparat neće raditi. 
(Da biste izvadili poklopac 
čaše za sok iz čaše za sok 
okretajte ulevo).

5	 Stavite sito i sklop četke u 
čašu za sok. 

NAPOMENA: Možda će biti 
potrebno da ga malo okrenete 
pre nego što se pravilno 
postavi.

8	 Stavite posude za sok 
i pulpu ispod ispusnih 
otvora.

8a	Stavite posudu za sok ispod 
ispusnog otvora za sok, to 
je na desnoj strani čaše za 
sok sa poklopcem za ispusni 
otvor.

8b	Stavite posudu za pulpu 
ispod ispusnog otvora za 
pulpu.

NAPOMENA: Posude za sok i 
pulpu moraju biti postavljene 
na svoja mesta pre ceđenja 
soka. U toku rada, sok će teći 
u posudu za sok iz ispusnog 
otvora za sok, dok će se pulpa 
izbacivati iz ispusnog otvora za 
pulpu i sakupljaće se u posudu 
za pulpu.

9	 Stavite potiskivač za hranu 
u otvor cevi za punjenje. 
Sokovnik je sad spreman za 
rad.
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Uputstva za upotrebu

1	 Pripremite hranu za ceđenje 
i proverite da se ne koristi 
hrana koja nije prikladna za 
ceđenje. 

•	 Odstranite čvrste semenke, 
koštice i koru - na primer, 
koru i semenke potrebno je 
odstraniti od pomorandži, 
limuna, citrona i dinja.

•	 Isecite hranu na manje 
komade ako je potrebno da 
biste je stavili u otvor cevi za 
punjenje.

•	 Ne pokušavajte da 
obrađujete gustu ili čvrstu 
hranu koja ne sadrži 
nikakav sok za izvlačenje 
(na primer, ne preporučuje 
se obrada banana, 
avokada, kokosa ili slična 
čvrsta hrana jer mogu 
oštetiti motor).

2	 Pre uključivanja kabla 
za napajanje u utičnicu 
proverite da li je taster za 
napajanje u poziciji “OFF 
(ISKLJUČENO)”.

3	 Taster za napajanje ima tri 
postavke. Pritisak tastera 
za napajanje na poziciju 
“ON (UKLJUČENO)” aktivira 
motor i počinje priprema 
soka; pritisak na taster 
za napajanje na “OFF 
(ISKLJUČENO)” isključuje 
mašinu; i “REV” znači 
obrnuta rotacija, koja 
se koristi kada je nešto 
zaglavljeno i potrebno je 
odglaviti jedinicu.

4	 Proverite da li se posuda 
za sok i posuda za pulpu 
nalaze na njihovim 
odgovarajućim pozicijama.

5	 Uključite sokovnik u 
utičnicu za napajanje, 
zatim pritisnite taster za 
napajanje u poziciji “ON”.

6	 Ubacite pripremljeno voće 
ili povrće u otvor cevi za 
punjenje i polako pritisnite 
hranu prema sklopu za 
mlevenje, korišćenjem 
potiskivača za hranu. 

OPREZ: Nikad ne stavljajte 
vaše prste ili ruku u otvoru 
cevi za punjenje. Uvek 
koristite dostavljeni potiskivač 
za hranu. 

6a	Aparat počinje sa obradom 
različitih tipova hrane. Nakon 
nekoliko trenutaka, sok 
počinje da teče. 
NAPOMENA: Za efikasno 
ceđenje, naizmenično stavljajte 
meku hranu i čvrstu hranu u 
otvor cevi za punjenje. Na primer, 
nakon zelenih listova dopunite sa 
komadom jabuke, ili pomorandžu 
sa šargarepom. Mlevenje čvršće 
hrane pomaže tokom obrade 
meke hrane i izvlači više soka.

OPREZ: Svrdlo za ceđenje mora 
prestati sa okretanjem pre nego 
što promenite od "ON" na "REV". 
Ne okretajte taster za napajanje 
od "ON" na "REV" ili od "REV" na 
"ON" bez prethodnog pritiska na 
tasteru za napajanje na "OFF". 
Kada je aparat u "OFF" i potpuno 
se zaustavio, onda okrenite taster 
za napajanje od "OFF" na "REV" ili 
od "OFF" na "ON".
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7	 Dok cedite sok, možete 
izabrati da otvorite 
poklopac širokog otvora 
cevi čime će širina otvora 
cevi biti 3 inča. Ovo će 
omogućiti stavljanje većih 
komada voća i povrća. Kada 
je poklopac širokog otvora 
cevi u otvorenoj poziciju, 
motor će pauzirati i svrdlo 
za ceđenje će prestati da se 
okreće. Nakon što ste stavili 
voće i povrće u veliki otvor 
cevi, zatvorite poklopac 
širokog otvora cevi da bi 
motor nastavio sa radom i 
ceđenjem soka. 

8	 Nakon što se posuda za 
sok napuni ili je cela hrana 
obrađena, okrenite taster za 
napajanje na “OFF”. Ukoliko 
imate još hrane za obradu, 
ispraznite posude za sok i 
pulpu pre neko što počnete 
novi ciklus ceđenja soka.

NAPOMENA: Nemojte stavljati 
previše hrane za ceđenje 
odjednom. U toku rada, kada 
se posuda za sok napuni, 
morate isključiti aparat i 
isprazniti posude za sok i pulpu 
pre sledećeg ciklusa ceđenja 
soka.

OPREZ: U toku rada, ako se 
poklopac čaše za sok odstrani 
od čaše za sok, motor će se 
zaustaviti.

PRAVILNO PRIPREMANJE 
PROIZVODA

Pripremite voće i povrće pre 
nego što ih stavite u sokovnik:

•	 Pravilno oćistite proizvod. 
Isplaknite mlakom vodom, 
operite proizvod ili stavite u 
vodi i jabukovo sirće.

•	 Oljuštite ili odstranite koru 
kao što je potrebno. Hrana 
koja ima debelu ili čvrstu koru 
mora se oljuštiti pre nego što 
se stavi u sokovnik.

•	 Oljuštite koru citrusnog voća 
pre pravljenja soka.

•	 Odstranite velike koštice i 
semenke od koštičavog voća 
pre ceđenja. Koštićavo voće 
može se koristiti jedino ako su 
semenke ili koštice uklonjene. 
Kod voća sa čvrstom košticom, 
koštica se mora izvaditi. 
Koštice breskve, šljive, manga 
i kajsije ne treba stavljati u 
otvor cevi za punjenje, da se 
izbegne bilo kakvi mogući 
defekt.

•	 Isecite komadiće hrane 
odgovarajuće veličine - 
dovoljno mali da lako ulaze 
u otvor cevi za punjenje, 
bez potrebe od pritiska sa 
potiskivačem za hranu.

Saveti za ceđenje
•	 Hrana sa manje vlage i 

čvrstim vlaknima: Isecite na 
komadiće.

•	 Listasto povrće i hrana sa 
dugim, čvrstim vlaknima (kao 
celer i kelj): Isecite stabljike 
na komadiće od 4 inči i zatim 
dobro umotajte listove.

•	 Za efikasno ceđenje, 
naizmenično stavljajte meku 
hranu i čvrstu hranu u otvor 
cevi za punjenje. Na primer, 
nakon zelenih listova dopunite 
sa komadom jabuke, ili 
pomorandžu sa šargarepom. 
Mlevenje čvršće hrane 
pomaže tokom obrade meke 
hrane i izvlači više soka.

•	 Zamrznuta hrana može se 
stavljati u sokovnik nakon 
odmrzavanja. 

OTVOR CEVI ZA PUNJENJE

•	 Nikad ne stavljajte vašu 
ruku, prste, kuhinjski pribor 
ili druge predmete u otvor 
cevi za punjenje dok je 
postavljena na aparatu.

•	 Ne prepunjavajte otvor cevi 
za punjenje. Stavljajte hranu 
postepeno, tempom koje 
odgovara radu sokovnika. 
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•	 Koristite jedino dostavljeni 
potiskivač za hranu da biste 
potiskivali hranu u otvor cevi 
za punjenje. Nikad ne koristite 
prste, kuhinjski pribor ili kakve 
bilo druge aparate.

•	 Nikad ne koristite prekomernu 
silu da biste pritiskali hranu u 
otvor cevi za punjenje.

•	 Nakon stavljanja hrane, 
proverite da se sva hrana 
spušta kroz otvor cevi za 
punjenje pre nego što dodate 
još.

•	 Ukoliko neka hrana zaglavi 
u otvor cevi za punjenje, 
koristite potiskivač za hranu 
da bi krenula kroz otvor cevi.

•	 Za najbolji ukus, konzumirajte 
sveži sok i pulpu u roku od 72 
sati nakon ceđenja.

OPREZ: Ne koristite jediniciu 
bez da stavite hranu u nju da 
biste izbegli oštećenje sklopa za 
mlevenje.

HRANA KOJA SE MOŽE 
CEDITI:  

•	 Hrana koja ne sadrži sok za 
ceđenje (na primer, banane, 
avokada, kokos)

•	 Koštićavo voće koje ima velike 
koštice ili sjemenke koje nisu 
odstranjene

•	 Čvrsto voće ili povrće bogato 
vlaknima i skrobom

•	 Zamrznuto voće i povrće

PROBLEM: DELOVI SE 
TEŠKO RASKLAPAJU

Rešenje: Nakon ceđenja, da 
biste lakše odvojili i očistili 
delove, ostavite sokovnik da radi 
oko 30 sekundi bez dodavanja 
nikakve dopunske hrane da bi 
se obradila sva hrana što je 
možda zaglavljena u svrdlu za 
ceđenje i situ za ceđenje.

Drugi savet: nakon što ste 
završili sa ceđenjem soka, 
sipanje malo vode u otvor 
cevi za punjenje kako bi se 
očistio može pomoći u lakšem 
rasklapanju.

PROBLEM: SOKOVNIK JE 
ZAGLAVLJEN I NE RADI

Rešenje: Ako je sokovnik 
zaglavljen i ne radi, pritisnite 
taster za napajanje u poziciji 
“OFF”. Nakon toga pritisnite 
taster RESET koji se nalazi na 
donjem delu postolja (pogledaj 
sliku). 

Sledeće, pritisnite i zadržite 
taster za napajanje u poziciji 
“REV” nekoliko sekundi, zatim 
pokušajte ponovo da radite.

Ako ova obratna funkcija ne 
funkcioniše, isključite mašinu, 
izvadite kabl iz utičnice, i 
ponovo je sklopite korišćenjem 
uputstava datih prethodno 

Rešavanje problema

u ovom priručniku. Nakon 
ponovnog sklapanja, 
pokušajte uključiti mašinu da 
biste videli da li je normalni 
rad obnovljen. 

PROBLEM: SOKOVNIK SE 
ISKLJUČUJE TOKOM RADA

Ako se motor pregreje, sokovnik 
će se isključiti.

Rešenje: Ako je sokovnik 
pregrejan i prestane da radi, 
izvucite kabl za napajanje iz 
utičnice i ostavite uređaj da 
se ohladi najmanje petnaest 
minuta pre nego što pokušate 
da ga ponovo koristite.
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Rasklapanje

1	 Uverite se da je sokovnik 
ISKLJUČEN, potpuno 
ohlađen i isključen od 
napajanja pre nego što 
počnete sa rasklapanjem. 
Proverite da je motor 
potpuno prestao s radom, 
da je sklop za mlevenje 
prestao sa okretanjem i 
da su se svi pokretni delovi 
zaustavili pre rasklapanje 
sokovnika.

2	 Izvadite posudu za sok koja 
je ispod ispusnog otvora 
za sok. Da biste sprečili 
kapljenje, koristite poklopac 
za ispusni otvor da biste 
zatvorili ispusni otvor za sok.

3	 Izvadite posudu za pulpu 
koja je ispod ispusnog 
otvora za pulpu.

4	 Okrenite poklopac čaše 
za sok ulevo da biste ga 
otključili, zatim podignite da 
biste ga odstranili od gornjeg 
dela posude za ceđenje.

5	 Izvadite svrdlo za ceđenje 
iz čaše. 

6	 Otkačite i podignite čašu 
za sok (sa rotirajućom 
četkom čaše, sitom za 
ceđenje i svrdlom za 
ceđenje dok su unutra) 
na gornji deo postolja.

7	 Izvadite rotirajuću četku 
čaše i sito za ceđenje 
zajedno iz posude.

8	 Otkačite rotirajuću četku 
čaše od sita za ceđenje 
povlačeći naniže.

9	 Ako je potiskivač za hranu 
unutra u otvoru cevi za 
punjenje, izvadite ga. 
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Čišćenje nutribullet® sokovnika 
za hladno ceđenje je brzo i 
lako. Svi delovi (osim postolja) 
mogu se očistiti jednostavnim 
ispiranjem sa toplom 
sapunjavom vodom, ili najveći 
broj delova se mogu prati u 
mašini za pranje suđa. Evo 
nekoliko saveta za čišćenje i 
najbolje prakse.

1	 Uvek proverujte da li je 
postolje isključeno pre nego 
što sklapate, rasklapate, 
čistite ili skladirate jedinicu. 

2	 Izvadite i odvojte delove 
sokovnika ( pogledajte deo 
Rasklapanje).

3	 Ispraznite posude za pulpu 
i sok (sačuvajte ili bacite 
pulpu, sačuvajte ili popijte 
sok).

4	 Očistite poklopac čaše za 
sok, potiskivač za hranu, 
svrdlo za ceđenje, sito za 
ceđenje, rotirajuću četku 
čaše, čašu za sok i posude 
za pulpu i sok ispod tekuće 
vode.

OPREZ: Ne koristite metalnu 
spužvu za čišćenje, ona će 
oštetiti mašinu.

5	 Očistite sve delove 
sokovnika, osim motorskog 
postolja, u vrućoj, 
sapunjavoj vodi. Isto tako, 

možete staviti sve delove 
u mašini za pranje sudova 
osim svrdla za ceđenje.

OPREZ: UVEK čistite svrdlo 
za ceđenje ručno vrućom, 
sapunjavom vodom i mekom 
krpom. Svrdlo za ceđenje 
ne sme se prati u mašini za 
sudove.

6	 Četka za čišćenje može 
se koristiti da bi se bolje 
očistilo sito za ceđenje. 
Sito se može potpuno 
očistiti korišćenjem male 
četke za čišćenje. Koristite 
ovu četku da biste izribali 
sito pod tekućom vodom. 
Uverite se da ste pravilno 
očistili sito nakon svakog 
ceđenja. Preostale trage 
voća i povrća mogu izazvati 
sakupljanje ostataka u 
cediljku, što može zapušiti 
otvore i može sprečiti 
maksimalnu ekstrakciju 
soka.

OPREZ: Sito za ceđenje je 
oštro, pa pažljivo rukujte tokom 
čišćenja.

7	 Ako je potrebno da očistite 
ispusni otvor za pulpu, 
prvo izvucite čep za 
pulpu iz ispusnog otvora 
za pulpu, zatim temeljno 
očistite tesnim krajem 
četke za čišćenje. Tesni kraj 

Nega i održavanje

Rezervni delovi
Da biste naručili rezervne delove 
i dodatni pribor, pozivamo 
vas da posetite naš veb-sajt 
na nutribullet.com/shop/
accessories ili da kontaktirate 
službu za podršku korisnika.

četke za čišćenje je tako 
dimenzioniran da bi mogao 
da uđe u ispusni otvor za 
pulpu kako bi pomogao u 
odstranivanju zaglavljene 
pulpe. Pustite vodu kroz 
čašu i ispusni otvor za 
pulpu da bi pomogla u 
odstranivanju preostale 
pulpe.

8	 Obrišite spoljašnu stranu 
postolja čistom, vlažnom 
krpom. 

UPOZORENJE: Nikada ne 
uranjajte motorsko postolje 
u vodu niti u bilo koju drugu 
tečnost.

9	 Ostavite da se svi delovi 
potpuno osuše, zatim 
sklopite i skladirajte aparat 

Kako čuvati
Da biste začuvali sok za 
dalju upotrebu, čuvajte ga 
pokrivenim u posudi za sok 
u frižideru. Isto tako možete 
začuvati i pulpu u posudi 
za pulpu. Za najbolji ukus, 
konzumirajte sok i pulpu u roku 
od 72 sati. Čuvajte sokovnik na 
bezbednom, suvom mestu gde 
delovi neće biti oštećeni i neće 
nastati šteta. Kada prenosite 
sokovnik, uvek uhvatite za 
postolje (ne za čašu za sok i ne 
za poklopac čaše za sok).

na suvom mestu. Posuda 
za sok se može čuvati u 
posudu za pulpu.

PRO SAVET: Očistite vaš 
aparat što je pre moguće 
nakon ceđenja. Ukoliko 
ostane u posudi, pulpa se 
može osušiti na jednom ili 
više delova (kao što je sito za 
ceđenje), što može napraviti 
poteškoće tokom čišćenja 
otpada. Ukoliko se otpad 
od pulpe nagomila na neke 
delove jedinice, dopustite 
da ti delovi stoje potopljeni u 
vrućoj vodi 30 minuta, šta bi 
trebalo da omekša otpad i da 
olakša eliminaciju.
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Objašnjenje oznaka 

Ova oznaka ukazuje na to da se ovaj proizvod na čitavoj 
teritoriji EU ne sme odlagati zajedno sa drugim otpadom iz 
domaćinstva. Radi sprečavanja mogućeg štetnog delovanja na 
životnu sredinu ili zdravlje ljudi usled nekontrolisanog odlaganja 
otpada; recikliranje obavljajte odgovorno kako biste promovisali 
održivo višekratno korišćenje materijalnih resursa. Ako želite 
da svoj korišćeni uređaj vratite, u tu svrhu koristite sisteme za 
prikupljanje i vraćanje ili kontaktirajte prodavnicu u kojoj je 
proizvod kupljen. Oni će se dalje pobrinuti za ekološki bezbedno 
recikliranje ovog proizvoda.

Pakovanje za transport i zaštitu je izabrano od materijala, 
koji nisu štetni za okolinu u slučaju bacanja u otpad i mogu se 
reciklirati. Uverite se da su sva plastika, obloge, vrećice i slično, 
bezbedno bačeni u otpad ili se čuvaju dalje od dohvata beba i 
male dece. Bolje je da ove materijale reciklirate, umesto da ih 
jednostavno bacite.

Električni aparat klase II ili električni aparat sa dvojnom 
izolacijom je onaj koji je dizajniran na takav način što ne zahteva 
bezbedno povezivanje sa električnim uzemljenjem. 

Deklaracija proizvođača da proizvod ispunjava zahteve 
primenjivih regulativa EK.



Ръководство за употреба

SLOW JUICER
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ОБЩА 
ИНФОРМАЦИЯ ЗА 
БЕЗОПАСНОСТ
•	Тази сокоизстисквачка 

съдържа подвижни 
части и не трябва да 
се използва от деца 
или хора с ограничени 
физически, сетивни или 
умствени способности 
или с недостатъчен опит 
и познания относно 
безопасната употреба 
на уреда. Такива лица се 
нуждаят от строг надзор и 
задълбочени инструкции 
относно правилната 
употреба и безопасността 
на уреда.

•	Ако уредът се използва 
от или в присъствието на 
деца, те трябва да бъдат 

наблюдавани внимателно. 
Не оставяйте децата да 
си играят с уреда. Дръжте 
захранващия кабел на 
места, недостъпни за деца. 
Този уред не е играчка.

•	За да предотвратите 
пожар, токов удар и 
нараняване на хора, 
не потапяйте уреда, 
моторната основа, кабела 
или щепсела във вода или 
други течности.

•	Изваждайте щепсела 
от контакта, когато 
не използвате уреда, 
преди да монтирате или 
отстранявате компоненти 
и преди да почиствате или 
премествате уреда.

•	За да изключите уреда от 
контакта, хванете щепсела 
и го издърпайте. Никога 

Предупреждения за 
безопасност
Предупреждение! Преди да използвате nutribullet®  Slow Juicer, 
прочетете внимателно тези инструкции, за да избегнете 
опасността от сериозни наранявания. При използване на 
електрически уред, освен най-елементарните мерки за 
безопасност, трябва да се спазват следните предупреждения.

Запазете тези инструкции!  
ТОЗИ УРЕД Е ПРЕДНАЗНАЧЕН 
ЕДИНСТВЕНО ЗА БИТОВА УПОТРЕБА

!

не дърпайте захранващия 
кабел.

Избягвайте контакт с 
движещи се части.
•	Проверявайте редовно 

дали захранващият кабел, 
щепселът или целият уред 
не са повредени.

•	 Не използвайте уреда, 
ако кабелът или щепселът 
са повредени, след 
неизправност или ако 
уредът е претърпял 
падане или е повреден по 
някакъв начин. 

•	 За съдействие се 
свържете с отдела за 
обслужване на клиенти 
nutribullet® на адрес 
nutribullet.com.

•	Употребата на 
неоригинални 
принадлежности 
nutribullet® може да 
предизвика пожар, токов 
удар или наранявания. 

•	Този уред трябва да се 
използва само за битови 
цели. Не го използвайте 
за цели, различни от 
предвидените. Да не се 
използва на открито. 
Неприсъщата употреба 
може да причини 
наранявания.

•	Не оставяйте кабела да 
виси от края на масата 
или кухненския плот. 

•	Не допускайте контакт 
на захранващия кабел 
с горещи повърхности, 
например печка, както и  
заплитане или възли.

•	Преди да включите уреда, 
винаги проверявайте дали 
горният капак на купата 
за екстракция е здраво 
закрепен на мястото му 
и заключен към купата. 
Не се опитвайте да 
освободите горния капак 
от купата за изстискване 
на сок, докато уредът 
работи.

•	След всяка употреба 
винаги се уверявайте, 
че сте изключили уреда. 
Преди да разглобите 
уреда, се уверете, че 
шнекът е спрял да се върти 
и че моторът е напълно 
спрян. Ако свалите 
горния капак на купата 
за изстискване по време 
на работа, уредът се 
изключва автоматично.

•	Не натискайте 
хранителните продукти в 
улея за подаване с пръсти 
или прибори. Винаги 
използвайте буталото 
от окомплектовката. 
Не поставяйте ръцете 
или пръстите си в улея 
за подаване, когато е 
монтиран към уреда. 
Ако хранителните 
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продукти заседнат 
в улея за подаване, 
използвайте буталото 
от окомплектовката, за 
да ги избутате надолу. 
Изключете мотора и 
се уверете, че всички 
движещи се части 
са спрели, преди да 
разглобите уреда, за да 
отстраните остатъците от 
храна.

•	Изключете мотора, 
извадете щепсела от 
контакта и се уверете, 
че всички движещи се 
части са спрели, преди да 
разглобите уреда, за да 
отстраните остатъците от 
храна и да го почистите.

•	Не използвайте уреда, ако 
шнекът е повреден. 

•	Този уред е снабден с 
поляризиран щепсел 
(единият полюс е по-
широк от другия). За да се 
намали рискът от токов 
удар, щепселът влиза 
в поляризиран контакт 
само в една посока. 
Ако щепселът не влиза 
напълно в контакта, 
обърнете щепсела. Ако все 
още не влиза, обърнете 
се към квалифициран 
електротехник. В никакъв 
случай не модифицирайте 
щепсела.

ДОПЪЛНИТЕЛНИ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
ЗА БЕЗОПАСНОСТ
•	Преди да използвате 

уреда за първи път, 
отстранете и изхвърлете 
безопасно всички 
опаковъчни материали 
или рекламни стикери.

•	За да предпазите най-
малките от опасността от 
задушаване, отстранете 
и изхвърлете безопасно 
протектора, поставен 
върху щепсела на уреда.

•	Не поставяйте 
НЕхранителни продукти в 
улея за подаване.

Винаги се уверявайте, 
че уредът е правилно 
и напълно сглобен, 
преди да го свържете 
към контакта и да го 
пуснете в действие.
Уверете се, че 
повърхността, върху 
която е поставен 
уредът, е стабилна, 
равна, чиста и суха.
•	По време на нормална 

работа могат да се появят 
вибрации.

•	Всяко значително 
изтичане на храна върху 
повърхността отдолу, 

около или върху самия 
уред трябва да се почисти 
и подсуши, преди да 
продължите да използвате 
уреда.

•	По време на употреба 
осигурете достатъчно 
пространство над и 
отстрани на уреда за 
циркулация на въздуха.

•	Не работете с уреда 
повече от 15 минути 
без прекъсване, когато 
работите на висока 
скорост или със силен 
натиск. Оставете 
двигателя да почива 
за 1 (една) минута 
между последователни 
употребите.

Тази сокоизстисквачка 
трябва да се използва 
единствено с пресни 
плодове и зеленчуци. 
Не използвайте 
замразени плодове 
или зеленчуци.
•	Отстранете кората на 

всички цитрусови плодове 
преди изстискване.

•	Не изстисквайте 
костилкови плодове, без 
предварително да сте 
отстранили костилките.

Не оставяйте уреда без 
наблюдение, докато 
работи.
Дръжте ръцете, пръстите, 
косата, дрехите, шпатулите 
и други прибори далеч от 
улея за подаване по време 
на работа.
Поддържайте уреда 
чист. За съвети относно 
правилната употреба 
вижте раздел Почистване 
и поддръжка.
Като се изключи 
почистването, всяка 
поддръжка трябва да се 
извършва от упълномощен 
сервизен център на 
nutribullet®.  
Не се опитвайте да 
ремонтирате уреда 
сами. За съдействие се 
свържете с отдела за 
обслужване на клиенти 
nutribullet® на адрес 
nutribullet.com.
Ако някои от инструкциите 
или предупрежденията не 
са ви ясни, свържете се 
за съдействие с отдела за 
обслужване на клиенти 
nutribullet® на адрес 
nutribullet.com.
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Съдържание на опаковката Ръководство за сглобяване

бутало

група за смилане

въртяща се четка

купа за изстискване на сок 
 с чучур за сока и заключване 

и чучур за пулпа

четка за 
почистване

превключвател за захранване

контейнер за пулп
контейнер за сок

моторна основа 150 W

горен капак на купата за 
изстискване на сок  
с улей за подаване и 
капак на купата

шнек

филтър

МОТОРНА ОСНОВА 
150 W

КУПА ЗА ИЗСТИСКВАНЕ 
НА СОК

ГОРЕН КАПАК 
НА КУПАТА ЗА 

ИЗСТИСКВАНЕ НА СОК

ФИЛТЪРШНЕК СЪС СТОМАНЕН 
ВРЪХ

ЧЕТКА ЗА ПОЧИСТВАНЕКОНТЕЙНЕР 
ЗА ПУЛП

ВЪРТЯЩА СЕ ЧЕТКА

БУТАЛОКОНТЕЙНЕР ЗА 
СОК 700 мл
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Сглобяване

1	 Преди да започнете 
сглобяването, проверете 
дали уредът е изключен 
от мрежата и дали 
превключвателят за 
захранването е изключен.

2	 Проверете положението 
на капачката на чучура за 
пулпа. Огледайте основата 
на купата за изстискване. 
Уверете се, че капачката 
е поставена правилно 
в чучура за пулп (вж. 
изображението).

4	 Вкарайте филтъра  във 
въртящата се четка.

Преди първата употреба
Преди да използвате сокоизстисквачката за първи път, трябва да 
изпълните описаните по-долу операции.

РАЗОПАКОВАНЕ
Отворете кутията, извадете уреда с различните компоненти и ги 
поставете върху равна и нивелирана повърхност.

РАЗДЕЛЯНЕ
Някои компоненти са опаковани заедно. Разделете ги, като 
следвате следните 3 стъпки (вж. изображението): 
a. �Повдигнете и извадете групата за смилане и въртящата се четка 

от купата за изстискване.
b. �Отделете въртящата се четка, като я издърпате надолу.
c. �Повдигнете и извадете шнека от филтъра.

ПОЧИСТВАНЕ
Потопете всички подвижни части и принадлежности (без основата) 
в топла сапунена вода. Изплакнете и подсушете.
Почистете външната страна на основата с чиста влажна кърпа.

	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не потапяйте моторната основа във вода или 
други течности.

(a)
(b)(a) (c)

3	 Закрепете купата за 
изстискване към моторната 
основа. Поставете купата  
върху моторната основа и 
натиснете надолу, като се 
уверите, че купата е здраво 
закрепена към основата и 
заключена на място. Ако 
купата за изстискване не 
е закрепена в правилното 
положение, уредът няма да 
работи.
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6	 Вкарайте шнека във 
филтъра и се уверете, че 
е правилно центрован по 
централната ос. Завъртете 
и натиснете главата, за да я 
закрепите здраво на място.

7	 Поставете горния капак 
на купата за изстискване 
върху купата  и проверете 
дали символът „отключено“ 
върху капака е на една 
линия със стрелката 
върху купата. Завъртете 
капака по посока на 
часовниковата стрелка, 
за да затегнете капака на 
място.

ВАЖНО: За да се уверите, 
че горният капак на купата 
за изстискване е здраво 
затегнат, въртете го, докато 
символът „заключено“ на 
капака не се изравни със 
стрелката на купата (вж. 
увеличеното изображение).

Уверете се, че горният капак 
на купата за изстискване е 
здраво закрепен, в противен 
случай уредът няма да 
работи. (За да отстраните 
горния капак от купата за 
изстискване, завъртете го 
обратно на часовниковата 
стрелка)

5	 Поставете блока филтър 
/ четка в купата за 
изстискване. 

ВАЖНО: За да го 
разположите правилно, може 
да се наложи леко да го 
завъртите.

8	 Разположете контейнерите 
за сока и пулпа под 
чучурите.

8a	Поставете контейнера за 
сока под чучура с капачка 
против капки, разположен от 
дясната страна на купата за 
изстискване. .

8b	Поставете контейнера за 
пулпа под чучура за пулп.

ВАЖНО: Контейнерите за 
сока и пулпа трябва да 
бъдат поставени правилно 
преди изстискването. По 
време на работа сокът 
изтича в контейнера за 
сок от специалния чучур, 
докато пулпът се изхвърля от 
чучура за пулп и се събира в 
съответния контейнер.

9	 Вкарайте буталото в улея за 
подаване. Уредът е готов за 
работа.
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Указания за употреба

1	 Подгответе хранителните 
продукти за изцеждане на 
сок, като се уверите, че не 
използвате продукти, които 
не могат да се изстискват. 

•	 Отстранете семките, 
костилките и кората: 
например кората и 
костилките трябва да се 
отстраняват от портокали, 
лимони, грейпфрути и 
пъпеши.

•	 Ако е необходимо, 
нарежете продуктите на 
по-малки парчета, за да 
може да ги вкарате в улея 
за подаване.

•	 Не се опитвайте да 
обработвате гъсти или 
твърди храни без сок 
(като банани, авокадо, 
кокосови орехи или 
подобни храни), които 
могат да повредят 
мотора).

2	 - Преди да включите 
щепсела в електрическия 
контакт, проверете 
дали превключвателят е 
поставен на „OFF“.

3	 Превключвателят за 
захранване има три 
позиции. С натискане на 
„ON“ се активира мотора 
и започва производството 
на сок; при натискане на 
„OFF“ уредът се изключва. 
„REV“ обръща посоката 
на въртене и трябва 
да се използва само за 
отстраняване на заседната 
храна.

4	 Уверете се, че контейнерите 
за сока и пулпа са в 
правилната позиция.

5	 Свържете сокоизстисквачката 
към електрическия контакт, 
след което натиснете „ON“ 
на превключвателя за 
захранване.

6	 Поставете приготвените 
плодове или зеленчуци 
в улея за подаване и 
внимателно ги натиснете 
към блока за смилане с 
буталото. 

ВНИМАНИЕ: Никога не 
поставяйте пръстите 
или ръцете в улея за 
подаване. Винаги 
използвайте буталото от 
окомплектовката. 

6a	Уредът започва да обработва 
хранителните продукти. След 
няколко минути сокът ще потече. 
ВАЖНО: За ефективно 
изстискване на сок при 
поставянето в улея за подаване 
редувайте меки и твърди храни. 
Например, редувайте листни 
зеленчуци с резен ябълка 
или портокал с морков. По-
твърдите продукти спомагат за 
обработката на по-меките и 
извличането на повече сок.

ВНИМАНИЕ: Преди да 
превключите от „ON“ на „REV“, 
шнекът трябва да е спрял Не 
превключвайте от „ON“ на 
„REV“ или от „REV“ на „ON“, без 
преди това да сте натиснали 
„OFF“ на превключвателя. Щом 
уредът се изключи и спре да 
работи напълно, превключете 
превключвателя от „OFF“ на „REV“ 
или от „OFF“ на „ON“.
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7	 По време на изстискването 
можете да отворите 
капака на улея, така че 
гърлото да се разшири 
до 7,5 см. По този начин 
можете да поставяте по-
големи парчета плодове и 
зеленчуци. Когато капакът 
на улея е в отворено 
положение, моторът спира, 
а шнекът спира да се 
върти. След като поставите 
плодовете и зеленчуците в 
разширения улей, затворете 
капака, за да рестартирате 
мотора и да продължите 
изстискването на сока. 

8	 Когато контейнерът за сок се 
напълни или всички храни 
са обработени, натиснете 
„OFF“ на превключвателя.  
Ако има още храни за 
обработка, изпразнете 
контейнерите за сок и пулп, 
преди да започнете нов 
цикъл на изстискване.

ВАЖНО: Не поставяйте 
прекалено много хранителни 
продукти за изстискване 
наведнъж. По време на 
работа, когато контейнерът 
за сок е пълен, трябва да 
спрете уреда и да изпразните 
контейнерите за сок и пулп 
преди следващия цикъл на 
екстракция.

ВНИМАНИЕ: Ако капакът на 
купата се откачи от купата 
за изстискване по време на 
работа, моторът спира.

ПРАВИЛНА ПОДГОТОВКА

Подгответе плодовете 
и зеленчуците, преди 
да ги поставите в 
сокоизстисквачката:

•	 Почистете продуктите 
старателно. Изплакнете ги 
с хладка вода или вода с 
ябълков оцет.

•	 Обелете ги, ако е 
необходимо. Обелете 
храните с дебела или 
твърда кора, преди да ги 
поставите в уреда.

•	 Преди изстискването на 
сока отстранете кората на 
всички цитрусови плодове. 

•	 Отстранете и костилките  
от костилковите плодове. 
Костилковите плодове могат 
да се използват само след 
отстраняване на костилките. 
Плодовете с твърда 
костилка трябва да бъдат 
почистени от костилките. За 
да се избегнат потенциални 
неизправности, костилките 
от праскови, сливи, манго 
и кайсии не трябва да 
се поставят в улея за 
подаване.

•	 Нарежете продуктите  на 
достатъчно малки парчета, 

Съвети за изстискване  
на сок

за да можете лесно да ги 
вкарате в улея за подаване, 
без да се налага да ги 
натискате с буталото.

•	 Храни с по-малко сок и 
твърди фибри: Нарежете на 
шайби.

•	 Листни зеленчуци и храни 
с дълги твърди фибри (като 
целина и зеле): Нарежете 
стъблата на парчета по 
10 см и навийте стегнато 
листата.

•	 За ефективно изстискване 
на сок  при поставянето в 
улея за подаване редувайте 
меки и твърди храни. 
Например, редувайте 
листни зеленчуци с резен 
ябълка или портокал с 
морков. По-твърдите 
продукти спомагат за 
обработката на по-меките и 
извличането на повече сок.

•	 Замразените храни 
могат да се поставят в 
сокоизстисквачката след 
размразяване. 

УЛЕЙ ЗА ПОДАВАНЕ

•	 Не поставяйте ръцете, 
пръстите, инструменти 
или други чужди тела в 
улея за подаване, когато е 
монтиран на уреда.
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•	 Не претоварвайте улея за 
подаване. Хранителните 
продукти трябва да се 
добавят постепенно, със 
скорост, с която уредът може 
да работи. 

•	 За да избутате храна 
в улея за подаване, 
използвайте само буталото 
от окомплектовката. Никога 
не използвайте пръсти, 
инструменти или други 
устройства.

•	 Не оказвайте прекомерен 
натиск при избутване на 
храните в улея за подаване.

•	 След като поставите 
храната в улея за подаване, 
уверете се, че всички 
продукти са преминали 
надолу, преди да добавите 
още.

•	 Ако някоя храна заседне 
в улея за подаване, 
използвайте буталото, за да 
я избутате надолу.

•	 За да усетите вкуса по-
добре, консумирайте пресен 
сок и пулп в рамките на 72 
часа след приготвянето.

ВНИМАНИЕ: За да избегнете 
повреда на блока за смилане, 
не включвайте уреда, без 
преди това да се поставили 
храната в него.

ХРАНИ, КОИТО НЕ МОГАТ 
ДА СЕ ИЗСТИСКВАТ:  

•	 Хранителни продукти, 
които не съдържат сок за 
изстискване (като банани, 
авокадо и кокосови орехи)

•	 Костилкови плодове с 
големи костилки или семки, 
които не са отстранени

•	 Твърди плодове или плътни 
зеленчуци, богати на фибри 
и нишесте

•	 Замразени плодове или 
зеленчуци.

НЕИЗПРАВНОСТ: 
КОМПОНЕНТИТЕ 
ТРУДНО СЕ 
РАЗГЛОБЯВАТ
Отстраняване: След като 
приключите изстискването 
на сока, за да разделите и 
почистите по-лесно частите, 
оставете уреда да работи 
още около 30 секунди, без 
да добавяте други храни, 
така че да отстраните всички 
заседнали остатъци в шнека и 
филтъра.
Още един съвет: след като 
приключите изстискване на 
сока, налейте малко вода в улея 
за подаване, за да го почистите 
и да улесните разглобяването.

НЕИЗПРАВНОСТ: 
СОКОИЗТИСКАЧКАТА 
Е БЛОКИРАЛА И НЕ 
РАБОТИ
Отстраняване: Ако 
уредът е блокиран и не 
работи, натиснете OFF на 
превключвателя. След това 
натиснете RESET в долната 
част на основата (вж. 
изображението).  
След това задръжте натиснат 
REV на превключвателя за 
няколко секунди и опитайте да 
рестартирате уреда отново.
Ако функцията за обръщане 

Отстраняване на 
неизправности

на посоката не работи, 
изключете уреда, извадете 
щепсела от контакта и го 
сглобете отново, като следвате 
инструкциите, дадени по-
горе в това ръководство. След 
като го сглобите, опитайте 
да включите уреда, за да 
проверите нормалната работа 
е възстановена. 

НЕИЗПРАВНОСТ: УРЕДЪТ 
СЕ ИЗКЛЮЧВА ПО 
СРЕДАТА НА ЦИКЪЛА ЗА 
ИЗСТИСКВАНЕ НА СОКА

Ако моторът прегрее, уредът се 
изключва.
Отстраняване: Ако уредът 
спре да работи, изключете 
захранващия кабел и оставете 
мотора да се охлади най-
малко 15 минути, преди да го 
използвате отново.
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Разглобяване

1	 Преди да започнете 
разглобяването, 
уверете се, че уредът 
е изключен, напълно 
изстинал и изключен от 
електрическата мрежа. 
Преди да разглобите 
сокоизстисквачката, 
уверете се, че моторът и 
блока за смилане, заедно с 
всички подвижни части на 
уреда, са спрели напълно.

2	 Отстранете контейнера 
под чучура за сока. За 
да избегнете капките, 
използвайте капачката 
против капки, за да 
затворите чучура за 
изтичане на сок.

3	 Отстранете контейнера под 
чучура за пулп.

4	 Завъртете горния капак 
на купата за изстискване 
обратно на часовниковата 
стрелка, за да го 
освободите, след което го 
повдигнете и извадете от 
купата.

5	 Изваждане на шнека от 
купата за изстискване на 
сок. 

6	 Отделете и извадете купата 
(с въртящата се четка, 
филтъра и шнека вътре 
в нея) от горната част на 
основата.

7	 Извадете въртящата се 
четка и филтъра от купата.

8	 Отделете въртящата се 
четка от филтъра, като я 
изместите надолу.

9	 Ако буталото е в улея за 
подаване, извадете го. 
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Почистването на 
сокоизстисквачката nutribullet® 
е лесно и бързо. Всички 
компоненти (с изключение 
на основата) могат да се 
почистват лесно с топла 
сапунена вода, макар че 
повечето от тях могат да се 
мият в съдомиялна машина. 
Ето някои полезни съвета за 
почистване.

1	 Преди да сглобявате, 
разглобявате, почиствате 
или прибирате уреда, 
уверете се, че моторната 
основа е изключена от 
контакта. 

2	 Освободете и 
отделете частите на 
сокоизстисквачката (вж. 
раздел Разглобяване).

3	 Изпразнете контейнерите 
за пулп и сок (съхранете 
или изхвърлете 
пулпа, съхранете или 
консумирайте сока).

4	 Почистете горния капак 
на купата за изстискване, 
буталото, шнека, филтъра, 
въртящата се четка, купата 
за изстискване на сок и 
контейнерите  за пулп и сок 
под течаща вода.

ВНИМАНИЕ: Не използвайте 
метална гъба за почистване, 
тъй като тя може да повреди 
уреда.

5	 Почистете с топла сапунена 
вода всички части на 
сокоизстисквачката, с 
изключение на моторната 
основа. Като алтернатива 
можете да поставите всички 
компоненти с изключение 
на шнека в съдомиялната.

ВНИМАНИЕ: ВИТАГИ 
почиствайте шнека на ръка с 
топла сапунена вода и мека 
кърпа. Шнекът не трябва 
да се мие в съдомиялна 
машина.

6	 За по-добро почистване 
на филтъра използвайте 
специалната четка. 
Филтърът може да се 
почисти старателно 
с малката четка от 
окомплектовката. 
Почиствайте филтъра с 
четката под течаща вода. 
Почиствайте филтъра 
след всяка употреба. 
Остатъците от плодове 
и зеленчуци могат да се 
натрупат във филтъра, да 
запушат дупките му и да 
възпрепятстват пълното 
извличане на сока.

ВНИМАНИЕ: Филтърът за сок 
е режещ, бъдете внимателни, 
когато боравите с него.

7	 Ако чучурът за пулп се 
запуши, първо отстранете 
тапата от пулп, след което 
внимателно почистете 

Почистване и поддръжка

Резервни части
За заявка на резервни части и 
други принадлежности посетете 
уебсайта nutribullet.com/shop/
accessories или се свържете с 
„Обслужване на клиенти“.

чучура с края на четката. 
Краят на четката за 
почистване може да се 
вкара в чучура, за да се 
отстрани заседналия пулп. 
След това пуснете водата 
да тече в купата и чучура 
за пулп, за да отстраните 
всички остатъци.

8	 Почистете външната страна 
на основата с чиста влажна 
кърпа. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не 
потапяйте моторната основа 
във вода или други течности.

9	 Оставете всички части 
да изсъхнат добре, след 
това сглобете и приберете 

Съхранение на 
уреда
Съхранявайте сока за 
последваща консумация 
в хладилник, в подходящо 
покрития специален 
контейнер. По същия начин 
можете да съхранявате пулпа 
в контейнера за пулп. За 
да усетите вкуса по-добре, 
консумирайте сока и пулпа 
в рамките на 72 часа след 
приготвянето. Съхранявайте 
уреда на безопасно и сухо 
място, където компонентите 
не могат да претърпят или 
да причинят щети. При 
преместване на уреда винаги 
го хващайте за основата (не 
за купата за изстискване или  
горния капак на купата).

уреда на сухо място. 
Контейнерът за сок 
може да се прибере в 
контейнера за пулп.

СЪВЕТИ: Почиствайте 
уреда възможно най-
скоро след употреба. Ако 
оставите пулпът да изсъхне, 
той може да полепне по 
компонентите (например по 
филтъра), което затруднява 
отстраняването му. Ако 
остатъци от пулп се отложат 
върху компонентите на 
уреда, накиснете ги в 
гореща вода за 30 минути, 
така че остатъците да 
омекнат и да се отстранят 
по-лесно. 



nutribullet® е регистрирана търговска марка на Capbran Holdings, LLC
Copyright © 2024, Capbran Holdings, LLC. Дистрибутор: Capital Brands 
Distribution, LLC. Los Angeles, CA 90024 USA.
Всички права запазени. Произведено в Китай.

Изображенията може да се различават от действителния продукт. Ние се 
ангажираме постоянно да подобряваме нашите продукти, затова посочените 
тук спецификации подлежат на промяна без предизвестие.

240426_NBJ93300

Обяснение на символите 

Този символ показва, че в Европейския съюз този продукт 
не може да се изхвърля с битовите отпадъци. За да се 
предотвратят възможни щети за околната среда или 
здравето в резултат на неконтролирано изхвърляне на 
отпадъци, рециклирайте ги отговорно, за да съдействате за 
устойчивата повторна употреба на материалните ресурси. 
За да върнете използван уред, използвайте обичайните 
канали за връщане и събиране или се свържете с магазина, 
от който сте закупили продукта. След това продуктът може да 
бъде рециклиран по начин, безопасен за околната среда.

Опаковката за транспортиране и протектора на продукта 
са от избрани  материали, щадящи околната среда и 
рециклируеми. Уверете се, че пластмасата, опаковките, 
торбичките и др. се изхвърлят безопасно и се държат на 
места, недостъпни за деца. Не изхвърляйте тези материали, 
рециклирайте ги!

Уредите от клас II, наричани още двойно изолирани, са 
проектирани така, че да не изискват заземяване. 

Декларация на производителя, че продуктът отговаря на 
изискванията на приложимите директиви CE



Príručka používateľa

SLOW JUICER
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VŠEOBECNÉ 
BEZPEČNOSTNÉ 
INFORMÁCIE
•	Tento odšťavovací systém 

obsahuje pohyblivé diely, 
nie je určený, aby ho 
používali deti alebo osoby 
s obmedzenými fyzickými, 
zmyslovými alebo 
rozumovými schopnosťami, 
ani osoby, ktoré nemajú 
dostatok skúseností 
a poznatkov o jeho 
bezpečnej prevádzke. 
Také osoby musia byť pod 
starostlivým dohľadom 
a správne poučené o 
bezpečnej prevádzke 
spotrebiča.

•	Keď spotrebič používajú 
deti, alebo sa používa v ich 
blízkosti, vyžaduje sa veľká 
pozornosť. Deti musia 

byť vždy pod dohľadom, 
aby sa zaistilo, že sa so 
spotrebičom nebudú hrať. 
Elektrický napájací kábel 
uchovávajte mimo dosahu 
detí. Tento spotrebič nie je 
hračka.

•	Aby ste zabránili úrazu 
elektrickým prúdom 
a zraneniu osôb, 
neponárajte spotrebič, 
základňu s motorom, 
elektrický napájací kábel 
ani zástrčku do vody alebo 
iných kvapalín.

•	Zástrčku zo zásuvky 
elektrickej siete vytiahnite 
vždy, keď spotrebič 
nepoužívate, pred 
nasadzovaním alebo 
odoberaním dielov a 
pred čistením alebo 
premiestňovaním 
spotrebiča.

Dôležité bezpečnostné 
opatrenia
Varovanie! Aby ste zabránili riziku vážneho zranenia, pred 
používaním svojho spotrebiča nutribullet®  Slow Juicer si pozorne 
prečítajte všetky pokyny. Pri používaní akéhokoľvek elektrického 
spotrebiča je nevyhnutné vždy dodržiavať základné bezpečnostné 
opatrenia vrátane nasledujúcich dôležitých informácií.

Túto príručku si odložte!  
NA POUŽITIE IBA V DOMÁCNOSTI!

•	Pri vyťahovaní zástrčky 
elektrického napájacieho 
kábla uchopte zástrčku a 
vytiahnite ju zo zásuvky. 
Nikdy neťahajte za 
elektrický napájací kábel.

Vyhýbajte sa kontaktu s 
pohybujúcimi sa dielmi.
•	Pravidelne kontrolujte 

elektrický napájací kábel, 
zástrčku a samotný 
spotrebič, či nie sú 
poškodené.

•	Žiadny spotrebič 
nepoužívajte, pokiaľ je na 
ňom poškodený elektrický 
napájací kábel alebo 
zástrčka, pokiaľ sa na ňom 
vyskytla nejaká porucha, 
ak spadol alebo sa nejako 
poškodil. 

•	Kontaktujte servis pre 
zákazníkov nutribullet® na 
stránke nutribullet.com.

•	Používanie 
neodporúčaných doplnkov, 
alebo doplnkov značky 
inej než nutribullet®, môže 
spôsobiť požiar, úraz 
elektrickým prúdom alebo 
zranenie. 

•	Tento spotrebič je 
určený iba na použitie 
v domácnosti. Spotrebič 
nepoužívajte na iné 
než určené použitie. 
Nepoužívajte vonku. 

Nesprávne použitie môže 
spôsobiť zranenie.

•	Nedovoľte, aby elektrický 
napájací kábel visel cez 
okraj stola alebo nejakej 
hrany. 

•	Nedovoľte, aby sa 
elektrický napájací kábel 
dotýkal horúcich povrchov, 
ako je varná doska, ani 
aby bol zalomený alebo 
zauzlený.

•	Pred zapnutím motora sa 
vždy uistite, že je pohára 
odšťavovača správne 
upevnený a zaistený na 
pohári odšťavovača. Kryt 
pohára odšťavovača 
sa nepokúšajte odistiť 
z pohára, kým je 
odšťavovač zapnutý.

•	Po každom použití 
odšťavovača sa uistite, 
že je spotrebič vypnutý. 
Pred odmontovaním 
dielov skontrolujte, či sa 
sitko prestalo otáčať a že 
sa motor úplne zastavil. 
Ak počas prevádzky 
odoberiete kryt pohára 
odšťavovača, odšťavovač 
sa automaticky vypne.

•	Na potraviny vložené do 
násypky netlačte prstami 
ani inými pomôckami. Na 
zatlačenie potravín do 
vnútra vždy používajte 
dodanú tlačku. Ak je 
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násypka namontovaná na 
odšťavovači, nikdy do nej 
nevsúvajte ruku ani prsty. 
Ak sa nejaká potravina 
zasekne v násypke, 
potlačte ju dodanou 
tlačkou. Vypnite motor a 
uistite sa, že sa zastavili 
všetky pohyblivé diely, 
až potom odšťavovač 
rozmontujte, aby ste 
odstránili zvyšky potravín.

•	Vypnite motor, vytiahnite 
zástrčku zo zásuvky 
elektrickej siete a uistite 
sa, že sa zastavili všetky 
pohyblivé diely, až potom 
odšťavovač rozmontujte, 
aby ste odstránili zvyšnú 
dužinu alebo ho vyčistili.

•	Spotrebič nepoužívajte, ak 
je závitovka poškodená. 

•	Na tomto spotrebiči je 
polarizovaná zástrčka 
(jeden kolík je širší ako 
druhý). Aby sa predišlo 
zásahu elektrickým 
prúdom zástrčka sa smie 
vsúvať do elektrickej 
zásuvky iba v určenej 
orientácii. Ak sa zástrčka 
nedá vsunúť do zásuvky, 
obráťte ju. Ak sa nedá 
vsunúť ani tak, požiadajte 
o pomoc kvalifikovaného 
elektrikára. Zástrčku 
žiadnym spôsobom 
neupravujte.

ĎALŠIE 
BEZPEČNOSTNÉ 
OPATRENIA
•	Pred prvým použitím 

odšťavovača odstráňte 
a bezpečne zlikvidujte 
akýkoľvek obalový materiál 
alebo reklamné štítky.

•	Aby sa zabránilo riziku 
zadusenia malých detí, 
odstráňte a bezpečne 
zlikvidujte ochranný kryt 
namontovaný na elektrickú 
zástrčku spotrebiča.

•	Do násypky na suroviny 
nevkladajte NIČ INÉ okrem 
potravín.

Pred zapojením 
odšťavovača do 
zásuvky elektrickej 
siete a jeho zapnutím 
vždy skontrolujte, či 
sú správne a dobre 
namontované jeho 
diely.
Uistite sa, že spotrebič 
stojí na stabilnej, rovnej, 
čistej a suchej ploche.
•	Počas bežnej prevádzky sa 

môžu vyskytovať vibrácie.
•	Akékoľvek potraviny 

vyliate na plochu pod 
spotrebičom alebo 
vedľa neho, prípadne na 

samotný spotrebič treba 
očistiť a osušiť ešte pred 
pokračovaním v používaní 
spotrebiča.

•	Pri používaní tohto 
spotrebiča zaistite dostatok 
voľného priestoru nad, pod 
a po bokoch spotrebiča, 
aby sa zaistila cirkulácia 
vzduchu.

•	Pri odšťavovaní vysokou 
rýchlosťou alebo 
pod silným tlakom 
nenechávajte odšťavovač 
v prevádzke dlhšie než 15 
minút. Medzi jednotlivými 
cyklami nechajte motor 
odpočinúť 1 (jednu) minútu.

Tento odšťavovač 
je navrhnutý iba na 
spracovanie čerstvého 
ovocia a zeleniny. 
Nepoužívajte na 
spracovanie žiadneho 
zmrazeného ovocia 
alebo zeleniny.
•	Pred odšťavovaním 

citrusov ich ošúpte.
•	Neodšťavujte kôstkové 

ovocie, pokiaľ ste 
neodstránili kôstky alebo 
jadrovník.

Spotrebič počas 
používania nenechávajte 
bez dozoru.
Počas obsluhy spotrebiča 
dávajte pozor, aby ste 
sa rukami, prstami, 
vlasmi, časťami odevu 
ani vareškou alebo inými 
pomôckami nepriblížili 
k otvoru násypky na 
vkladanie surovín.
Spotrebič udržiavajte čistý. 
Pozrite si časť Starostlivosť 
a čistenie, kde nájdete 
tipy a odporúčania pre 
obsluhu.
Akúkoľvek údržbu okrem 
čistenia musí urobiť 
autorizovaný pracovník 
servisu nutribullet®.  
Nepokúšajte sa opraviť 
ani vykonávať servis 
odšťavovača sami. 
Kontaktujte servis pre 
zákazníkov nutribullet® na 
stránke nutribullet.com.
Ak by ste nepochopili 
nejaké pokyny alebo 
varovania, kontaktujte 
servis pre zákazníkov na 
stránkach nutribullet.com.

!

VA
RO
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Obsah balenia spotrebiča Zostavenie spotrebiča

tlačka

zostava na mletie

otočná kefa na pohár

pohár odšťavovača  
s výpustom na šťavu a 

krytom výpustu, a výpust na 
dužinu

čistiaca kefa

vypínač

nádoba na dužinu
nádoba na 
šťavu

základňa so 150 
wattovým motorom

kryt pohára 
odšťavovača s 
plniacou násypkou 
a viečkom na pohár 
odšťavovača

závitovka

sitko na odšťavovanie

ZÁKLADŇA SO 150 W 
MOTOROM

POHÁR ODŠŤAVOVAČA KRYT POHÁRA 
ODŠŤAVOVAČA

SITKO NA 
ODŠŤAVOVANIE

ZÁVITOVKA S 
OCEĽOVOU ŠPIČKOU

ČISTIACA KEFANÁDOBA NA 
DUŽINU

OTOČNÁ KEFA NA 
POHÁR

TLAČKA700 ml NÁDOBA 
NA ŠŤAVU
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Zostavenie

1	 Pred zostavením spotrebiča 
skontrolujte, či nie je 
spotrebič zapojený do 
elektrického napájania 
a či je vypnutý elektrický 
vypínač.

2	 Skontrolujte polohu zátky 
na dužinu. Pozrite dno 
pohára odšťavovača. 
Skontrolujte, či je zátka na 
dužinu správne nasadená 
na výpuste na dužinu (pozri 
obrázok).

4	 Vložte sitko na 
odšťavovanie do otočnej 
kefy na pohár.

Pred prvým použitím
Pred prvým použitím svojho odšťavovača si vyhraďte trochu času na 
vykonanie nižšie uvedených krokov.

VYBALENIE
Otvorte škatuľu a vyberte spotrebič aj ostatné komponenty, všetky 
diely položte na plochý rovný povrch.

ODDELENIE
Niektoré diely môžu byť zabalené spoločne. Oddeľte ich podľa 
nasledujúcich 3 krokov (pozri obrázok): 

a. �Nadvihnite, vyberte zostavu na mletie a otočnú kefu pohára 
spolu s pohárom odšťavovača.

b. �Odpojte otočnú kefu na pohár pohybom nadol.
c. �Nadvihnite, oddeľte závitovku od sitka na odšťavovanie.

ČISTENIE
Ponorte všetky oddeliteľné diely a príslušenstvo (okrem základne) do 
teplej vody so saponátom. Opláchnite a osušte.

Očistite vonkajšok základne čistou vlhkou utierkou.

	 VAROVANIE: Základňu s motorom nikdy neponárajte do vody ani žiadnej 
inej kvapaliny.

(a)
(b)(a) (c)

3	 Nasaďte pohár 
odšťavovača na základňu 
s motorom. Umiestnite 
pohár odšťavovača na 
vrch základne s motorom a 
zatlačte nadol, skontrolujte, 
či je pohár dobre utiahnutý 
k základni a zaistený na 
mieste. Pohár odšťavovača 
musí byť nasadený v 
správnej polohe, ináč 
spotrebič nebude fungovať.
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6	 Vložte závitovku do sitka a 
skontrolujte, či závitovka 
je správne umiestnená na 
strednej osi. Hlavu pootočte 
a zatlačte nadol, aby 
správne dosadla na miesto.

7	 Nasaďte kryt pohára 
odšťavovača na vrch 
pohára odšťavovača, 
pričom sa uistite, že symbol 
„odomknuté“ na veku je 
zarovnaný so symbolom 
šípky na pohári. Otočte 
veko v smere hodinových 
ručičiek, aby veko zapadlo 
na miesto.

POZNÁMKA: Aby sa zaistilo, že 
bude kryt pohára odšťavovača 
úplne zablokovaný, otočte ním 
tak, aby bol symbol „zamknuté“ 
na kryte pohára odšťavovača 
zarovnaný so symbolom 
trojuholníka na pohári 
odšťavovača (pozri obrázok 
vyššie).

Skontrolujte, či je kryt 
pohára odšťavovača v úplne 
zamknutej polohe, ináč 
spotrebič nebude fungovať. 
(Ak chcete kryt pohára 
odšťavovača z pohára 
zložiť, otočte ho proti smeru 
hodinových ručičiek.)

5	 Vložte zostavu sitka a kefy 
do pohára odšťavovača. 

POZNÁMKA: Možno budete 
musieť diely trochu pootočiť, 
aby do seba správne zapadli.

8	 Po výpusty podložte 
nádobu na šťavu a nádobu 
na dužinu.

8a	Umiestnite nádobu na šťavu 
pod výpust na šťavu, na 
pravej strane pohára na 
šťavu s krytom na výpuste.

8b	Umiestnite nádobu na 
dužinu pod výpust na 
dužinu.

POZNÁMKA: Nádoby na šťavu 
a na dužinu vložte pod výpusty 
ešte pred odšťavovaním. Počas 
odšťavovania bude šťava 
tiecť do nádoby na šťavu z 
príslušného výpustu, zatiaľ 
čo sa zvyšky dužiny budú 
vysúvať z výpustu na dužinu 
a zachytávať sa v nádobe na 
dužinu.

9	 Vložte tlačku do násypky na 
potraviny. Odšťavovač je 
teraz pripravený na prácu.
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Pokyny na použitie

1	 Pripravte si suroviny na 
odšťavenie, pričom dávajte 
pozor, aby ste nevložili do 
odšťavovača nevhodné 
časti. 

•	 Odstráňte všetky tvrdé 
semená, jadierka a šupu 
– napríklad ošúpte a 
odstráňte pomaranče, 
citróny, grapefruity a 
melóny a odstráňte ich 
jadierka.

•	 Suroviny pokrájajte na 
menšie diely, ktoré vojdú do 
násypky.

•	 Nepokúšajte sa spracovať 
hrubé ani tvrdé suroviny, 
ktoré neobsahujú šťavu 
(napríklad, neodporúča 
sa spracúvať banány, 
avokádo, kokosové orechy 
ani podobné tvrdé ovocie, 
pretože by ste mohli 
poškodiť motor).

2	 Pred vsunutím zástrčky do 
zásuvky elektrickej siete 
skontrolujte, či je elektrický 
vypínač v polohe „OFF“.

3	 Elektrický vypínač má 
tri polohy. Zatlačením 
elektrického vypínača do 
polohy „ON“ sa zapne motor 
a spustí sa odšťavovanie. 
Zatlačením vypínača do 
polohy „OFF“ sa spotrebič 
vypne, a do polohy „REV“ 
sa otočí smer otáčania. Táto 
poloha sa používa, iba keď 
sa v spotrebiči niečo zaseklo 
a treba jednotku uvoľniť.

4	 Skontrolujte, či sú nádoby 
na dužinu v správnej 
polohe.

5	 Vsuňte zástrčku 
odšťavovača do zásuvky 
elektrickej siete, potom 
zatlačte elektrický vypínač 
do polohy „ON“.

6	 Vsypte pripravené ovocie 
alebo zeleninu do násypky 
a opatrne kúsky zatlačte 
oproti zostave na mletie, 
použite tlačku. 

UPOZORNENIE: Do násypky 
nikdy nevsúvajte prst ani 
ruku. Na zatlačenie potravín 
do vnútra vždy používajte 
dodanú tlačku. 

6a	Spotrebič začne spracúvať 
potraviny. O chvíľku začne 
vytekať šťava. 
POZNÁMKA: Odšťavovanie bude 
účinnejšie, ak budete do násypky 
odšťavovača striedavo vkladať 
mäkké a tvrdšie kúsky. Napríklad, po 
listovej zelenine vložte plátky jablka 
alebo striedavo vkladajte poma-
ranč a mrkvu. Tvrdšie kúsky pomôžu 
pri spracovaní mäkších kúskov a 
získa sa viac šťavy.

UPOZORNENIE: Pred zmenou polo-
hy vypínača z „ON“ na „REV“ sa musí 
závitovka zastaviť. Elektrický vypínač 
neprepínajte z polohy „ON“ na „REV“ 
ani z polohy „REV“ do „ON“ bez toho, 
že by ste ho medzitým neprepli do 
polohy „OFF“. Po prepnutí vypína-
ča na „OFF“ najprv počkajte, kým 
sa neprestane zostava otáčať, až 
potom prepnite elektrický vypínač 
z polohy „OFF“ do polohy „REV“ ale-
bo z polohy „OFF“ do polohy „ON“.
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7	 Počas odšťavovania 
môžete otvoriť široké 
viečko násypky, čím sa 
násypka otvorí na 3-palce 
(pribl. 8 cm). To umožní 
vloženie väčších kusov 
ovocia a zeleniny. Keď 
je široké viečko násypky 
v otvorenej polohe, motor 
sa pozastaví a závitovka sa 
prestane otáčať. Po vložení 
ovocia a zeleniny do veľkej 
násypky zatvorte široké 
viečko násypky, čím sa 
reštartuje motor a obnoví sa 
odšťavovanie. 

8	 Po naplnení nádoby na 
šťavu alebo po spracovaní 
všetkých surovín prepnite 
elektrický vypínač do polohy 
„OFF“. Ak ešte máte suroviny 
na spracovanie, pred 
novým cyklom odšťavovania 
vyprázdnite nádoby na 
šťavu a na dužinu.

POZNÁMKA: Nevkladajte príliš 
veľa surovín na spracovanie v 
jednom cykle. Ak by sa nádoba 
na šťavu naplnila počas 
prevádzky, musíte spotrebič 
zastaviť a vyprázdniť nádoby 
na šťavu a na dužinu, až 
potom budete môcť spotrebič 
reštartovať s novým cyklom.

UPOZORNENIE: Ak počas 
prevádzky odpojíte veko 
pohára odšťavovača od 
pohára odšťavovača, motor sa 
zastaví.

VLASTNÁ PRÍPRAVA 
SUROVÍN

Pred vložením ovocia a zeleniny 
do odšťavovača si ich pripravte:

•	 Suroviny na spracovanie 
dôkladne očistite. Suroviny 
opláchnite vlažnou vodou, 
umyte a opláchnite čistou 
vodou alebo vodou 
s prídavkom jablkového octu.

•	 Podľa potreby ošúpte alebo 
odstráňte kožu. Suroviny s 
hrubou alebo tvrdou šupou 
musíte pred vložením do 
odšťavovača ošúpať.

•	 Pred odšťavovaním citrusov 
ich ošúpte.

•	 Pred odšťavovaním odstráňte 
z jadrového a kôstkového 
ovocia veľké stopky a kôstky. 
Kôstkové ovocie sa môže 
používať iba po odstránení 
semienok a kôstok. Z ovocia 
s tvrdým jadrovníkom musíte 
jadrovník odstrániť. Kôstky 
broskýň, sliviek, manga 
a marhule sa nesmú dostať 
do násypky odšťavovača, 
pretože by mohli spotrebič 
poškodiť.

•	 Suroviny pokrájajte na 
rovnako veľké kúsky – 
dostatočne malé, aby sa 

Tipy pri odšťavovaní
zmestili do násypky bez toho, 
že by ste ich museli nasilu 
tlačiť tlačkou.

•	 Menej šťavnaté suroviny 
a suroviny s tvrdou vlákninou: 
Pokrájajte na plátky.

•	 Listová zelenina a suroviny 
s dlhými, tvrdými vláknami 
(ako zeler a kel): Pokrájajte na 
kusy s dĺžkou približne 10 cm 
a listy dobre zviňte.

•	 Odšťavovanie bude 
účinnejšie, ak budete do 
násypky odšťavovača 
striedavo vkladať mäkké a 
tvrdšie kúsky. Napríklad, po 
listovej zelenine vložte plátky 
jablka alebo pomaranč 
a potom mrkvu. Tvrdšie 
kúsky pomôžu pri spracovaní 
mäkších kúskov a získa sa viac 
šťavy.

•	 Zmrazené suroviny môžete 
vložiť do odšťavovača po ich 
rozmrazení. 

NÁSYPKA

•	 Ak je násypka namontovaná 
na spotrebiči, nikdy do 
nej nevsúvajte ruku, prsty, 
kuchynské pomôcky ani iné 
cudzie premety.

•	 Násypku nepreťažujte. 
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Suroviny vkladajte postupne, 
aby ich mohol odšťavovač 
dobre spracovať. 

•	 Na zatlačenie potravín 
do násypky používajte 
iba dodanú tlačku. Nikdy 
nepoužívajte prsty, nástroje 
ani žiadne iné pomôcky.

•	 Pri zatláčaní surovín do 
násypky nikdy nepoužívajte 
nadmernú silu.

•	 Po vsunutí potravín 
skontrolujte, či sa všetky 
suroviny dostali na dno 
násypky, až potom pridajte 
ďalšie kusy.

•	 Ak by sa nejaká surovina 
zasekla v násypke, použite na 
jej pretlačenie tlačku.

•	 Aby sa zachovala najlepšia 
chuť jedál, skonzumujte 
čerstvú šťavu a dužinu do 72 
hodín od odšťavenia.

UPOZORNENIE: Jednotku nikdy 
nepoužívajte naprázdno, aby ste 
zabránili poškodeniu zostavy na 
mletie.

POTRAVINY, KTORÉ SA 
NEDAJÚ ODŠŤAVIŤ:  

•	 Potraviny, ktoré neobsahujú 
šťavu, ktorá by sa dala 
odstrediť (napríklad banány 
alebo avokádo, kokosový 
orech).

•	 Kôstkové ovocie s veľkými 
jadierkami alebo semienkami, 
ktoré neboli odstránené.

•	 Tvrdé ovocie alebo hrubá 
zelenina bohatá na vlákninu 
a škrob

•	 Mrazené ovocie alebo 
zelenina

PROBLÉM: DIELY SA DAJÚ 
LEN ŤAŽKO ODMONTOVAŤ

Riešenie: Po odšťavovaní si 
opojenie dielov a ich čistenie 
uľahčíte, ak necháte odšťavovač 
bežať ešte približne 30 sekúnd 
bez pridania ďalších surovín 
na spracovanie, ktoré by ináč 
zaplnili závitovku a sitko na 
odšťavovanie.

Iný tip: po odšťavení surovín 
vlejte do násypky trochu vody, 
uľahčí to odmontovanie dielov.

PROBLÉM: ODŠŤAVOVAČ 
SA ZASEKOL A NEFUNGUJE

Riešenie: Ak sa odšťavovač 
zasekol a nefunguje, zatlačte 
elektrický vypínač do polohy 
„OFF“. Potom stlačte spínač 
RESET, ktorý je na spodku 
základne (pozri obrázok). 

Potom stlačte a prepnite 
elektrický vypínač do polohy 
„REV“, podržte ho tak niekoľko 
sekúnd, potom znovu skúste 
spotrebič zapnúť.

Ak funkcia obrátenia chodu 
nepomôže, spotrebič 
vypnite, vytiahnite zástrčku 
zo zásuvky elektrickej siete 
a znovu spotrebič zložte. 
Postupujte podľa pokynov v 
predchádzajúcich častiach 
príručky. Po opätovnej montáži 

Riešenie problémov

spotrebiča ho skúste zapnúť, 
aby ste skontrolovali, či bude 
normálne fungovať. 

PROBLÉM: ODŠŤAVOVAČ 
SA VYPNE POČAS 
ODŠŤAVOVANIA

Ak sa motor prehreje, 
odšťavovač sa vypne.

Riešenie: Ak je odšťavovač 
prehriaty a prestane fungovať, 
odpojte ho od elektrického 
napájania a pred ďalším 
pokusom o použitie ho nechajte 
aspoň pätnásť minút chladnúť.
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Demontáž

1	 Pred demontážou 
skontrolujte, či je 
odšťavovač vypnutý, 
úplne vychladnutý a či 
je vytiahnutá zástrčka 
zo zásuvky elektrickej 
siete. Pred demontážou 
odšťavovača skontrolujte, či 
je motor úplne zastavený, či 
sa zastavila aj zostava na 
mletie a všetky pohybujúce 
sa diely.

2	 Vyberte nádobu na šťavu 
spod výpustu. Aby ste 
predišli kvapkaniu, použite 
na zatvorenie výpustu 
zátku.

3	 Spod výpustu na dužinu 
vyberte nádobu na dužinu.

4	 Veko pohára odšťavovača 
odistite pootočením, potom 
ho nadvihnite a zložte z 
nádoby odšťavovača.

5	 Z pohára vyberte závitovku. 6	 Odpojte a nadvihnite 
pohár odšťavovača (s 
otočnou kefou na pohár, 
sitko na odšťavovanie a 
závitovkou ešte vnútri) z 
vrchu základne.

7	 Z pohára vyberte spolu 
otočnú kefu na pohár a 
sitko na odšťavovanie.

8	 Odpojte otočnú kefu 
na pohár od sitka na 
odšťavovanie potiahnutím 
nadol.

9	 Ak je v násypke tlačka, 
vyberte ju. 
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Čistenie spotrebiča nutribullet® 
Slow Juicer je rýchle a 
jednoduché. Všetky diely (okrem 
základne) sa dajú vyčistiť 
jednoduchým opláchnutím 
teplou vodou so saponátom, 
väčšina dielov sa môže umývať 
v umývačke riadu. Uvádzame 
niekoľko rád na čistenie a 
uľahčenie si práce.

1	 Pred montážou, 
odmontovaním dielov, 
čistením alebo odložením 
jednotky sa vždy uistite, že 
ste základňu odpojili od 
elektrického napájania. 

2	 Odpojte a oddeľte diely 
odšťavovača (pozri časť 
Demontáž).

3	 Vyprázdnite nádoby na 
dužinu a na šťavu (dužinu 
uskladnite alebo vyhoďte, 
šťavu uskladnite alebo 
skonzumujte).

4	 Vyčistite kryt pohára 
odšťavovača, tlačku na 
potraviny, závitovku, sitko 
odšťavovača, otočnú 
kefku pohára, pohár 
odšťavovača, nádobu na 
dužinu a na šťavu pod 
tečúcou vodou.

UPOZORNENIE: Na čistenie 
nepoužívajte drôtenky, 
spotrebič by sa poškodil.

5	 Vyčistite všetky diely 
odšťavovača, okrem 
základne s motorom, 
v teplej vode so saponátom. 
Alebo môžete všetky tieto 
diely, okrem závitovky, 
vložiť do umývačky riadu.

UPOZORNENIE: VŽDY umývajte 
závitovku ručne v teplej vode 
so saponátom a mäkkou 
špongiou alebo handričkou. 
Závitovka sa nesmie umývať 
v umývačke riadu.

6	 Na lepšie vyčistenie sitka 
odšťavovača môžete použiť 
čistiacu kefku. Sitko sa 
dá dobre vyčistiť malou 
čistiacou kefkou. Túto kefku 
použite na vydrhnutie 
sitka pod tečúcou vodou. 
Dávajte pozor, aby ste sitko 
dobre vyčistili po každom 
odšťavovaní. Zvyšky ovocia 
a zeleniny môžu spôsobiť 
ich usadenie na sitku 
a upchatie otvorov sitka, čo 
môže zabrániť dosiahnutiu 
maximálnej účinnosti 
odšťavovania.

UPOZORNENIE: Sitko 
odšťavovača je ostré, preto pri 
jeho čistení dávajte pozor.

7	 Podľa potreby pri čistení 
výpustu na dužinu najprv 
vytlačte zvyšky dužiny 
z výpustu, potom ho 
dôkladne vyčistite úzkym 

Starostlivosť a údržba

Náhradné diely
Ak si chcete objednať ďalšie 
diely a príslušenstvo, navštívte 
naše webové stránky nutribullet.
com/shop/accessories 
alebo kontaktujte servis pre 
zákazníkov.

koncom čistiacej kefky. 
Veľkosť úzkeho konca 
čistiacej kefky zodpovedá 
vnútorným rozmerom 
výpustu na dužinu, aby 
sa dal výpust vyčistiť od 
zvyškov. Pohár a výpust 
prepláchnite vodou, aby 
ste odstránili všetky zvyšky 
dužiny.

8	 Poutierajte vonkajšok 
základne čistou vlhkou 
utierkou. 

VAROVANIE: Základňu 
s motorom nikdy neponárajte 
do vody ani inej kvapaliny.

9	 Nechajte všetky diely 
dokonale vyschnúť a odložte 

Uskladnenie
Ak chcete odložiť šťavu na 
neskôr, odložte nádobu na 
šťavu s vekom do chladničky. 
Rovnako si môžete odložiť 
dužinu v nádobe na dužinu. Aby 
sa zachovala najlepšia chuť, 
skonzumujte šťavu a dužinu do 
72 hodín. Diely odšťavovača 
uložte na bezpečnom  a 
suchom mieste, kde sa 
nepoškodia a neohrozia žiadne 
osoby. Pri premiestňovaní 
odšťavovača ho vždy uchopte 
za základňu (nie za pohár 
odšťavovača ani za veko 
pohára odšťavovača).

spotrebič na suchom mieste. 
Nádobu na šťavu môžete 
vložiť a odložiť do nádoby 
na dužinu.

RADA PROFESIONÁLA: 
Spotrebič čistite čo najskôr po 
odšťavovaní. Ak ho necháte 
stáť dlho, dužina sa môže 
zasušiť alebo sa budú diely 
(predovšetkým sitko na 
odšťavovanie) čistiť veľmi ťažko 
od zvyškov. Ak by nejaké zvyšky 
zaschli na dieloch jednotky, 
nechajte špinavé diely 
namočené 30 minút v horúcej 
vode, aby zvyšky zmäkli a dali 
sa ľahšie odstrániť.
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Vysvetlenie označení 

Toto označenie znamená, že sa spotrebič v celej EÚ nesmie 
likvidovať spolu s komunálnym odpadom. Aby sa zabránilo 
škodám na životnom prostredí alebo ohrozeniu ľudského 
zdravia, spotrebič zodpovedne recyklujte, aby bolo možné 
zhodnotiť druhotné suroviny. Pri recyklácii spotrebiča využite 
služby zberných stredísk alebo kontaktujte predajcu v obchode, 
kde ste spotrebič kúpili. Predajca môže výrobok prevziať a zaistiť 
bezpečnú recykláciu.

Prepravný a ochranný obal je z materiálov, ktoré pri likvidácii 
nepoškodzujú životné prostredie a dajú sa recyklovať. Uistite sa, 
že všetky plastové obaly, vrecká a pod. budú bezpečne odložené 
mimo dosahu dojčiat a detí. Pred likvidáciou uprednostnite 
recykláciu materiálov.

Spotrebič triedy II alebo elektrický spotrebič s dvojitou izoláciou 
je navrhnutý tak, aby sa nevyžadovalo jeho bezpečné zapojenie 
k uzemneniu. 

Vyhlásenie výrobcu, že výrobok spĺňa požiadavky platných 
smerníc ES.



Корисничко упатство

SLOW JUICER
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ОПШТИ 
БЕЗБЕДНОСНИ 
ИНФОРМАЦИИ
•	Овој систем на соковник 

има подвижни делови и не 
е наменет за користење од 
страна на деца или лица 
со намалени физички, 
сензорни или ментални 
способности, или кои 
немаат искуство и знаење 
за безбедно работење 
со истиот. За такви лица 
потребен е непосреден 
надзор и целосни упатства 
за неговото правилно 
користење и безбедно 
работење.

•	Непосреден надзор е 
потребен кога секаков 
апарат се користи од 
или блиску до деца. Деца 
треба да се надгледуваат 
за да се осигури дека тие 

не играат со апаратот. 
Чувајте го кабелот 
понастрана од дофат на 
деца. Овој апарат не е 
играчка.

•	За заштита од пожар, 
струен удар и повреда 
на лица, не потопувајте 
го апаратот, основата 
на моторот, кабелот или 
приклучокот во вода или 
какви било други течности.

•	Исклучете го од 
приклучница кога не се 
користи, пред ставање 
или вадење делови и пред 
чистење или при обид да 
се премести апаратот.

•	За да го исклучите, фатете 
го приклучокот и извлечете 
го од приклучницата. 
Никогаш не влечете од 
кабелот за напојување.

Важни мерки за заштита
Предупредување! За да се избегне ризикот од сериозна повреда, 
внимателно прочитајте ги сите упатства пред да работите со 
вашиот nutribullet®  соковник за ладно цедење. Кога користите кој 
било електричен апарат, секогаш треба да се следат основните 
безбедносни мерки за претпазливост, вклучувајќи ги следниве 
важни информации.

Зачувајте ги овие упатства!  
САМО ЗА УПОТРЕБА ВО ДОМАЌИНСТВО!

Избегнувајте контакт 
со подвижните делови.
•	Редовно проверувајте го 

кабелот за напојување, 
приклучокот и целиот 
апарат за какво било 
оштетување.

•	 Не работете со никаков 
апарат со оштетен кабел 
или приклучок или 
откако апаратот работел 
неправилно или паднал 
или е оштетен на каков 
било начин. 

•	 Контактирајте ја 
Службата за корисници 
на nutribullet® за помош на 
nutribullet.com.

•	Употребата на додатоци 
кои не се препорачани или 
продадени од nutribullet® 
може да предизвика 
пожар, струен удар или 
повреда. 

•	Овој апарат е само за 
употреба во домаќинство. 
Не употребувајте го овој 
апарат за што и да е 
друго освен за неговата 
наменета употреба. Не 
користете го надвор. 
Неправилното користење 
може да предизвика 
повреда.

•	Не дозволувајте кабелот 
за напојување да виси 
преку работ на масата или 
пултот. 

•	Не дозволувајте кабелот 
за напојување да допира 
жешки површини, 
вклучувајќи шпорет или да 
се заврзе или заплетка.

•	Секогаш проверувајте 
дали капакот на чашата 
на соковникот е безбедно 
на место и е заклучен на 
чашата на соковникот 
пред да се вклучи моторот. 
Не обидувајте се да го 
отклучите капакот на 
чашата на соковникот од 
чашата на соковникот 
додека соковникот работи.

•	Секогаш уверете се дека 
соковникот е исклучен 
по секоја употреба. 
Уверете се дека сврделот 
за цедење престанал да 
се врти и дека моторот 
потполно запрел пред 
расклопувањето. 
Соковникот автоматски ќе 
се исклучи ако чашата за 
соковник се извади при 
работењето.

•	Не гурајте храна во 
цевката за полнење 
со вашите прсти или 
кујнски прибор. Секогаш 
користете го доставениот 
притиснувач на храна. Не 
ставајте раце или прсти 
во цевката за полнење 
кога е прикачена на 
апаратот. Ако храната 
заглави во цевката за 
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полнење, користете го 
притиснувачот на храна 
кој ви е доставен за да ја 
гурнете надолу. Исклучете 
го моторот и уверете 
се дека сите подвижни 
делови запреле пред да го 
расклопувате соковникот 
за да ја отстраните 
преостанатата храна.

•	Исклучете го моторот, 
исклучете ја единицата 
и уверете се дека сите 
подвижни делови запреле 
пред да го расклопувате 
соковникот за да ја 
отстраните преостанатата 
храна или да го чистите.

•	Не користете го апаратот 
ако неговиот сврдел за 
цедење е оштетен. 

•	Овој апарат има 
поларизиран приклучок 
(една игличка е поширока 
од другата). За да се 
намали ризикот од струен 
удар, овој приклучок ќе 
одговара за поларизирана 
приклучница само на еден 
начин. Ако приклучокот 
не влегува целосно 
во приклучницата, 
свртете го приклучокот 
обратно. Ако сè уште не 
одговара, контактирајте 
квалификуван електричар. 
Не модификувајте го 
приклучокот на каков било 
начин.

ДОПОЛНИТЕЛНИ 
МЕРКИ НА 
БЕЗБЕДНОСТ
•	Отстранете и фрлете на 

безбедно место секаков 
материјал за пакување 
или промотивни етикети 
пред користење на 
соковникот за прв пат.

•	За да елиминирате 
опасност од гушење за 
мали деца, извадете го 
и фрлете го на безбедно 
место заштитниот капак 
поставен на приклучокот 
за напојување на овој 
апарат.

•	НЕ ставајте нешта кои не 
се храна во цевката за 
полнење.

Секогаш проверувајте 
дали соковникот 
е правилно и 
целосно склопен 
пред поврзување во 
приклучницата за 
струја и работење.
Уверете се дека 
подлогата каде што 
работи апаратот е 
стабилна, рамна, 
чиста и сува.
•	Во текот на нормалното 

работење може да се 
појават вибрации.

•	Секакво значително 
истекување на 
површината под или 
околу апаратот, или врз 
самиот апарат, треба да 
се исчисти и исуши пред 
да продолжите да го 
користите апаратот.

•	Кога го користите овој 
апарат, обезбедете 
соодветен воздушен 
простор над и од сите 
страни за циркулација.

•	Не работете со соковникот 
повеќе од 15 минути во 
конкретно време кога 
правите сок со висок 
интензитет или со голем 
притисок. Дозволете 
моторот да се одмори 
1 (една) минута помеѓу 
секое користење.

Овој соковник е 
наменет само за 
цедење свежи овошја 
и зеленчуци. Не 
користете замрзнато 
овошје или зеленчук.
•	Излупете ги сите цитрусни 

овошја пред да правите 
сок.

•	Не користете овошје 
со голушка освен ако 
голушката или семките се 
отстранети.

Не оставајте го апаратот 
без надзор кога се 
користи.
Држете ги рацете, прстите, 
косата, облеката, како и 
шпатули и друг кујнски 
прибор подалеку од 
отворот на цевката за 
полнење во текот на 
работењето.
Чувајте го апаратот чист. 
Погледнете го делот Грижа 
и чистење за совети и 
најдобри практики.
Секакво одржување кое 
е различно од чистење 
треба да се изврши од 
овластен сервисен центар 
на nutribullet®.  
Не обидувајте се да 
го поправате или 
сервисирате овој 
соковник самите. 
Контактирајте ја 
Службата за корисници 
на nutribullet® за помош на 
nutribullet.com.
Ако некои од содржаните 
упатства или 
предупредувања не се 
разбрани, контактирајте 
ја Службата за корисници 
на nutribullet® за помош на 
nutribullet.com.
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Што е вклучено Упатство за склопување

притиснувач на храна

склоп за мелење

ротирачка четка на чаша

чаша за сок  
со Испусен отвор за сок и 
капак за испусен отвор и 

Испусен отвор за пулпа

четка за чистење

копче за вклучување/
исклучување

сад за пулпа
сад за сок

основа на мотор од 150 
вати

капак на чаша за сок 
со Цевка за полнење 
и поклопец на чаша 
за сок

сврдел за цедење

сито за цедење

ОСНОВА НА МОТОР 
ОД 150 ВАТИ

ЧАША ЗА СОК КАПАК НА ЧАША  
ЗА СОК

СИТО ЗА ЦЕДЕЊЕСВРДЕЛ ЗА ЦЕДЕЊЕ 
ОБЛОЖЕН СО ЧЕЛИК

ЧЕТКА ЗА ЧИСТЕЊЕСАД ЗА ПУЛПА

РОТИРАЧКА ЧЕТКА  
НА ЧАША

ПРИТИСНУВАЧ  
НА ХРАНА

САД ЗА СОК ОД 
700 ml
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Склопување

1	 Пред да почнете со 
склопување, проверете 
дали апаратот е исклучен 
и копчето за вклучување/
исклучување е исклучено.

2	 Проверете ја позицијата 
на додатокот за пулпа. 
Погледнете на дното на 
чашата за сок. Уверете се 
дека додатокот за пулпа 
е соодветно поставен во 
испусниот отвор за пулпа 
(види слика).

4	 Ставете го ситото за 
цедење во ротирачката 
четка за чаша.

Пред првото користење
Пред да го користите соковникот за прв пат, одвојте време да ги извршите 
чекорите подолу.

ОТПАКУВАЈТЕ

Отворете ја кутијата и извадете го апаратот со различните компоненти, 
ставајќи ги сите делови на рамна површина. 

ОДДЕЛЕТЕ

Неколку делови ќе бидат спакувани заедно. Одделете ги со користење 
на следните 3 чекори (види слика): 

a. �Подигање, вадење на склопот за мелење и ротирачката четка за 
чаша заедно од чашата за сок.

б. �Одвојување на ротирачката четка за чаша со повлекување надолу.

в. �Подигање, вадење на сврделот за цедење од ситото за цедење.

ИСЧИСТЕТЕ

Потопете ги сите делови кои се расклопуваат и додатоците (не 
основата) во топла, сапунлива вода. Исплакнете ги и исушете ги.

Исчистете ја надворешноста на основата со чиста, навлажнета крпа.

	 ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Никогаш не потопувајте ја основата на моторот во 
вода или каква било друга течност.

(a)
(б)(a) (в) 3	 Закачете ја чашата за сок 

на основата на моторот. 
Поставете ја чашата за 
сок на горниот дел на 
основата на моторот и 
гурнете надолу, уверувајќи 
се дека чашата е цврсто 
прикачена за основата и 
сигурно е заклучена на 
место. Чашата за сок мора 
да биде прикачена на 
нејзиното вистинско место 
или апаратот нема да 
работи.
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6	 Ставете го сврделот за 
цедење во цедалката и 
уверете се дека сврделот 
за цедење е правилно 
поставен на централната 
оска. Свртете и притиснете 
надолу на главата додека 
не се намести безбедно на 
место.

7	 Ставете го капакот на 
чашата за сок на горниот 
дел на чашата за сок, 
уверувајќи се дека 
симболот „отклучено“ 
на капакот е порамнет 
со симболот стрелка на 
чашата. Вртете го капакот 
надесно за да го заклучите 
на место.

НАПОМЕНА: За да се осигурате 
дека капакот на чашата за сок е 
целосно заклучен, ротирајте го 
додека симболот „заклучено“ на 
капакот на чашата за сок не се 
порамни со симболот на нагорен 
триаголник на чашата за сок 
(види зголемена слика).

Уверете се дека капакот на 
чашата за сок е целосно заклучен 
на позицијата или апаратот нема 
да работи. (За да го извадите 
капакот на чашата за сок од 
чашата за сок, вртете го налево).

5	 Ставете го ситото и склопот 
на четката во чашата за 
сок. 

НАПОМЕНА: Можеби ќе 
треба полека да го завртите 
пред правилно да се 
намести.

8	 Ставете ги садовите за 
сок и пулпа под испусните 
отвори.

8a	Ставете го садот за сок под 
испусниот отвор за сок, ова е 
на десната страна на чашата 
за сок со капакот за испусен 
отвор.

8б	Ставете го садот за пулпа под 
испусниот отвор за пулпа.

НАПОМЕНА: Садовите за 
сок и пулпа мора да бидат 
на нивните правилни места 
пред правењето сок. Во текот 
на работењето, сокот ќе тече 
во садот за сок од испусниот 
отвор за сок, додека пулпата 
ќе се исфрла од испусниот 
отвор за пулпа и ќе се собира 
од садот за пулпа.

9	 Ставете го притиснувачот 
за храна во цевката за 
полнење. Соковникот сега е 
подготвен да работи.



495494

Упатства за користење
1	 Подгответе храна за цедење 

и уверете се дека не се 
користи храна која не се 
цеди. 

•	 Извадете секакви цврсти 
семки, голушки и лушпа - на 
пример, лушпата и голушките 
треба да се извадат од 
портокали, лимони, цитрони 
и дињи.

•	 Исечкајте ја храната на 
помали парчиња ако е 
потребно за да се стави во 
цевката за полнење.

•	 Не обидувајте се да 
обработувате густа или 
цврста храна која не 
содржи никаков сок за 
извлекување (на пример, 
не се препорачува да се 
обработуваат банани, 
авокада, кокоси или слична 
цврста храна бидејќи тие 
може да го оштетат моторот).

2	 Пред вклучување на 
кабелот за напојување 
во приклучница, уверете 
се дека копчето за 
вклучување/исклучување 
е во положба „OFF 
(ИСКЛУЧЕНО)“.

3	 Копчето за вклучување/
исклучување има три 
поставки. Притискањето 
на копчето за вклучување/
исклучување во позицијата 
„ON (ВКЛУЧЕНО)“ го 
активира моторот и 
започнува правењето 
сок; притискањето на 
копчето за вклучување/
исклучување на „OFF 
(ИСКЛУЧЕНО)” ја исклучува 
машината; и „REV“ значи 
обратно вртење, што се 
користи само кога нешто 
е заглавено и треба да ја 
одглавите единицата.

4	 Уверете се дека садот 
за сок и садот за пулпа 
се наоѓаат на нивните 
соодветни позиции.

5	 Вклучете го соковникот во 
приклучницата за напојување, 
потоа притиснете го копчето за 
вклучување/исклучување во 
позиција „ON (ВКЛУЧЕНО)“.

6	 Пуштете ги подготвените 
овошја или зеленчуци 
во цевката за полнење 
и нежно притиснете ги 
нештата кон склопот за 
мелење, со користење на 
притиснувачот за храна. 

ВНИМАНИЕ: Никогаш не 
ставајте ги вашите прсти 
или рака во цевката 
за полнење. Секогаш 
користете го доставениот 
притиснувач на храна. 

6a	Апаратот ќе започне да ги обработува 
различните видови храна. По неколку 
моменти, ќе почне да истекува сок. 
НАПОМЕНА: За ефикасно правење сок, 
наизменично ставајте мека храна и 
цврста храна во цевката за полнење. На 
пример, по зелени листови, дополнете со 
парче јаболко или портокал со морков. 
Мелењето на поцврстата храна ќе 
помогне при обработката на помеката 
храна и ќе извлече повеќе сок.

ВНИМАНИЕ: Сврделот за цедење мора 
да престане да се врти пред менување 
од „ON“ на „REV“. Не вклучувајте го 
копчето за вклучување/исклучување 
од „ON“ на „REV“ или од „REV“ на „ON“ 
без прво да го притиснете копчето за 
вклучување/исклучување на „OFF“. 
Штом апарататот е во „OFF“ и целосно 
запрел со работа, тогаш ставете го 
копчето за вклучување/исклучување од 
„OFF“ на „REV“ или од „OFF“ на „ON“.
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7	 Додека цедите сок, може 
да изберете да го отворите 
поклопецот на широката 
цевка што ќе ја отвори 
цевката до 3 инчи. Ова 
ќе овозможи ставање 
поголеми парчиња овошје 
и зеленчук. Кога поклопецот 
на широката цевка е во 
отворена положба, моторот 
ќе паузира и сврделот за 
цедење ќе престане да се 
врти. Откако сте го ставиле 
овошјето и зеленчукот во 
големата цевка, затворете 
го поклопецот на широката 
цевка да се рестартира 
моторот и да продолжи 
правењето сок. 

8	 Штом садот за сок ќе се 
наполни или целата храна 
е обработена, свртете го 
копчето за вклучување/
исклучување на „OFF“. 
Ако имате уште храна да 
обработувате, испразнете 
ги садовите за сок и за 
пулпа пред да започнете 
нов циклус на цедење сок.

НАПОМЕНА: Не ставајте 
премногу храна за цедење 
одеднаш. Во текот на 
работењето, штом садот за 
сок ќе се наполни, мора да 
го исклучите апаратот и да 
ги испразните садовите за 
сок и за пулпа пред следниот 
циклус на цедење сок.

ВНИМАНИЕ: Во текот на 
работењето ако капакот на 
чашата за сок се извади од 
чашата за сок, моторот ќе 
запре. 

ПРАВИЛНА ПОДГОТОВКА 
НА ПРОИЗВОДИ
Подгответе ги овошјето и 
зеленчукот пред да ги ставите во 
соковникот.

•	 Правилно исчистете ги 
производите. Исплакнете 
со млака вода, измијте го 
производот или ставете го 
во вода и јаболков оцет.

•	 Излупете или отстранете 
кора како што е е потребно. 
Храна со дебела или 
тврда кора мора да се 
излупи пред да се стави во 
соковникот.

•	 Излупете ги сите цитрусни 
овошја пред да правите сок.

•	 Извадете големи голушки 
и семки од овошјето со 
голушки пред цедење. 
Овошје со голушки може 
да се користи само ако 
семките или голушките се 
отстранети. Кај овошје со 
цврста голушка, мора да 
се отстрани голушката. 
Голушките од праска, слива, 
манго и кајсија не треба да 
се ставаат во цевката за 
полнење, за да се избегне 
каков бил потенцијален 
дефект.

•	 Исечете ги парчињата 
храна на соодветната 
големина - доволно 

Совети за цедење
малечки лесно да влегуваат 
во цевката за полнење , без 
да мора да се притискаат 
парчињата надолу со 
притиснувачот за храна.

•	 Храна со помалку влага и 
цврсти влакна: Исечете на 
парчиња.

•	 Листест зеленчук и храна 
со долги, цврсти влакна 
(како целер и кељ): Исечете 
ги стебленцата на парчиња 
од 4 инчи и потоа добро 
завиткајте ги лисјата.

•	 За ефикасно правење сок, 
наизменично ставајте мека 
храна и цврста храна во 
цевката за полнење. На 
пример, по зелени листови, 
дополнете со парче јаболко 
или портокал со морков. 
Мелењето на поцврстата 
храна ќе помогне при 
обработката на помеката 
храна и ќе извлече повеќе 
сок.

•	 Замрзната храна може 
да се става во соковникот 
откако ќе се одмрзне. 

ЦЕВКА ЗА ПОЛНЕЊЕ
•	 Никогаш не ставајте ја 

вашата рака, прсти, кујнски 
прибор или други предмети 
во цевката за полнење 
додека е закачена на 
апаратот.
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•	 Не преполнувајте ја цевката 
за полнење. Ставајте 
храна постепено со темпо 
соодветно на работата на 
соковникот. 

•	 Користете го само 
доставениот притиснувач за 
храна за да ја притискате 
храната во цевката за 
полнење. Никогаш не 
користете прсти, кујнски 
прибор или некаков друг 
апарат.

•	 Никогаш не користете 
прекумерна сила за да 
ја притискате храната во 
цевката за полнење.

•	 По ставањето на храната 
уверете се дека сите нешта 
се движат надолу низ 
цевката за полнење пред да 
додадете уште.

•	 Ако некоја храна заглави 
во цевката за полнење, 
користете го притиснувачот 
за храна за да ја 
придвижите низ цевката.

•	 За најдобар вкус, 
конзумирајте ги свежиот сок 
и пулпа во рок од 72 часа по 
цедењето.

ВНИМАНИЕ: Не користете 
ја единицата без да ставате 
храна во неа, за да избегнете 
оштетување на склопот за 
мелење.

ХРАНА КОЈА НЕ МОЖЕ 
ДА СЕ ЦЕДИ:  
•	 Храна која не содржи сок за 

цедење (на пример, банани, 
авокада, кокоси)

•	 Плодови со голушка кои 
имаат големи голушки или 
семки кои не се отстранети

•	 Цврсто овошје или зеленчук 
богат со влакна и скроб

•	 Замрзнато овошје или 
зеленчук

ПРОБЛЕМ: 
ДЕЛОВИТЕ ТЕШКО СЕ 
РАСКЛОПУВААТ
Решение: По завршување со 
цедењето, за да ги одделите и 
исчистите деловите полесно, 
оставете го соковникот да работи 
околу 30 секунди без додавање 
никаква дополнителна храна за 
да се обработи секаква храна 
што можеби е заглавена во 
сврделот за цедење и ситото за 
цедење.

Друг совет: откако сте завршиле 
со цедење сок, истурањето малку 
вода во цевката за полнење за да 
се исчисти може да помогне во 
полесното расклопување.

ПРОБЛЕМ: СОКОВНИКОТ 
Е ЗАГЛАВЕН И НЕ 
РАБОТИ
Решение: Ако соковникот е 
заглавен и не работи, притиснете 
го копчето за вклучување/
исклучување во позиција „OFF“. 
Потоа притиснете го копчето 
RESET кое се наоѓа на долниот 
дел на основата (види слика). 

Следно, притиснете го и задржете 
го копчето за вклучување/
исклучување во положба „REV“ 
неколку секунди, потоа обидете 
се повторно да работите.

Ако оваа обратна функција 
не функционира, исклучете 
ја машината, извадете ја од 
струја, и повторно склопете ја 

Решавање проблеми

со користење на упатствата 
дадени претходно во ова 
упатство. По повторното 
склопување, обидете се да 
ја вклучите машината за 
да видите дали се вратило 
нормалното работење. 

ПРОБЛЕМ: СОКОВНИКОТ 
СЕ ИСКЛУЧУВА ВО ТЕК 
НА ЦЕДЕЊЕ
Ако моторот се прегрева, 
соковникот ќе се исклучи.

Решение: Ако соковникот е 
прегреан и престане да работи, 
исклучете го и дозволете да се 
излади најмалку 15 минути пред 
повторно да се обидете да го 
користите.
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Расклопување

1	 Уверете се дека 
соковникот е ИСКЛУЧЕН, 
целосно изладен и 
исклучен од напојување 
пред да почнете да го 
расклопувате. Уверете 
се дека моторот целосно 
запрел, склопот за мелење 
престанал да се движи 
и сите делови што се 
движат запреле пред да го 
расклопите соковникот.

2	 Извадете го садот за сок 
од под испусниот отвор за 
сок. За да спречите капења, 
користете го капакот 
за испусен отвор да го 
затворите испусниот отвор 
за сок.

3	 Извадете го садот за пулпа 
од под испусниот отвор за 
пулпа.

4	 Завртете го капакот на 
чашата за сок налево за 
да го отклучите, потоа 
подигнете го за да го 
извадите од горниот дел на 
садот за цедење.

5	 Извадете го сврделот за 
цедење од чашата. 

6	 Откачете ја и подигнете 
ја чашата за сок (со 
ротирачката четка на 
чашата, ситото за цедење и 
сврделот за цедење додека 
се внатре) на горниот дел 
на основата.

7	 Извадете ја ротирачката 
четка на чашата и ситото 
за цедење заедно од 
чашата.

8	 Откачете ја ротирачката 
четка на чашата од ситото 
за цедење придвижувајќи 
ја надолу.

9	 Ако притиснувачот за 
храна е внатре во цевката 
за полнење, извадете го. 
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Чистењето на nutribullet® 
соковник за ладно цедење 
е брзо и лесно. Сите делови 
(освен основата) може да 
бидат исчистени со едноставно 
плакнење со топла сапунлива 
вода, или најголем дел од 
деловите може да се мијат во 
машина за миење садови. Еве 
неколку совети за чистење и 
најдобри практики.

1	 Секогаш проверувајте 
дали основата е исклучена 
пред да ја склопувате, 
расклопувате, чистите или 
складирате единицата. 

2	 Извадете ги и одделете ги 
деловите на соковникот 
(видете го делот 
Расклопување).

3	 Испразнете ги садовите за 
пулпа и сок (зачувајте ја или 
фрлете ја пулпата, зачувајте 
го или испијте го сокот).

4	 Исчистете ги капакот 
на чашата на сок, 
притиснувачот за храна, 
сврделот за цедење, ситото 
за сок, ротирачката четка 
на чашата, чашата за сок, и 
садовите за пулпа и сок под 
истечна вода.

ВНИМАНИЕ: Не користете 
метален сунѓер за чистење, 
тој ќе ја оштети машината.

5	 Исчистете ги сите делови на 
соковникот, освен основата 

на моторот, во топла, 
сапунлива вода. Или, можете 
да ги ставите сите делови во 
машина за миење садови 
освен сврделот за цедење.

ВНИМАНИЕ: СЕКОГАШ 
чистете го сврделот за 
цедење рачно, со топла, 
сапунлива вода и мека крпа. 
Сврделот за цедење не се 
мие во машина за садови.

6	 Четката за чистење може 
да се користи за подобро 
чистење на ситото за сок. 
Ситото може комплетно да 
се исчисти со користење на 
малата четка за чистење. 
Користете ја оваа четка да го 
истриете ситото под истечна 
вода. Уверете се дека 
правилно сте го исчистиле 
ситото по секое цедење. 
Преостанатите траги од 
овошја и зеленчуци може да 
предизвикаат насобирање 
остатоци во цедалката, што 
може да ги затне отворите и 
може да спречи максимална 
екстракција на сок.

ВНИМАНИЕ: Ситото на 
соковникот е остро, па 
ракувајте внимателно при 
чистење.

7	 Ако треба да го исчистите 
испусниот отвор за пулпа, 
прво извлечете го чепот 
за пулпа од испусниот 
отвор за пулпа, потоа 

Грижа и одржување

Резервни делови
За да нарачате дополнителни 
делови и додатоци, посетете 
ја нашата веб-страница на 
nutribullet.com/shop/accessories 
или слободно контактирајте со 
Службата за корисници.

темелно исчистете го со 
тесниот крај на четката за 
чистење. Тесниот крај на 
четката за чистење е така 
димензиониран за да може 
да влезе внатре во отворот 
за пулпа за да помогне во 
отстранување на пулпата што 
се заглавила. Пуштете вода 
низ чашата и испусниот отвор 
за пулпа за да помогне да се 
отстрани сета преостаната 
пулпа.

8	 Избришете ја надворешноста 
на основата со чиста, 
навлажнета крпа. 

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Никогаш 
не потопувајте ја основата на 
моторот во вода или во друга 
течност.

9	 Оставете сите делови 
темелно да се исушат, потоа 

Како да се чува
Да го чувате сокот за 
понатамошна употреба, зачувајте 
го покриен во садот за сок во 
вашиот фрижидер. На истиот 
начин можете да ја чувате и 
пулпата, во садот за пулпа. За 
најдобар вкус, конзумирајте 
ги сокот и пулпата во рок од 
72 часа. Чувајте го соковникот 
на безбедно суво место каде 
деловите нема да бидат оштетени 
и нема да предизвикаат штета. 
Кога го преместувате соковникот, 
секогаш фатете го за основата 
(не за чашата за сок или за 
капакот на чашата за сок).

склопете ги и складирајте 
го апаратот на суво место. 
Садот за сок може да 
се складира во садот за 
пулпа.

ПРО СОВЕТ: Чистете 
го вашиот апарат што 
е поскоро можно по 
цедењето. Ако застои, 
пулпата може да се 
исуши на еден или повеќе 
делови (како што е ситото 
за цедење), кое може да 
направи тешкотии при 
чистењето на отпадот. 
Ако отпадот од пулпа се 
наталожи на некои делови 
на единицата, дозволете тие 
делови да стојат потопени 
во жешка вода 30 минути, 
што би требало да го омекне 
отпадот и да го олесни 
отстранувањето.
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Објаснување на ознаката 

Оваа ознака укажува дека овој производ не треба да биде 
фрлен со друг отпад од домаќинството низ ЕУ. За да се 
спречи можна штета врз животната средина или човековото 
здравје од неконтролирано одложување отпад; рециклирајте 
одговорно за да промовирате одржливо повторно 
користење на материјални ресурси. За да го вратите 
вашиот користен уред, користете ги системите за враќање 
и собирање или контактирајте го продавачот каде што е 
купен производот. Тие може да го предадат овој производ за 
рециклирање безбедно за животната средина.

Пакувањето за транспорт и заштита е избрано од 
материјали кои не се штетни за околината при фрлање и 
може да се рециклираат. Уверете се дека сите пластики, 
обвивки, вреќички и сл. се безбедно фрлени и се чуваат 
подалеку од дофат на бебиња и мали деца. Подобро е 
наместо да ги фрлите овие материјали, да ги рециклирате.

Класа II или двојно изолиран електричен апарат е оној 
кој е дизајниран на таков начин што не бара безбедно 
поврзување со електрично заземјување. 

Декларација на производителот дека производот ги 
исполнува барањата на применливите директиви на EК.



Brugervejledning

SLOW JUICER
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GENERELLE SIKKER-
HEDSOPLYSNINGER
•	Dette saftpresningssystem 

har bevægelige dele og 
er ikke beregnet til brug af 
børn eller personer med 
nedsat fysisk, sensorisk 
eller mental kapacitet, 
eller som mangler 
erfaring og viden om 
sikker betjening. Disse 
personer kræver nøje 
overvågning og grundig 
instruktion i den korrekte 
brug og sikker betjening 
af systemet.

•	Hold øje, hvis et 
apparat bruges af eller 
i nærheden af børn. 
Hold børn under opsyn 
for at sikre, at de ikke 
leger med apparatet. 

Hold ledningen uden for 
børns rækkevidde. Dette 
apparat er ikke legetøj.

•	For at beskytte mod 
brand, elektrisk stød 
og personskade 
må apparatet, 
motorenheden, 
ledningen eller stikket ikke 
nedsænkes i vand eller 
andre væsker.

•	Tag altid ledningen 
ud, når apparatet ikke 
er i brug, og inden du 
monterer eller afmonterer 
dele samt inden 
rengøring eller flytning af 
apparatet.

•	Tag fat i stikket, og 
træk ledningen ud af 
vægkontakten. Træk 

Vigtige 
sikkerhedsforanstaltninger
Advarsel! Før du betjener din nutribullet®  Slow Juicer skal du læse 
alle anvisninger nøje igennem for at undgå risiko for alvorlig 
personskade. Når du bruger et elektrisk apparat, skal du altid 
overholde de grundlæggende sikkerhedsforanstaltninger, herunder 
følgende vigtige oplysninger.

Gem disse instruktioner!  
KUN TIL HUSHOLDNINGSBRUG!

aldrig i strømledningen.

Undgå berøring med 
bevægelige dele.
•	Undersøg strømledning, 

stik og hele apparatet 
regelmæssigt for eventuel 
beskadigelse.

•	Brug aldrig et apparat 
med en beskadiget 
ledning eller stikkontakt 
eller efter fejl i apparatet, 
eller hvis det tabes på 
gulvet eller er blevet 
beskadiget på anden vis. 

•	Kontakt nutribullet® 
kundeservice hos 
nutribullet.com for at få 
hjælp.

•	Brug af tilbehør, der ikke 
anbefales eller sælges af 
nutribullet®, kan forårsage 
brand, elektrisk stød eller 
skade. 

•	Dette apparat er kun 
til husholdningsbrug. 
Brug ikke apparatet 
til andet end den 
tilsigtede anvendelse. 
Ikke til udendørs brug. 
En forkert brug kan 
forårsage personskade.

•	Strømledningen må 
ikke hænge ud over 
bordkanten eller 
køkkenbordet. 

•	Strømledningen må ikke 
berøre varme overflader, 
f.eks. et komfur. Den må 
ikke blive sammenfiltret, 
og der må ikke komme 
knuder i.

•	Sørg altid for, at låget 
til frugtkødsbeholderen 
sidder korrekt på plads 
(med låsehåndtaget 
opad og i låst position), 
inden motoren tændes. 
Forsøg ikke at låse låget til 
juicebeholderen op, mens 
juiceren er i drift.

•	Sørg altid for, at juiceren 
slukkes efter hver brug. 
Inden afmontering skal 
du sørge for, at kværnen 
er holdt om med at 
dreje, og motoren er helt 
standset. Juiceren slukkes 
automatisk, hvis låget til 
juicebeholderen fjernes 
under betjeningen.

•	Skub aldrig maden ned 
i påfyldningsrøret med 
fingrene eller redskaber. 
Brug altid skubberen, der 
medfølger. Anbring aldrig 
hånden eller fingrene ned 
i påfyldningsrøret, når 
det er påsat apparatet. 
Hvis maden sætter sig 
fast i påfyldningsrøret, 
skal du bruge skubberen 
til at skubbe den ned. 
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Sluk motoren, og sørg for, 
at alle bevægelige dele 
helt er standset, før du 
afmonterer juiceren for at 
fjerne madrester.

•	Sluk motoren, og sørg 
for, at alle bevægelige 
dele helt er standset, før 
du afmonterer juiceren 
for at fjerne frugt- og 
grøntsagsrester eller for 
rengøring.

•	Apparatet må ikke 
bruges, hvis kværnen er 
beskadiget. 

•	Dette apparat har et 
polariseret stik (det ene 
ben er bredere end det 
andet). For at nedsætte 
risikoen for elektrisk stød 
passer dette stik kun ind i 
en polariseret stikkontakt 
i en retning. Hvis stikket 
ikke passer i kontakten, 
skal du vende det om. 
Hvis det stadig ikke 
passer, skal du kontakte 
en autoriseret elektriker. 
Stikket må ikke tilpasses 
på nogen måde.

YDERLIGERE BESKYT-
TELSESFORANSTALT-
NINGER
•	Fjern og kassér eventuelle 

emballagematerialer 
eller reklamemærker på 
forsvarlig vis, inden du 
bruger juiceren første 
gang.

•	For at undgå 
kvælningsfare for 
små børn skal du 
fjerne og kassere 
beskyttelsesovertrækket 
på apparatets stikkontakt 
på forsvarlig vis.

•	Man må ikke hælde 
nonfoodprodukter i 
påfyldningsrøret.

Sørg altid for, at 
juiceren er korrekt og 
fuldstændigt monteret, 
inden den sættes 
i stikkontakten og 
betjenes.
Sørg for, at den 
overflade, hvor 
apparatet betjenes, er 
stabil, plan, ren og tør.
•	Der kan opstå vibrationer 

under den normale drift.
•	Betydeligt spild på 

overfladen under eller 
omkring apparatet, 

bør tørres op, inden du 
fortsætter med at bruge 
apparatet.

•	Når du bruger apparatet, 
skal du sørge for 
passende plads ovenover 
og på alle siderne til 
luftcirkulation.

•	Juiceren må ikke betjenes 
i mere end 15 minutter ad 
gangen, når der presses 
ved en hurtig hastighed 
eller med et kraftigt tryk. 
Lad motoren hvile i 1 
(ét) minut mellem hver 
anvendelse.

Denne juicer er kun 
beregnet til at presse 
saft ud af friske frugter 
og grøntsager. Brug 
aldrig frosne frugter 
eller grøntsager.
•	Fjern frugtskallen fra 

alle citrusfrugter inden 
saftpresning.

•	Pres ikke saft af frugt med 
sten, medmindre du har 
fjernet alle frugtsten eller 
-kerner.

Apparatet må aldrig 
efterlades uden opsyn, 
når det er i brug.
Hold hænder, fingre, 
håret og tøj samt spatler 
og andre redskaber væk 
fra påfyldningsrøret, 
mens det er i brug.
Apparatet skal altid 
holdes rengjort. Se 
afsnittet Pleje og 
rengøring for tips og 
bedste praksis.
Ud over den almindelige 
rengøring skal al 
vedligeholdelse udføres af 
et autoriseret nutribullet® 
servicecenter.  
Forsøg aldrig selv at 
reparere eller servicere 
denne juicer. Kontakt 
nutribullet® kundeservice 
hos nutribullet.com for at 
få hjælp.
Hvis du ikke forstår 
instruktioner, anvisninger 
eller advarsler, skal du 
kontakte nutribullet® 
kundeservice hos 
nutribullet.com for at få 
hjælp.
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Indhold Monteringsvejledning

skubber

formalingsenhed

roterende beholderbørste

juicebeholder  
med hældetud og dæksel 

og frugtkødstud

rengøringsbørste

afbryder

frugtkødsbeholder
juicekande

150 watt motorenhed

låg til juicebeholder  
med påfyldningsrør og 
låg til juicebeholder 

kværn

saftsi

150 WATT 
MOTORENHED

JUICEBEHOLDER LÅG TIL 
JUICEBEHOLDER

SAFTSIKVÆRN MED STÅLSPIDS

RENGØRINGSBØRSTEFRUGTKØDSBEHOLDER

ROTERENDE 
BEHOLDERBØRSTE

SKUBBERJUICEKANDE  
TIL 700 ml
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Montering

1	 Inden du starter enheden, 
skal du tjekke, at ledningen 
ikke er i apparatet, og at 
afbryderen er slukket.

2	 Tjek placeringen af 
frugtkødstappen. Kig neden 
under juicebeholderen. 
Sørg for, at frugtkødstappen 
er placeret korrekt i 
frugtkødstuden (se billede).

4	 Læg saftsien i den 
roterende beholderbørste.

Før den første 
anvendelse
Før du anvender din juicer første gang, skal du udføre trinnene 
nedenfor.

PAK UD
Åbn æsken, og tag apparatet og de forskellige dele ud, og anbring 
dem på et fladt underlag.

ADSKIL
Nogle dele er pakket sammen. Adskil dem med disse tre trin (se 
billede): 

a. �Løft op, og fjern formalingsenheden og den roterende 
beholderbørste fra juicebeholderen.

b. �Tag den roterende beholderbørste af ved at rykke den nedad.
c. �Løft op, og fjern kværnen fra saftsien.

RENGØR
Læg alle aftagelige dele og tilbehøret (ikke motorenheden) i varmt 
vand tilsat opvaskemiddel. Skyl og tør af.

Rengør enheden udvendigt med en ren, fugtig klud.

	 ADVARSEL: Motorenheden må aldrig nedsænkes i vand eller andre væsker.

(a)
(b)(a) (c) 3	 Fastgør juicebeholderen 

til motorenheden. Anbring 
juicebeholderen oven 
på motorenheden, og 
skub den nedad, så 
beholderen sidder korrekt 
på motorenheden og er 
fastlåst. Juicebeholderen 
skal sidder korrekt, ellers 
virker apparatet ikke.
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6	 Anbring kværnen i sien, og 
sørg for, at kværnen sidder 
korrekt på midteraksen. 
Drej hovedet, og tryk den 
ned, indtil den sidder 
korrekt på plads.

7	 Anbring låget til 
juicebeholderen oven på 
juicebeholderen, og sørg 
for, at symbolet for “ulåst” 
på låget sidder ud for pilen 
på selve beholderen. Roter 
låget i urets retning for at 
fastlåse det.

BEMÆRK: For at sikre, at 
låget til juicebeholderen er 
fastlåst, skal du dreje det, indtil 
symbolet for “låst” på låget 
til juicebeholeren er justeret 
ud for trekantssymbolet 
på juicebeholderen (se 
nærbillede).

Sørg for, at låget til 
juicebeholderen er fastlåst 
korrekt, ellers virker apparatet 
ikke. (For at fjerne låget 
til juicebeholderen fra 
juicebeholderen skal du dreje 
det omvendt, altså mod urets 
retning.)

5	 Anbring sien og 
børsteenheden i 
juicebeholderen. 

BEMÆRK: Du skal måske dreje 
den lidt, før den sidder korrekt 
på plads.

8	 Anbring juicebeholderen og 
frugtkødsbeholderen under 
de to tude.

8a	Anbring juicekanden under 
juicetuden, som findes på 
højre side af juicebeholderen, 
med tudens dæksel.

8b	Anbring 
frugtkødsbeholderen under 
frugtkødstuden.

BEMÆRK: Juicebeholderen og 
frugtkødsbeholderen skal sidde 
korrekt inden saftpresningen. 
Under driften løber juicen 
ned i juicekanden fra tuden, 
mens frugtkødet udstødes fra 
frugtkødstuden og opsamles i 
frugtkødsbeholderen.

9	 Sæt skubberen i 
påfyldningsrøret. 
Saftpresseren er nu klar.



519518

Brugsanvisning

1	 Klargør ingredienserne til 
saftpresning, og pas på, at 
du ikke bruger fødevarer, 
der ikke kan presses saft fra. 

•	 Fjern eventuelle hårde 
frø, kerner og skræl, f.eks. 
fra appelsiner, citroner, 
grapefrugt og meloner.

•	 Skær evt. frugt og 
grøntsager i mindre 
stykker, så den passer i 
påfyldningsrøret.

•	 Prøv ikke på at presse tykke 
eller hårde ingredienser, 
som ikke indeholder saft. 
For eksempel anbefales 
det ikke at presse bananer, 
avocadoer, kokosnødder 
eller lignende hårde 
fødevarer, da de kan 
beskadige motoren).

2	 Inden du sætter 
strømledningen i 
vægkontakten, skal du 
sørge for at afbryderen er 
“OFF” position.

3	 Afbryderen har tre 
indstillinger. Hvis du sætter 
afbryderknappen på “ON”, 
aktiveres motoren, og 
apparater begynder at 
presse saft. Hvis du sætter 
afbryderknappen på “OFF”, 
slukkes maskinen. “REV” 
betyder omvendt rotation 
og må kun bruges, hvis der 
sidder noget fast, og du skal 
fjerne tilstopningen.

4	 Sørg for, at juicekanden 
og frugtkødsbeholderen 
sidder korrekt.

5	 Sæt ledningen i 
vægkontakten, og sæt 
derefter på afbryderen til 
“ON” position.

6	 Hæld de klargjorte 
frugter eller grøntsager i 
påfyldningsrøret, og skub 
forsigtigt tingene ned i 
formalingsenheden ved 
hjælp af skubberen. 

FORSIGTIG: Sæt aldrig 
fingrene eller hånden i 
påfyldningsrøret. Brug altid 
skubberen, der medfølger. 

6a	Apparatet begynder at behandle 
fødevarerne. Efter et kort øjeblik 
begynder saften at løbe ud. 
BEMÆRK: For at opnå en effektiv 
saftpresning skal du skiftevis hælde 
bløde og hårde frugter eller grøntsa-
ger i påfyldningsrøret. Hæld for ek-
sempel en æbleskive i efter bladgrønt 
eller en gulerod efter en appelsin. De 
hårde ingredienser hjælper med at 
behandle de bløde ingredienser, og 
dermed kommer der mere saft ud.

FORSIGTIG: Kværnen skal stoppe med 
at rotere, inden du skifter fra "ON" til 
"REV". Sæt ikke afbryderen fra "ON" 
til "REV" eller fra "REV" til "ON" uden 
først at have sat afbryderknappen på 
"OFF" først. Når apparatet er slukket 
("OFF") og er helt standset, skal du 
sætte afbryderknappen fra "OFF" til 
"REV" eller fra "OFF" til "ON".
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7	 Mens du presser saft, kan du 
evt. åbne låget til det brede 
påfyldningsrør, som åbner 
røret helt op til ca. 10 cm. På 
denne måde kan du hælde 
større stykker frugt og grønt 
i. Når låget til det brede 
påfyldningsrør er åbent, 
sættes motoren på pause, 
og kværnen stopper med 
at rotere. Efter at du har 
påfyldt frugt og grøntsager 
i det brede påfyldningsrør, 
skal du lukke låget og 
genstarte motoren for at 
fortsætte saftpresningen. 

8	 Når juicekanden er fuld, 
eller alle ingredienser er 
færdigbehandlet, skal du 
sætte afbryderknappen 
på “OFF”. Hvis du har 
flere fødevarer, der skal 
behandles, skal du tømme 
juicebeholderen og 
frugtkødsbeholderen, inden 
du starter en ny omgang 
saftpresning.

BEMÆRK: Læg ikke for mange 
ingredienser i ad gangen.  
Når juicekanden er fuld, 
skal du stoppe apparatet 
og tømme juicekanden og 
frugtkødsbeholderen, inden 
næste saftpresningscyklus 
finder sted.

FORSIGTIG: Hvis låget til 
juicebeholderen tages af under 
driften, standser motoren.

SÅDAN KLARGØRES 
INGREDIENSER

Klargør frugt og grøntsager, 
inden de hældes i juiceren:

•	 Vask frugt og grønt grundigt. 
Vask ingredienserne godt af 
under lunkent vand, rindende 
vand eller i vand med 
æbleeddike.

•	 Fjern skrællet efter behov. 
Ingredienser med tyk eller 
hård skræl skal skrælles, 
inden de lægges i juiceren.

•	 Fjern frugtskallen fra 
alle citrusfrugter inden 
saftpresning.

•	 Fjern store kerner og frø 
fra frugt med sten inden 
saftpresning. Frugt med sten 
må kun bruges, hvis kerner 
eller frø er blevet fjernet. I 
frugt med hårde kerner skal 
kernen fjernes. Sten i ferskner, 
blommer, mangofrugter og 
abrikoser må ikke ilægges i 
påfyldningsrøret for at undgå 
eventuelle beskadigelser eller 
funktionsfejl.

•	 Hak ingredienserne i 
passende størrelse, så de 
passer ned i påfyldningsrøret, 
uden at du bruger unødige 
kræfter, ved hjælp af 
skubberen.

Tips til saftpresning
•	 Ingredienser, der er mindre 

saftige eller har hårde fibre: 
Skær dem i skiver.

•	 Bladgrønt og fødevarer med 
trævlede, hårde fibre (f.eks. 
bladselleri og grønkål): Skær 
stilkene i stykker på ca. 10 cm, 
og rul bladene sammen.

•	 For at opnå en effektiv 
saftpresning, skal du skiftevis 
hælde bløde og hårde 
frugter eller grøntsager 
i påfyldningsrøret. Hæld 
for eksempel en æbleskive 
i efter bladgrønt eller en 
gulerod efter en appelsin. De 
hårde ingredienser hjælper 
med at behandle de bløde 
ingredienser, og dermed 
kommer der mere saft ud.

•	 Frosne ingredienser kan 
lægges i juiceren, når de er 
optøet. 

PÅFYLDNINGSRØR

•	 Anbring aldrig hånden 
eller fingrene, redskaber 
eller andre genstande ned i 
påfyldningsrøret, når det er 
påsat apparatet.

•	 Påfyldningsrøret må 
aldrig overbelastes. Hæld 
ingredienserne i efterhånden, 
så juiceren kan følge med. 
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•	 Du må kun bruge den 
medfølgende skubber til at 
skubbe ingredienser ned i 
påfyldningsrøret. Brug aldrig 
fingrene, redskaber eller 
andre apparater.

•	 Brug aldrig for mange kræfter 
til at skubbe ingredienser ned 
i påfyldningsrøret.

•	 Efter at du har hældt 
ingredienser i, skal du sørge 
for, at alle ingredienserne 
har rykket sig ned ad 
påfyldningsrøret, inden du 
hælder mere i.

•	 Hvis der sætter sig noget 
fast i påfyldningsrøret, 
skal du bruge skubberen 
for at skubbe det ned ad 
påfyldningsrøret.

•	 Drik frisk juice og frugtkød 
inden for 72 timer efter 
saftpresningen for at opnå 
den bedste smag.

FORSIGTIG: Betjen ikke 
enheden uden ingredienser. 
Formalingsenheden kan blive 
beskadiget.

FØDEVARER, DER IKKE 
KAN ANVENDES:  

•	 Fødevarer, der ikke indeholder 
saft, som kan presses (f.eks. 
bananer, avocadoer eller 
kokosnødder).

•	 Frugt med sten, som har store 
kerner eller frø, der ikke er 
blevet fjernet

•	 Hårde frugter eller tykke 
grøntager, som har et højt 
indhold af fibre og stivelse

•	 Frosne frugter eller 
grøntsager

PROBLEM: DELE, SOM 
ER VANSKELIGE AT 
AFMONTERE

Løsning: Når saftpresningen 
er færdig, skal du blive ved 
med at køre juiceren i ca. 
30 sekunder uden at hælde 
flere ingredienser i, så delene 
nemmere kan afmonteres og 
rengøres. På denne måde 
behandles eventuelle rester, der 
har sat sig fast i kværnen og 
saftsien.

Her er et andet tip: Efter at 
du er færdig med at presse 
saft, skal du hælde lidt vand 
i påfyldningsrøret for at 
rengøre det. Det kan gøre 
afmonteringen nemmere.

PROBLEM: JUICEREN 
SIDDER FAST OG KAN 
IKKE KØRE

Løsning: Hvis juiceren sidder 
fast og ikke virker, skal du sætte 
strømknappen på “OFF”. Tryk 
derefter på RESET-knappen, 
som sider i bunden af enheden 
(se billede). 

Tryk derefter og hold 
strømknappen i positionen 
“REV” i et par sekunder. Prøv 
derefter at køre igen.

Hvis den omvendte funktion 
ikke virker, skal du slukke 

Fejlfinding

maskinen, tage ledningen 
ud og montere det hele igen 
ved hjælp af de samme 
anvisninger som tidligere 
nævnt i denne vejledning. 
Efter genmontering skal du 
prøve at tænde for maskinen 
for at se, om den normale 
funktion er gendannet. 

PROBLEM: JUICEREN 
SLUKKES, MENS DU 
PRESSER SAFT

Hvis motoren overopheder, 
slukker juiceren automatisk.

Løsning: Hvis juiceren 
overopheder og holder op med 
at virke, skal du tage ledningen 
ud og lade den køle ned i 
mindst 15 minutter, inden du 
forsøger at bruge den igen.



525524

Afmontering

1	 Sørg for, at juiceren er 
slukket (OFF), helt kølet 
ned, og at ledningen er 
taget ud, inden du starter 
afmonteringen. Sørg for, 
at motoren er helt standset, 
formalingsenheden er 
stoppet med at bevæge 
sig, og at alle bevægelige 
dele er standset, inden du 
afmonterer juiceren.

2	 Fjern juicekanden fra 
tuden. For at forhindre dryp 
skal du bruge dækslet til 
tuden for at lukke den.

3	 Fjern frugtkødsbeholderen 
fra frugtkødstuden.

4	 Vrid låget til 
juicebeholderen mod urets 
retning for at lukke det op. 
Løft det derefter op for at 
fjerne det fra toppen af 
juicebeholderen.

5	 Fjern kværnen fra 
juicebeholderen. 

6	 Afmonter og løft 
juicebeholderen 
(med den roterende 
beholderbørste, saftsien 
og kværnen inden i) op 
fra enheden.

7	 Fjern den roterende 
beholderbørste og 
saftsien sammen fra 
juicebeholderen.

8	 Afmonter den roterende 
beholderbørste fra saftsien 
ved at bevæge den nedad.

9	 Hvis skubberen sidder i 
påfyldningsrøret, skal den 
fjernes. 
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Rengøring af nutribullet Slow 
Juicer er hurtig og nem. Alle dele 
(undtagen enheden) rengøres 
ved at skylle dem i varmt vand 
tilsat lidt opvaskemiddel, men 
de fleste dele kan komme i 
opvaskemaskinen. Her er nogle 
tips til rengøring og bedste 
praksis.

1	 Sørg altid for, at ledningen 
er  taget ud, før du 
begynder på montering, 
afmontering eller rengøring 
af enheden eller sætter den 
til opbevaring. 

2	 Afmonter og adskil 
juicerens dele (se afsnittet 
Afmontering).

3	 Tøm frugtkødsbeholderen 
og juicekanden (opbevar 
frugtkød, eller smid det væk, 
opbevar eller drik juicen 
eller saften).

4	 Rengør låget til 
juicebeholderen, 
skubberen, kværnen, 
saftsien, den roterende 
beholderbørste, 
juicebeholderen og 
frugtkødsbeholderen 
og juicekanden under 
rindende vand.

FORSIGTIG: Brug aldrig en 
metalsvamp til rengøringen, da 
den vil beskadige maskinen.

5	 Rengør alle juicerens dele, 
dog ikke motorenheden, 
i varmt vand tilsat lidt 
opvaskemiddel. Du kan 
også sætte alle dele i 
opvaskemaskinen, dog ikke 
kværnen.

FORSIGTIG: Rengør ALTID 
kværnen i hånden i varmt vand 
tilsat lidt opvaskemiddel med 
en blød klud. Kværnen må ikke 
sættes i opvaskemaskinen.

6	 Brug den medfølgende 
børste til at rengøre 
saftsien grundigt. 
Sien bliver helt ren, 
hvis du bruger den lille 
rengøringsbørste. Brug 
denne børste til at skrubbe 
sien ren under rindende 
vand. Rengør sien korrekt, 
hver gang du har brugt 
juiceren. Rester af frugt 
og grønt kan medføre 
en ophobning i sien, som 
kan tilstoppe hullerne og 
forhindre en maksimal 
udvinding af saft.

FORSIGTIG: Saftsien er skarp, 
så håndter den forsigtigt under 
rengøring.

7	 Hvis du skal rengøre 
frugtkødstuden, 
skal du først trække 
frugtkødstappen ud af 
frugtkødstuden og derefter 

Pleje og vedligeholdelse

Reservedele
Hvis du skal bestille ekstra dele 
og tilbehør, kan du gå til vores 
website på nutribullet.com/
shop/accessories, eller du kan 
kontakte kundeservice.

rengøre frugtkødstuden 
grundigt med den smalle 
ende af rengøringsbørsten. 
Den smalle ende af 
rengøringsbørsten passer 
perfekt ind i frugtkødstuden. 
Det betyder, at evt. frugtkød 
nemmere kan fjernes, hvis 
det sidder fast. Lad vandet 
løbe igennem beholderen 
og frugtkødstuden for at 
fjerne evt. rester af frugtkød.

8	 Rengør enheden udvendigt 
med en ren, fugtig klud. 

ADVARSEL: Motorenheden må 
ikke nedsænkes i vand eller 
andre væsker.

Opbevaring
Hvis du vil gemme juicen 
eller saften til senere, 
skal du opbevare den 
tildækket i juicekanden i 
køleskabet. Du kan opbevare 
frugtkød på samme måde i 
frugtkødsbeholderen. Drik 
juice/saft og indtag frugtkød 
inden for 72 timer for at opnå 
den bedste smag. Opbevar 
juiceren på et sikkert, tørt 
sted, hvor delene ikke bliver 
beskadiget og ikke selv 
gør skade. Når du flytter 
juiceren, skal du altid tage 
fat i selve enheden (og ikke i 
juicebeholderen eller låget til 
juicebeholderen).

9	 Lad alle dele tørre helt 
af, og monter derefter 
apparatet, og opbevar det 
et tørt sted. Juicekanden 
kan opbevares i 
frugtkødsbeholderen.

PRO TIP: Rengør dit 
apparat hurtigst muligt 
efter saftpresningen. Hvis 
frugtkød får lov til at tørre 
på en eller flere dele (f.eks. 
på saftsien), kan det blive 
vanskeligt at skrubbe rester 
væk. Hvis frugtkød tørrer ind 
på enhedens dele, skal de 
pågældende dele lægges i 
varmt vand i 30 minutter, som 
burde blødgøre eventuelle 
rester og gøre dem nemmere 
at fjerne.



nutribullet® er et registreret varemærke tilhørende Capbran Holdings, LLC
Copyright © 2024, Capbran Holdings, LLC. Distribueres af Capital Brands 
Distribution, LLC. Los Angeles, CA 90024 USA.
Alle rettigheder forbeholdes. Produceret i Kina.

Illustrationer kan afvige fra det aktuelle produkt. Vi stræber os altid efter at 
forbedre vores produkter, og derfor er de medfølgende specifikationer underlagt 
ændringer uden forudgående varsel.

240426_NBJ93300

Beskrivelse af mærkninger 

Denne mærkning angiver, at dette produkt ikke må bortskaffes 
sammen med husholdnings-/restaffaldet i hele EU. For at 
forhindre skade på miljøet eller mennesker fra en ukontrolleret 
affaldsdeponering skal man altid genvinde ansvarligt for at 
fremme en bæredygtig genanvendelse af materielle ressourcer. 
For returnering af dit brugte apparat skal du bruge sorterings- 
og genbrugsanlæg eller kontakte forhandleren, som du købte 
produktet fra. Forhandleren tager imod dette produkt for sikker 
og miljømæssigt forsvarlig genbrug.

Transport og beskyttelsesemballage er valgt ud fra materialer, 
der er miljøvenlige ved bortskaffelse og kan genanvendes. 
Sørg for at plastic, emballager, poser osv. bortskaffes sikkert og 
holdes væk fra spædbørn og småbørn. I stedet for bare at smide 
disse materialer væk, bør du sørge for at sortere dem

A klasse II eller dobbeltisoleret elektrisk apparat, der er udviklet 
på en sådan måde, at det ikke kræver en sikkerhedsforbindelse 
til jord. 

Fabrikanten erklærer, at produktet opfylder kravene i gældende 
EF-direktiver



Bruksanvisning

SLOW JUICER
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ALLMÄN SÄKERHETS-
INFORMATION
•	Denna juicemaskin har 

rörliga delar och är inte 
avsedd att användas 
av barn eller personer 
med nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental 
förmåga, eller som saknar 
erfarenhet och kunskap 
om hur apparaten 
används på ett säkert 
sätt. Dessa personer ska 
noggrant övervakas och 
ha grundlig instruktion om 
en korrekt användning 
och säker drift.

•	En nära övervakning 
krävs när en apparat 
användas av och nära 
barn. Barn bör övervakas 
så att de inte leker 
med apparaten. Håll 

nätsladden utom räckhåll 
för barn. Apparaten är 
ingen leksak.

•	För att skydda mot 
brand, elektriska stötar 
och personskador får du 
inte lägga apparaten, 
motorbasen, nätsladden 
eller kontakten i vatten 
eller någon annan vätska.

•	Dra ut kontakten 
ur vägguttaget när 
apparaten inte används, 
innan du monterar eller 
demonterar delar och 
innan du rengör eller 
försöker flytta apparaten.

•	För att dra ut kontakten, 
ta tag i kontakten och 
dra ut den ur uttaget. Dra 
aldrig i sladden.

Undvik kontakt med 
rörliga delar.

Viktiga skyddsåtgärder
Varning! Läs noggrant alla instruktioner för att undvika risk 
för allvarliga skador innan du använder din nutribullet®  Slow 
Juicer. När du använder en elektrisk apparat ska grundläggande 
säkerhetsföreskrifter alltid iakttas, bland annat följande viktiga 
information.

Spara dessa instruktioner!  
ENDAST FÖR HUSHÅLLSBRUK!

•	Kontrollera regelbundet 
nätkabeln, kontakten 
och själva apparaten 
avseende eventuella 
skador.

•	Använd inte någon 
annan apparat med 
en skadad sladd eller 
kontakt eller efter att 
apparaten fungerar 
dåligt, eller har tappats 
eller skadats på något 
sätt. 

•	Kontakta nutribullet® 
kundtjänst för hjälp på 
nutribullet.com.

•	Användning av tillbehör 
som inte rekommenderas 
eller säljs av nutribullet® 
kan orsaka brand, 
elektrisk stöt eller skada. 

•	Apparaten är endast 
avsedd för hushållsbruk. 
Använd inte denna 
apparat för något annat 
än vad den är avsedd för. 
Använd inte utomhus. En 
felaktig användning kan 
orsaka skada.

•	Låt inte nätkabeln hänga 
över kanten på ett bord 
eller en bänkskiva. 

•	Låt inte nätkabeln komma 
i kontakt med heta ytor, 

t.ex. spisen, och låt den 
inte trassla ihop sig eller 
knytas ihop.

•	Kontrollera alltid att locket 
med påmatare sitter 
ordentligt på plats innan 
motorn sätts på. Försök 
inte att frigöra locket med 
påmatare (låsa upp) från 
bearbetningsskålen när 
juicepressen är i drift.

•	Se alltid till att 
juicepressen är avstängd 
efter varje användning. 
Kontrollera att spiralen 
har slutat rotera och 
att motorn har stannat 
helt innan demontering. 
Juicepressen stängs av 
automatiskt om locket 
med påmatare tas bort 
under drift.

•	Tryck inte in råvaror i 
matarröret med fingrar 
eller redskap. Använd 
alltid den medföljande 
påmataren. Placera 
inte händer eller fingrar 
i matarröret när det är 
monterat på apparaten. 
Om råvaror fastnar i 
matarröret använder 
du den medföljande 
påmataren för att trycka 
ner dem. Stäng av 
motorn och se till att alla 
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rörliga delar har stannat 
innan du demonterar 
juicepressen för att ta bort 
resterande mat.

•	Stäng av motorn, dra 
ut kontakten och se till 
att alla rörliga delar 
har stannat innan du 
demonterar juicepressen 
för att ta bort resterande 
matrester.

•	Använd inte apparaten 
om spiralen är skadad. 

•	Denna apparat har en 
polariserad kontakt (det 
ena stiftet är bredare än 
det andra). Kontakten 
passar endast på ett sätt 
i ett polariserat uttag, 
för att minska risken för 
elektriska stötar. Om 
kontakten inte passar 
helt i uttaget, vänd på 
kontakten. Om den 
fortfarande inte passar 
ska du kontakta en 
kvalificerad elektriker. 
Ändra inte på kontakten 
på något sätt.

YTTERLIGARE 
SKYDDSÅTGÄRDER
•	Ta bort och släng alla 

förpackningsmaterial och 
reklametiketter innan du 
använder juicepressen för 
första gången.

•	För att förhindra 
kvävningsrisk för små 
barn ska du ta bort och 
slänga skyddslocket som 
sitter på apparatens 
strömkontakt.

•	Lägg ENDAST livsmedel i 
matarröret.

Kontrollera alltid 
att juicepressen är 
korrekt och fullständigt 
monterad innan den 
ansluts till eluttaget och 
tas i bruk.
Se till att ytan där 
apparaten används är 
stabil, jämn, ren och 
torr.
•	Vibrationer kan 

förekomma under normal 
drift.

•	Större spill på ytan under 
eller runt apparaten, eller 
på själva apparaten, skall 
rengöras och torkas innan 
apparaten används.

•	När du använder denna 
apparat ska du se till att 
det finns tillräckligt med 
luftutrymme ovanför 
och på alla sidor för 
cirkulation.

•	Använd inte juicepressen 
mer än 15 minuter åt 
gången när du pressar 
snabbt eller med hårt 
tryck. Låt motorn vila 1 
(en) minut mellan varje 
användning.

Den här juicepressen är 
endast avsedd för att 
pressa färska frukter 
och grönsaker. Använd 
inte frysta frukter eller 
grönsaker.
•	Ta bort skalet från alla 

citrusfrukter innan de 
pressas.

•	Pressa inte stenfrukter om 
inte kärnan eller fröna har 
avlägsnats.

Lämna inte apparaten 
obevakad när den 
används.
Håll händer, fingrar, hår, 
kläder samt spatlar och 
andra redskap borta från 
matarrörets öppning 
under drift.
Håll apparaten ren. Se 
avsnittet Skötsel och 
rengöring för tips och 
bästa tillvägagångssätt.
Allt underhåll utöver 
rengöringen ska göras 
av en auktoriserad 
nutribullet® kundtjänst.  
Försök inte reparera 
eller underhålla 
juicepressen själv. 
Kontakta nutribullet® 
kundtjänst för hjälp på 
nutribullet.com.
Om du inte förstår 
instruktioner eller 
varningar, kontakta 
nutribullet® 
kundtjänst för hälp på 
nutribullet.com.
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Vad som ingår Monteringsguide

påmatare

kvarnenhet

roterande borste

bearbetningsskål 
med juicepip, piplock och 

pip för fruktkött

rengöringsborste

strömbrytare

fruktköttsbehållare
juicebehållare

150 watt motorbas

lock med påmatare 
med matarrör och 
lock

spiral

filterkorg

150 WATT MOTORBAS JUICESKÅL LOCK MED PÅMATARE

FILTERMATARSKRUV MED 
STÅLSPETS

RENGÖRINGSBORSTEFRUKTKÖTTSBE-
HÅLLARE

ROTERANDE BORSTE

PÅMATARE700 ml 
JUICEBEHÅLLARE
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Montering

1	 Innan monteringen 
påbörjas, kontrollera att 
apparaten är urkopplad 
och att strömbrytaren är 
frånslagen.

2	 Kontrollera läget för 
fruktkött-pluggen. Lås 
fast ordentligt i botten 
på bearbetningsskålen. 
Kontrollera att fruktkött-
pluggen är korrekt placerad 
i pipen för fruktkött (se bild).

4	 Placera filterkorgen i den 
roterande borsten.

Före första användningen
Innan du använder din juicepressare för första gången, ta dig tid att 
utföra stegen nedan.

PACKA UPP
Öppna kartongen och ta ut apparaten med dess olika delar och 
placera alla delar på ett plant och jämnt underlag.

SEPARERA
Vissa delar är förmonterade. Separera dem genom att utföra 
följande 3 steg (se bild): 

a. �Lyft upp och ta bort kvarnenheten och den roterande borsten 
tillsammans från bearbetningsskålen.

b. �Lossa den roterande borsten genom att trycka den nedåt.
c. �Lyft upp och ta bort spiralen från filtret.

RENGÖR
Lägg ner alla avtagbara delar och tillbehör (inte basen) i varmt 
vatten med diskmedel. Skölj och torka.

Rengör basens utsida med en ren fuktig trasa.

	 VARNING: Lägg aldrig motorbasen i vatten eller annan vätska.

(a)
(b)(a) (c)

3	 Montera 
bearbetningsskålen på 
motorbasen. Placera 
bearbetningsskålen 
ovanpå motorbasen och 
tryck nedåt. Se till att skålen 
sitter ordentligt fast i basen 
och är ordentligt låst på 
plats. Bearbetningsskålen 
måste sitta i rätt position, 
annars fungerar inte 
apparaten.
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6	 Placera spiralen i silen och 
se till att spiralen är korrekt 
placerad på mittaxeln. Vrid 
och tryck ned huvudet tills 
det sitter ordentligt på plats.

7	 Placera locket med 
påmatare ovanpå 
bearbetningsskålen och se 
till att symbolen "olåst" på 
locket är i linje med pilen på 
skålen. Vrid höljet medurs 
för att låsa det på plats.

Notera: Kontrollera att locket 
med påmatare är helt låst 
genom att vrida det tills 
symbolen "låst" på locket 
med påmatare är i linje med 
symbolen "triangel upp" 
på bearbetningsskålen (se 
närbild).

Se till att locket med påmatare 
är helt låst i sitt läge, annars 
fungerar inte apparaten. 
(För att ta bort locket med 
påmatare roterar du det 
moturs).

5	 Placera filterkorg- 
och borstenheten i 
bearbetningsskålen. 

Notera: Du kan behöva vrida 
den något innan den sitter 
ordentligt.

8	 Placera juice- och 
avfallsbehållare under 
pipar.

8A	Placera juicebehållaren 
under juicepipen. Pipen 
finns på höger sida av 
bearbetningsskålen med 
piplocket.

8b	Placera 
fruktköttsbehållaren under 
pipen för fruktkött.

Notera: Juice- och 
fruktköttsbehållare måste 
vara korrekt placerade innan 
du börjar pressa. Under drift 
rinner frukt- eller grönsaksjuice 
in i behållaren från juicepipen, 
medan fruktkött matas ut från 
pipen för fruktkött och samlas 
upp i fruktköttsbehållaren.

9	 Placera påmataren i 
matarröret. Juicepressen kan 
nu användas.
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Bruksanvisning

1	 Förbered livsmedlen för 
juicepressning. Använd 
inte livsmedel som inte kan 
pressas till juice. 

•	 Ta bort alla hårda frön, 
kärnor och skal. Ta bort skal 
och kärnor från apelsiner, 
citroner, grapefrukter och 
meloner.

•	 Vi behov, skär livsmedlen i 
mindre bitar för att få plats i 
matarröret.

•	 Försök inte bearbeta 
tjocka eller hårda 
livsmedel som inte har 
någon saft att pressa 
ut (vi rekommenderar 
att inte köra bananer, 
avokado, kokosnötter eller 
liknande hårda livsmedel i 
apparaten, eftersom dessa 
kan skada motorn).

2	 Innan du kopplar nätkabeln 
till ett uttag ska du se till 
att strömbrytaren är i läget 
”AV”.

3	 Strömbrytaren har tre 
inställningar. Om du trycker 
på strömbrytaren till läget 
”PÅ” aktiveras motorn och 
börjar göra juice; om du 
trycker på strömbrytaren 
till ”AV” stängs apparaten 
av; och "BACKA" betyder 
omvänd rotation. Det här 
läget ska endast användas 
när något sitter fast och du 
måste rensa apparaten.

4	 Säkerställ att behållarna för 
juice och fruktkött sitter i 
sina korrekta lägen.

5	 Anslut juicepressen till 
eluttaget och tryck sedan 
på strömbrytaren till läget 
"PÅ".

6	 Släpp ner de tillredda 
frukterna eller 
grönsakerna i matarröret 
och tryck försiktigt ner 
dem i kvarnenheten med 
påmataren. 

FÖRSIKTIGHET: Placera 
aldrig dina fingrar eller 
händerna i matarröret. 
Använd alltid den 
medföljande påmataren. 

6a	Apparaten börjar att bearbeta 
råvarorna. Efter några 
ögonblick kommer juicen att 
rinna ut. 
Notera: För effektiva pressningar; 
alternera mjuka och hårda rå-
varor i matarröret. Du kan till ex-
empel kombinera bladgrönsaker 
med en äppelskiva eller apelsin 
med en morot. De hårdare råva-
rorna hjälper till att bearbeta de 
mjukare råvarorna och utvinna 
mer juice.

FÖRSIKTIGET: Spiralen måste 
sluta rotera innan du ändrar från 
"PÅ" till "BACKA". Byt inte läget 
för strömbrytaren från "PÅ" till 
"BACKA" eller från "BACKA" till 
"PÅ" utan att först ha satt ström-
brytaren på "AV". När apparaten 
är på "AV" och har stannat helt 
kan du byta läget för strömbryta-
ren från "AV" till "BACKA" eller från 
"AV" till "PÅ".
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7	 När du pressar kan du välja 
att öppna locket till det 
breda utloppet. Utloppet 
öppnas till 7,50 cm (3 tum). 
På det sättet kan större 
frukt- och grönsaksbitar 
bearbetas. När locket 
till det breda utloppet 
är i öppet läge stannar 
motorn och spiralen slutar 
rotera. När du tillsatt frukt 
och grönsaker i det stora 
utloppet stänger du locket 
till det stora utloppet för 
att starta om motorn och 
fortsätta pressningen. 

8	 När juicebehållaren är 
full eller alla råvaror 
har bearbetats, vrid 
strömbrytaren till "AV". 
Om du vill bearbeta mer 
råvaror; töm behållarna för 
juice och fruktkött innan du 
påbörjar en ny omgång.

Notera: Tillsätt inte i för mycket 
råvaror samtidigt. Under 
drift; när behållarna för juice 
och fruktkött är fulla ska du 
stoppa apparaten och tömma 
behållarna för juice och 
fruktkött innan nästa cykel.

FÖRSIKTIGET: Under drift; om 
locket till bearbetningsskålen 
inte sitter på plats stannar 
motorn.

KORREKT BEREDNING AV 
PRODUKTER

Förbered frukt och grönsaker 
innan du lägger dem i 
juicepressen:

•	 Rengör ingredienserna 
ordentligt. Skölj med ljummet 
vatten, grönsakstvätt och 
äppelcidervinäger.

•	 Skala eller ta bort skal efter 
behov. Livsmedel med tjockt 
eller hårt skal måste skalas 
innan de läggs i juicepressen.

•	 Ta bort skalet från alla 
citrusfrukter innan de 
pressas.

•	 Ta bort stora kärnor och 
frön från stenfrukter innan 
de pressas. Stenfrukter kan 
endast användas om frön 
eller kärnor har tagits bort. 
Frukt med hårda kärnor 
måste kärnas ur. Kärnor från 
persika, plommon, mango 
och aprikos får inte läggas 
i matarröret, för att undvika 
eventuella funktionsfel.

•	 Hacka råvarorna till rätt 
storlek – precis tillräckligt 
små så att de enkelt kan föras 
in i matarröret, utan att du 
behöver trycka ner bitarna 
med påmataren.

Presstips
•	 Råvaror med mindre fukt och 

hårda fibrer: Skär till mindre 
bitar.

•	 Bladgrönsaker och råvaror 
med långa, hårda fibrer 
(t.ex. selleri och grönkål): Skär 
stjälkarna i bitar, ungefär 4 
tum i diameter och rulla ihop 
bladen.

•	 För effektiva pressningar; 
alternera mjuka och hårda 
råvaror i matarröret. Du 
kan till exempel kombinera 
bladgrönsaker med en 
äppelskiva eller en apelsin 
med en morot. De hårdare 
råvarorna hjälper till att 
bearbeta de mjukare 
råvarorna och utvinna mer 
juice.

•	 Frysta råvaror ska tinas upp 
innan de pressas. 

MATARRÖR

•	 Placera aldrig händer, 
fingrar, redskap eller 
andra främmande föremål 
i matarröret när det är 
monterat på apparaten.

•	 Överbelasta inte matarröret. 
Tillför råvarorna gradvis i en 
takt som juicepressen kan 
garantera. 
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•	 Använd endast den 
medföljande påmataren 
för att skjuta på råvarorna 
i matarröret. Använd aldrig 
fingrar, redskap eller andra 
apparater.

•	 Använd aldrig överdriven 
kraft för att trycka in föremål i 
matarröret.

•	 Efter att du tillsatt råvaror, se 
till att alla ingredienser har 
flyttats ner i matarröret innan 
du tillsätter mer.

•	 Om råvaror fastnar i 
matarröret ska du använda 
påmataren för skjuta på dem 
i röret.

•	 För bästa smak, drick färsk 
juice och fruktkött inom 72 
timmar efter pressningen.

FÖRSIKTIGHET! Apparaten får 
inte användas utan ingredienser. 
Kvarnenheten kan skadas.

RÅVAROR SOM INTE KAN 
PRESSAS:  

•	 Livsmedel som inte har 
någon saft att pressa ut 
(t.ex. bananer eller avokado, 
kokosnötter)

•	 Stenfrukter med stora kärnor 
eller frön som inte har tagits 
bort

•	 Hårda frukter och tjocka 
grönsaker rika på fiber och 
stärkelse

•	 Frysta frukter eller grönsaker

PROBLEM: SVÅRT ATT TA 
ISÄR DELAR

Lösning: När du har pressat 
klart; fortsätt att köra 
juicepressen i cirka 30 sekunder 
utan att tillsätta ytterligare 
råvaror för att lossa rester som 
kan ha fastnat i spiralen och 
filterkorgen, så att det blir 
lättare att ta loss och rengöra 
delarna.

Ett annat tips: Om du häller lite 
vatten i matarröret efter att du 
har utvunnit saften kan det bli 
lättare att ta isär det.

PROBLEM: JUICEPRESSEN 
HAR LÅST SIG OCH GÅR 
INTE ATT ANVÄNDA

Lösning: Om juicepressen 
har låst sig och inte går att 
använda; tryck strömbrytaren 
till läge "AV". Tryck sedan på 
ÅTERSTÄLLNINGSKNAPPEN, 
som finns längst ned på 
basenheten (se bilden). 

Tryck sedan på strömbrytaren 
och håll den i läget "BACKA" 
i några sekunder och försök 
sedan igen.

Om backfunktionen inte 
fungerar; stäng av maskinen, 
dra ur kontakten och sätt in den 
igen enligt tidigare anvisningar 
i bruksanvisningen. Efter 

Felsökning

återmontering; försök att slå 
på maskinen för att se om 
funktionen är återställd. 

PROBLEM: JUICEPRESSEN 
STÄNGDES AV UNDER 
PRESSNING

Om motorn överhettas kommer 
juicepressen att stängas av.

Lösning: Om juicepressen är 
överhettad, dra ut kontakten 
och låt den svalna i minst 15 
minuter innan du försöker 
använda den igen.
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Isärtagning

1	 Se till att juicepressen är 
avstängd, helt nedkyld 
och urkopplad innan du 
påbörjar isärtagningen. Se 
till att motorn har stannat 
helt, att kvarnenheten har 
stannat och att alla rörliga 
delar har stannat innan du 
tar isär juicepressen.

2	 Ta bort juicebehållaren 
under juicepipen. För att 
förhindra droppar ska du 
använda piplocket för att 
stänga juicepipen.

3	 Ta bort 
fruktköttsbehållaren under 
pipen för fruktkött.

4	 Vrid locket moturs för att 
låsa upp det, lyft sedan 
för att ta bort det från 
bearbetningsskålen.

5	 Ta bort spiralen från 
skålen. 

6	 Lossa och lyft bort 
bearbetningsskålen 
(med den roterande 
borsten, filterkorgen och 
spiralen kvar inuti) från 
toppen av basen.

7	 Ta bort den roterande 
borsten och filterkorgen 
tillsammans från skålen.

8	 Lossa den roterande 
borsten från filterkorgen 
genom att föra den nedåt.

9	 Ta bort påmataren om den 
sitter i matarröret. 
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Det går snabbt och enkelt att 
rengöra nutribullet® Slow Juicer. 
Alla delar (förutom basen) kan 
rengöras genom att sköljas i 
varm vatten med diskmedel. De 
flesta delar är diskmaskinsäkra. 
Här är några tips för rengöring 
och bästa tillvägagångssätt.

1	 Se alltid till att basen är 
urkopplad innan enheten 
monteras, demonteras, 
rengörs eller förvaras. 

2	 Lossa och separera 
juicepressarens delar (se 
avsnittet Isärtagning).

3	 Töm behållarna för fruktkött 
och juice (förvara eller 
kasta fruktkött; förvara eller 
kasta juice).

4	 Rengör lock med påmatare, 
påmatare, spiral, filterkorg, 
roterande borste, 
bearbetningsskål, och 
behållarna för fruktkött och 
juice under rinnande vatten.

FÖRSIKTIGHET! Använd inte 
stålull för rengöring. Det 
skadar apparaten.

5	 Rengör alla juicepressarens 
delar, förutom motorbasen, 
i varmt vatten med 
diskmedel. Eller diska 
alla delar i diskmaskinen, 

förutom spiralen.

FÖRSIKTIGHET! Rengör ALLTID 
spiralen för hand. Använd 
varmt vatten med diskmedel 
och en mjuk trasa. Spiralen får 
INTE diskas i diskmaskin (den 
är inte diskmaskinssäker).

6	 Använd rengöringsborsten 
för att effektivare göra 
rent filtret. Silen kan 
rengöras helt med den lilla 
rengöringsborsten. Använd 
borsten för att skrubba 
filtret under rinnande 
vatten. Se till att rengöra 
filtret ordentligt varje gång 
du gör juice. Överblivna 
frukt- och grönsaksrester 
kan orsaka ackumulering 
i silen, vilket kan täppa 
till hålen och förhindra 
maximal pressning.

FÖRSIKTIGHET! Filterkorgen är 
vass så den ska hanteras med 
försiktighet.

7	 Om du behöver rengöra 
pipen för fruktkött; 
dra först ut fruktkött-
pluggen från pipen; 
rengör sedan pipen 
med den smalare änden 
på rengöringsborsten. 
Den smalare änden på 
rengöringsborsten är 
utformad så att den kan 

Skötsel och underhåll

Reservdelar
För att beställa ytterligare 
delar och tillbehör, besök vår 
webbplats på nutribullet.com/
shop/accessories eller kontakta 
gärna vår kundtjänst.

komma åt inuti pipen och 
avlägsna eventuella rester 
som fastnat. Skölj skålen 
och pipen för fruktkött med 
vatten för att avlägsna 
rester.

8	 Torka basens utsida med en 
ren fuktig trasa. 

VARNING: Lägg aldrig 
motorbasen i vatten eller 
annan vätska.

9	 Låt delarna torka 
ordentligt, montera sedan 
tillbaka dem och förvara 

Förvarning
Om du vill spara juice till 
senare tillfälle; förvara i täckt 
juicebehållare i kylskåpet. På 
samma sätt kan du förvara 
fruktkött i fruktköttsbehållaren. 
För bästa smak, drick färsk 
juice och fruktkött inom 72 
timmar. Förvara juicepressen 
på ett säkert ställe där 
delarna inte skadas och inte 
kan orsaka skada. När du 
flyttar juicepressen ska du 
alltid ta tag i basen (inte i 
bearbetningsskålen eller locket 
med påmatare).

apparaten på en torr 
plats. Juicebehållaren 
kan förvaras i 
fruktköttsbehållaren.

PROFFSTIPS: Rengör din 
apparat så snart som möjligt 
efter pressning. Om du låter 
fruktkött sitta kvar kan det 
torka på en eller flera delar 
(såsom filterkorg) och blir 
sedan mycket svårare att ta 
bort. Om fruktkött sitter fast 
på någon av enhetens delar 
ska du låta delarna ligga i 
varmt vatten i 30 minuter. 
Resterna mjuknar och blir 
lättare att ta bort.
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som kan garantera en miljövänlig kassering och återvinning. 
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tillämpliga EG-direktiv.
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ALGEMENE VEILIG-
HEIDSINFORMATIE
•	Deze sapcentrifuge heeft 

bewegende onderdelen 
en is niet bedoeld voor 
gebruik door kinderen of 
personen met lichamelijke, 
zintuiglijke of verstandelijke 
beperkingen of met een 
gebrek aan ervaring en 
kennis van de veilige 
werking ervan. Deze 
personen moeten onder 
nauwlettend toezicht 
staan of grondig worden 
geïnstrueerd over het 
juiste gebruik en de veilige 
bediening.

•	Nauwlettend toezicht is 
noodzakelijk wanneer een 
apparaat wordt gebruikt 
door of in de buurt van 
kinderen. Kinderen moeten 

onder toezicht staan om 
ervoor te zorgen dat ze 
niet met het apparaat 
spelen. Houd het snoer 
buiten bereik van kinderen. 
Dit apparaat is geen 
speelgoed.

•	Dompel het apparaat, het 
motorblok, het snoer of de 
stekker niet onder in water 
of een andere vloeistof om 
het te beschermen tegen 
brand, elektrische schokken 
en persoonlijk letsel.

•	Haal de stekker uit het 
stopcontact als u het 
apparaat niet gebruikt, 
voordat u onderdelen 
monteert of demonteert 
en voordat u het apparaat 
schoonmaakt of probeert te 
verplaatsen.

•	Om de stekker uit het 

Belangrijke 
veiligheidsmaatregelen
Waarschuwing! Om het risico op ernstig letsel te voorkomen, 
dient u alle instructies zorgvuldig door te lezen voordat u de 
nutribullet®  Slow Juicer gaat gebruiken. Wanneer u een elektrisch 
apparaat gebruikt, moet u altijd de basisveiligheidsmaatregelen in 
acht nemen, waaronder de volgende belangrijke informatie.

Bewaar deze instructies!  
ALLEEN VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK!

stopcontact te halen, pakt 
u de stekker vast en trekt 
u deze uit het stopcontact. 
Trek nooit aan het netsnoer.

Vermijd contact met 
bewegende delen.
•	Controleer het netsnoer, 

de stekker en het hele 
apparaat regelmatig op 
beschadigingen.

•	 Gebruik het apparaat niet 
met een beschadigd snoer 
of beschadigde stekker of 
als het apparaat niet goed 
werkt of op een andere 
manier is beschadigd. 

•	 Neem voor assistentie 
contact op met 
de klantenservice 
van nutribullet® op 
nutribullet.com.

•	Het gebruik van hulpstukken 
die niet worden aanbevolen 
of verkocht door nutribullet®, 
kan brand, elektrische 
schokken of letsel 
veroorzaken. 

•	Dit apparaat is alleen 
bedoeld voor huishoudelijk 
gebruik. Gebruik dit 
apparaat niet voor iets 
anders dan waarvoor het 
bedoeld is. Niet buitenshuis 
gebruiken. Verkeerd gebruik 
kan letsel veroorzaken.

•	Laat het netsnoer niet over 
de rand van de tafel of het 

aanrecht hangen. 
•	Zorg ervoor dat het netsnoer 

niet in aanraking komt met 
hete oppervlakken, zoals 
een fornuis, en dat er geen 
knopen in komen.

•	Zorg er altijd voor dat het 
deksel van de sapkom 
goed op zijn plaats zit en 
vergrendeld is aan de 
sapkom, voordat de motor 
wordt aangezet. Probeer 
niet om het deksel van de 
sapkom te ontgrendelen 
terwijl de sapcentrifuge in 
werking is.

•	Zorg er altijd voor dat de 
sapcentrifuge na elk gebruik 
wordt uitgeschakeld. 
Controleer of de vijzel niet 
meer draait en de motor 
volledig is gestopt, voordat 
u het apparaat demonteert. 
De sapcentrifuge schakelt 
automatisch uit als het 
deksel van de sapkom 
wordt verwijderd tijdens het 
gebruik.

•	Duw geen voedsel in de 
vulschacht met uw vingers 
of keukengerei. Gebruik 
altijd de bijgeleverde 
voedselduwer. Plaats uw 
hand of vingers niet in de 
vulschacht wanneer deze op 
het apparaat is bevestigd. 
Als er voedsel vast komt 
te zitten in de vulschacht, 
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gebruik dan de bijgeleverde 
voedselduwer om het naar 
beneden te duwen. Schakel 
de motor uit en zorg ervoor 
dat alle bewegende delen 
tot stilstand zijn gekomen 
voordat u de sapcentrifuge 
demonteert om het 
resterende voedsel te 
verwijderen.

•	Schakel de motor uit, 
haal de stekker uit het 
stopcontact en zorg ervoor 
dat alle bewegende delen 
tot stilstand zijn gekomen 
voordat u de sapcentrifuge 
demonteert om het 
resterende voedsel te 
verwijderen of het apparaat 
schoon te maken.

•	Gebruik het apparaat niet 
als de vijzel beschadigd is. 

•	Dit apparaat heeft een 
gepolariseerde stekker 
(de ene pin is breder dan 
de andere). Om het risico 
op elektrische schokken te 
beperken, past deze stekker 
maar op één manier in een 
gepolariseerd stopcontact. 
Als de stekker niet helemaal 
in het stopcontact past, 
draai de stekker dan om. 
Als het nog steeds niet 
past, neem dan contact op 
met een gekwalificeerde 
elektricien. Breng geen 
wijzigingen aan de stekker 
aan.

EXTRA VEILIGHEIDS-
MAATREGELEN
•	Verwijder eventueel 

verpakkingsmateriaal of 
reclamelabels en gooi deze 
veilig weg voordat u de 
sapcentrifuge voor het eerst 
gebruikt.

•	Om verstikkingsgevaar 
voor jonge kinderen te 
voorkomen, moet u de 
beschermkap op de 
stekker van dit apparaat 
verwijderen en veilig 
weggooien.

•	Doe geen NON-food items 
in de vulschacht.

Zorg er altijd voor 
dat de sapcentrifuge 
goed en volledig 
gemonteerd is 
voordat u de stekker 
in het stopcontact 
steekt en het 
apparaat bedient.
Zorg ervoor dat het 
oppervlak waarop 
het apparaat werkt 
stabiel, vlak, schoon 
en droog is.
•	Tijdens de normale werking 

kunnen trillingen optreden.
•	Als er veel op het oppervlak, 

onder of rond het apparaat, 

of op het apparaat zelf 
wordt gemorst, moet dit 
worden schoongemaakt 
en gedroogd voordat het 
apparaat verder wordt 
gebruikt.

•	Zorg bij gebruik van dit 
apparaat voor voldoende 
luchtruimte boven en aan 
alle zijden voor circulatie.

•	Gebruik de sapcentrifuge 
niet langer dan 15 minuten 
achter elkaar als u snel of 
onder hoge druk perst. Laat 
de motor 1 (één) minuut 
rusten tussen elk gebruik.

Deze sapcentrifuge 
is alleen ontworpen 
om sap te maken van 
verse groenten en 
fruit. Gebruik geen 
bevroren fruit of 
groenten.
•	Verwijder de schil van alle 

citrusvruchten voordat u 
gaat persen.

•	Pers geen steenvruchten 
tenzij de pitten of zaden 
verwijderd zijn.
Laat het apparaat niet 
onbeheerd achter wanneer 
het in gebruik is.
Houd handen, vingers, haar, 
kleding, evenals spatels en 
ander keukengerei uit de 
buurt van de opening van 

de vulschacht tijdens het 
gebruik.
Houd het apparaat schoon. 
Raadpleeg het deel 
Verzorging en reiniging voor 
tips en goede praktijken.
Elk ander onderhoud dan 
reinigen moet worden 
uitgevoerd door een erkend 
nutribullet® servicecentrum.  
Probeer de sapcentrifuge 
niet zelf te repareren of 
onderhouden. Neem voor 
assistentie contact op 
met de klantenservice 
van nutribullet® op 
nutribullet.com.
Als u een van de instructies 
of waarschuwingen in deze 
handleiding niet begrijpt, 
neem dan voor assistentie 
contact op met de 
nutribullet® klantenservice 
op nutribullet.com.
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Wat is inbegrepen Montagehandleiding

voedselduwer

maalunit

roterende komborstel

sapkom 
met saptuit en tuitdeksel en 

pulptuit

reinigingsborstel

aan-uitschakelaar

pulpreservoir
sapreservoir

motorblok van 150 watt

sapkomdeksel 
met vulschacht en 
sapkomdeksel

vijzel

zeef

MOTORBLOK VAN  
150 WATT

SAPKOM SAPKOMDEKSEL

ZEEFVIJZEL MET STALEN 
PUNT

REINIGINGSBORSTELPULPRESERVOIR

ROTERENDE 
KOMBORSTEL

VOEDSELDUWERSAPRESERVOIR 
VAN 700 ml
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Montage

1	 Controleer voordat u met de 
montage begint of de stekker 
uit het stopcontact is en de 
aan-uitschakelaar op uit 
staat.

2	 Controleer de positie van 
de pulpstop. Kijk naar de 
onderkant van de sapkom. 
Zorg ervoor dat de pulpstop 
goed in de pulptuit zit (zie 
afbeelding).

4	 Plaats de zeef in de roterende 
komborstel.

Vóór het eerste gebruik
Neem even de tijd om onderstaande stappen uit te voeren voordat u de 
sapcentrifuge voor het eerst gebruikt.

UITPAKKEN
Open de doos en neem het apparaat met de verschillende onderdelen eruit. 
Plaats alle onderdelen op een vlakke, horizontale ondergrond.

SCHEIDEN
Een paar onderdelen worden samen verpakt. Scheid ze met behulp van de 
volgende 3 stappen (zie afbeelding): 
a. �Til de maalunit en de roterende komborstel samen uit de sapkom.
b. �Maak de roterende komborstel los door deze naar beneden te bewegen.
c. �Til de vijzel omhoog en haal hem uit de zeef.

REINIGEN
Dompel alle afneembare onderdelen en accessoires (niet het motorblok) 
onder in warm zeepwater. Spoelen en drogen.
Reinig de buitenkant van het motorblok met een schone, vochtige doek.

	 WAARSCHUWING: Dompel het motorblok nooit onder in water of een andere 
vloeistof.

(a)
(b)(a) (c) 3	 Bevestig de sapkom op het 

motorblok. Plaats de sapkom 
op het motorblok en duw hem 
naar beneden. Zorg ervoor 
dat de kom stevig vastzit 
aan het motorblok en goed 
vergrendeld is. De sapkom 
moet op de juiste plaats 
worden bevestigd, anders 
werkt het apparaat niet.
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6	 Plaats de vijzel in de zeef en 
zorg ervoor dat de vijzel goed 
op de middenas zit. Draai en 
druk op de bovenkant totdat 
deze goed op zijn plaats zit.

7	 Plaats het deksel van de 
sapkom op de sapkom 
en zorg ervoor dat het 
symbool ‘ontgrendeld’ op het 
deksel uitgelijnd is met het 
pijlsymbool op de kom. Draai 
het deksel rechtsom om het te 
vergrendelen.

OPMERKING: Om er zeker van te 
zijn dat het deksel van de sapkom 
volledig vergrendeld is, draait u het 
totdat het symbool ‘vergrendeld’ 
op het deksel van de sapkom 
uitgelijnd is met het symbool 
van de driehoek omhoog op de 
sapkom (zie close-up afbeelding).

Zorg ervoor dat het deksel van de 
sapkom volledig vergrendeld is, 
anders werkt het apparaat niet. 
(Om het deksel van de sapkom te 
verwijderen, draait u het linksom)

5	 Plaats het samenstel van 
de zeef en de borstel in de 
sapkom. 

OPMERKING: Mogelijk moet u het 
een beetje draaien voordat het 
goed vastzit.

8	 Plaats de sap- en 
pulpreservoirs onder de tuiten.

8a	Plaats het sapreservoir onder de 
saptuit, dit is aan de rechterkant 
van de sapkom met het 
tuitdeksel.

8b	Plaats het pulpreservoir onder 
de pulptuit.

OPMERKING: De sap- en 
pulpreservoirs moeten zich in de 
juiste positie bevinden voordat u 
gaat persen. Tijdens het gebruik 
stroomt er sap in het sapreservoir 
uit de saptuit, terwijl de pulp 
uit de pulptuit komt en wordt 
opgevangen in het pulpreservoir.

9	 Plaats de voedselduwer in de 
vulschacht. De sapcentrifuge is 
nu klaar voor gebruik.
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Gebruiksinstructies

1	 Bereid voedsel voor om sap 
mee te maken en zorg ervoor 
dat er geen voedsel wordt 
gebruikt dat niet tot sap kan 
worden verwerkt. 

•	 Verwijder alle harde zaden, 
pitten en schil - verwijder 
bijvoorbeeld de schil en 
pitten van sinaasappels, 
citroenen, grapefruits en 
meloenen.

•	 Snijd voedsel in kleinere 
stukken als dat nodig is om 
het in de vulschacht te laten 
passen.

•	 Probeer geen dik of hard 
voedsel te verwerken 
dat geen sap bevat om 
te extraheren (het wordt 
bijvoorbeeld afgeraden 
om bananen, avocado's, 
kokosnoten of soortgelijk 
hard voedsel te verwerken, 
omdat dit de motor kan 
beschadigen).

2	 Voordat u de stekker in het 
stopcontact steekt, moet u 
ervoor zorgen dat de aan-
uitschakelaar op ‘OFF’ staat.

3	 De aan-uitschakelaar heeft 
drie standen. Als u de aan-
uitschakelaar in de stand 
‘ON’ zet, wordt de motor 
geactiveerd en wordt begonnen 
sap te maken; als u de aan-
uitschakelaar in de stand 
‘OFF’ zet, wordt de machine 
uitgeschakeld; en ‘REV’ betekent 
de rotatierichting omdraaien en 
wordt alleen gebruikt als er iets 
vastzit en u het apparaat moet 
ontstoppen.

4	 Zorg ervoor dat de sap- en 
pulpreservoirs in de juiste 
positie staan.

5	 Steek de stekker van de sapcen-
trifuge in het stopcontact en druk 
vervolgens de aan-uitschakelaar 
in de stand ‘ON’.

6	 Laat het voorbereide fruit of 
de groenten in de vulschacht 
vallen en duw de items 
voorzichtig naar beneden in 
de maalunit met behulp van 
de voedselduwer. 

OPGELET: Steek nooit uw 
vinger of hand in de vulschacht. 
Gebruik altijd de bijgeleverde 
voedselduwer. 

6a	Het apparaat begint het 
voedsel te verwerken. Na enkele 
ogenblikken stroomt het sap 
eruit. 
OPMERKING: Doe voor een effici-
ënt sapproces afwisselend zacht en 
hard voedsel in de vulschacht. Laat 
bijvoorbeeld een schijfje appel op 
bladgroenten volgen, of een wortel 
op een sinaasappel. De hardere 
producten helpen bij het verwerken 
van de zachtere producten en halen 
er meer sap uit.

OPGELET: De vijzel moet stoppen met 
draaien voordat van ‘ON’ naar ‘REV’ 
wordt geschakeld. Draai de aan-uit-
schakelaar niet van ‘ON’ op ‘REV’ of 
van ‘REV’ op ‘ON’ zonder eerst de 
aan-uitschakelaar op ‘OFF’ te zetten. 
Zodra het apparaat op ‘OFF’ staat en 
volledig is gestopt met draaien, zet 
u de aan-uitschakelaar van ‘OFF’ op 
‘REV’ of van ‘OFF’ op ‘ON’.
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7	 Tijdens het sap maken kunt u 
ervoor kiezen om het brede 
deksel van de vulschacht 
te openen, waardoor de 
vulschacht tot 7,6 cm wordt 
geopend. Hier passen grotere 
stukken fruit en groenten in. 
Als het deksel van de brede 
vulschacht in de open stand 
staat, pauzeert de motor en 
stopt de vijzel met draaien. 
Nadat u fruit en groenten in de 
grote vulschacht hebt gedaan, 
sluit u het deksel van de brede 
vulschacht om de motor 
opnieuw te starten en door te 
gaan met sap maken. 

8	 Zodra het sapreservoir vol is 
of al het voedsel is verwerkt, 
zet u de aan-uitschakelaar op 
‘OFF’. Als u meer voedsel te 
verwerken hebt, maak de sap- 
en pulpreservoirs dan leeg, 
voordat u opnieuw sap gaat 
maken.

OPMERKING: Voer niet te veel 
voedsel in één keer toe. Tijdens 
het gebruik moet u, zodra 
het sapreservoir vol is, het 
apparaat stoppen en de sap- en 
pulpreservoirs legen voor de 
volgende sapcyclus.

OPGELET: Als tijdens het gebruik 
het deksel van de sapkom wordt 
losgekoppeld van de sapkom, stopt 
de motor.

JUISTE 
VOEDSELVOORBEREIDING

Bereid fruit en groenten voor 
voordat u ze in de sapcentrifuge 
doet:

•	 Maak producten goed schoon. 
Spoel met lauw water, groente- 
en fruitreiniger of water en 
appelciderazijn.

•	 Schil of pel het voedsel indien 
nodig. Voedsel met een dikke of 
harde schil moet worden geschild 
voordat het in de sapcentrifuge 
wordt gedaan.

•	 Verwijder de schil van alle 
citrusvruchten voordat u gaat 
persen.

•	 Verwijder grote pitten en zaden 
van steenvruchten voordat u 
ze perst. Steenvruchten mogen 
alleen worden gebruikt als zaden 
of pitten zijn verwijderd. Fruit 
met een harde kern moet ontpit 
worden. De kernen van perziken, 
pruimen, mango's en abrikozen 
mogen niet in de vulschacht 
worden gedaan om mogelijke 
storingen te voorkomen.

•	 Hak voedsel tot de juiste grootte 
– klein genoeg om makkelijk in 
de vulschacht te passen, zonder 
dat u de stukken er met de 
voedselduwer in moet duwen.

•	 Voedingsmiddelen met minder 
vocht en harde vezels: Snijd in 
plakjes.

Tips voor het maken van sap
•	 Bladgroenten en voedsel met 

lange, harde vezels (zoals 
selderij en boerenkool): Snijd de 
stelen in stukken van 10 cm en rol 
de bladeren goed op.

•	 Doe voor een efficiënt sapproces 
afwisselend zacht en hard 
voedsel in de vulschacht. Laat 
bijvoorbeeld een schijfje appel 
op bladgroenten volgen, of een 
wortel op een sinaasappel. De 
hardere producten helpen bij 
het verwerken van de zachtere 
producten en halen er meer sap 
uit.

•	 Bevroren voedsel kan in de 
sapcentrifuge worden gedaan 
nadat het is ontdooid. 

VULSCHACHT

•	 Plaats uw hand, vingers, 
keukengerei of andere vreemde 
voorwerpen nooit in de 
vulschacht wanneer deze op het 
apparaat is bevestigd.

•	 Laad de vulschacht niet te vol. 
Het voedsel moeten geleidelijk 
worden toegevoegd, in een 
tempo dat de sapcentrifuge kan 
bijhouden. 

•	 Gebruik alleen de voedselduwer 
om het voedsel door de 
vulschacht te duwen. Gebruik 
nooit vingers, keukengerei of 
andere voorwerpen.

•	 Gebruik nooit te veel kracht om 
producten in de vulschacht te 
duwen.
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•	 Controleer na het plaatsen van 
het voedsel of alle items door de 
vulschacht zijn gegaan voordat u 
meer toevoegt.

•	 Als er voedsel vast komt te zitten 
in de vulschacht, gebruik dan de 
voedselduwer om het door de 
schacht te duwen.

•	 Voor de beste smaak consumeert 
u vers sap en pulp binnen 72 uur 
na het persen.

OPGELET: Gebruik het apparaat 
niet zonder voedsel toe te voeren 
om beschadiging van de maalunit te 
voorkomen.

VOEDSEL DAT NIET TOT 
SAP VERWERKT KAN 
WORDEN:  

•	 Voedsel dat geen sap bevat 
om te extraheren (bijvoorbeeld 
bananen, avocado's, 
kokosnoten).

•	 Steenvruchten met grote pitten of 
zaden die niet verwijderd zijn

•	 Hard fruit of dikke groenten rijk 
aan vezels en zetmeel

•	 Bevroren fruit of groenten

PROBLEEM: ONDERDELEN 
ZIJN MOEILIJK TE 
DEMONTEREN

Oplossing: Om de onderdelen 
gemakkelijker los te maken 
en schoon te maken, laat u de 
sapcentrifuge na het juicen nog 
ongeveer 30 seconden draaien 
zonder extra voedsel toe te voegen, 
zodat eventueel vastzittend voedsel 
in de vijzel en de zeefwordt 
verwerkt.
Nog een tip: nadat u klaar bent met 
het extraheren van sap, kunt u wat 
water in de vulschacht gieten om 
hem schoon te maken, zodat hij 
gemakkelijker uit elkaar te halen is.

PROBLEEM: 
SAPCENTRIFUGE IS 
GEBLOKKEERD EN WERKT 
NIET

Oplossing: Als de sapcentrifuge is 
geblokkeerd en niet werkt, drukt u 
de aan-uitschakelaar in de stand 
‘OFF’. Druk daarna op de RESET-
knop, die zich aan de onderkant 
van het motorblok bevindt (zie 
afbeelding). 
Houd vervolgens de aan-
uitschakelaar enkele seconden 
ingedrukt in de stand ‘REV’ en 
probeer opnieuw.
Als deze omkeerfunctie niet werkt, 
schakel het apparaat dan uit, haal 
de stekker uit het stopcontact en 
zet de machine weer in elkaar 

Problemen oplossen

volgens de instructies eerder in 
deze handleiding. Probeer na de 
hermontage de machine aan te 
zetten om te zien of de normale 
werking hersteld is. 

PROBLEEM: DE 
SAPCENTRIFUGE 
SCHAKELT TIJDENS HET 
SAP MAKEN UIT

Als de motor oververhit raakt, 
schakelt de sapcentrifuge uit.
Oplossing: Als de sapcentrifuge 
oververhit is en stopt, haal dan 
de stekker uit het stopcontact en 
laat hem minstens vijftien minuten 
afkoelen voordat u hem weer 
probeert te gebruiken.
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Demontage

1	 Zorg ervoor dat de 
sapcentrifuge is 
uitgeschakeld, volledig is 
afgekoeld en losgekoppeld 
voordat u met de demontage 
begint. Zorg ervoor dat de 
motor volledig is gestopt, dat 
de maalunit niet meer beweegt 
en dat alle bewegende 
onderdelen zijn gestopt 
voordat u de sapcentrifuge 
demonteert.

2	 Haal het sapreservoir onder 
de saptuit vandaan. Om 
druppelen te voorkomen 
gebruikt u het deksel van de 
tuit om de saptuit te sluiten.

3	 Haal het pulpreservoir onder 
de pulptuit vandaan.

4	 Draai het deksel van de 
sapkom linksom om het 
te ontgrendelen en til het 
vervolgens op om het van de 
bovenkant van de sapbeker te 
verwijderen.

5	 Haal de vijzel uit de kom. 6	 Maak de sapkom los en 
til hem (met de roterende 
komborstel, de zeef en 
de vijzel er nog in) van 
de bovenkant van het 
motorblok.

7	 Haal de roterende komborstel 
en de zeef samen uit de kom.

8	 Maak de roterende komborstel 
los van de zeef door deze naar 
beneden te bewegen.

9	 Als de voedselduwer in de 
vulschacht zit, verwijder hem 
dan. 
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De nutribullet® Slow Juicer is 
snel en gemakkelijk schoon te 
maken. Alle onderdelen (behalve 
het motorblok) kunnen worden 
gereinigd door ze gewoon af te 
spoelen met warm zeepwater, of 
de meeste onderdelen kunnen 
in de vaatwasser. Hier zijn 
enkele schoonmaaktips en beste 
praktijken:

1	 Zorg er altijd voor dat de 
stekker van het motorblok uit 
het stopcontact is gehaald 
voordat u begint met het 
monteren, demonteren, 
reinigen of opslaan van het 
apparaat. 

2	 Maak de onderdelen van de 
sapcentrifuge los en haal 
ze uit elkaar (zie het deel 
Demontage).

3	 Maak de pulp- en 
sapreservoirs leeg (bewaar de 
pulp of gooi deze weg, bewaar 
of drink het sap).

4	 Reinig het deksel van de 
sapkom, de voedselduwer, de 
vijzel, de zeef, de roterende 
komborstel, de sapkomen de 
pulp- en sapreservoirs onder 
stromend water.

OPGELET: Gebruik geen metalen 
spons om het apparaat schoon te 
maken.

5	 Reinig alle onderdelen van de 
sapcentrifuge, behalve het 

motorblok, in een warm sopje. 
U kunt ook alle onderdelen in 
de vaatwasser doen, behalve 
de vijzel.

OPGELET: Reinig de vijzel ALTIJD 
met de hand met een warm sopje 
en een zachte doek. De vijzel is niet 
vaatwasmachinebestendig.

6	 De reinigingsborstel kan 
worden gebruikt om de zeef 
beter schoon te maken. De 
zeef kan volledig worden 
gereinigd met de kleine 
reinigingsborstel. Gebruik 
deze borstel om de zeef onder 
stromend water schoon te 
schrobben. Zorg ervoor dat 
u de zeef goed schoonmaakt 
elke keer dat u sap maakt. 
Achtergebleven fruit- en 
groenteresten kunnen leiden 
tot ophoping van resten in de 
zeef, waardoor de gaatjes 
verstopt raken en het sap niet 
optimaal geëxtraheerd kan 
worden.

OPGELET: De zeef is scherp, 
dus wees voorzichtig tijdens het 
schoonmaken.

7	 Als u de pulptuit moet 
schoonmaken, trek dan 
eerst de pulpstop uit de 
pulptuit en maak hem 
daarna grondig schoon 
met het smalle uiteinde 
van de reinigingsborstel. 
Het smalle uiteinde van 
de reinigingsborstel is zo 

Verzorging en onderhoud

Vervangingsonder-
delen
Bezoek onze website op nutribullet.
com/shop/accessories of neem 
contact op met de klantenservice 
om extra onderdelen en accessoires 
te bestellen.

gevormd dat het in de pulptuit 
past om vastzittend pulp te 
helpen verwijderen. Laat water 
door de kom en de pulptuit 
lopen om overgebleven pulp te 
helpen verwijderen.

8	 Neem de buitenkant van het 
motorblok af met een schone, 
vochtige doek. 

WAARSCHUWING: Dompel het 
motorblok nooit onder in water of 
een andere vloeistof.

9	 Laat alle onderdelen goed 
drogen, zet het apparaat 
dan in elkaar en bewaar 

Bewaren
Om sap te bewaren voor later 
gebruik, bewaart u het afgedekt 
in het sapreservoir in de koelkast. 
U kunt pulp op dezelfde manier 
bewaren in het pulpreservoir. Voor 
de beste smaak consumeert u sap 
en pulp binnen 72 uur. Bewaar de 
sapcentrifuge op een veilige plek 
waar hij niet beschadigd raakt 
en geen schade kan aanrichten. 
Pak de sapcentrifuge bij het 
verplaatsen altijd vast aan het 
motorblok (niet aan de sapkom of 
het sapkomdeksel).

het op een droge plaats. 
Het sapreservoir kan in 
het pulpreservoir worden 
bewaard.

PRO TIP: Reinig het apparaat zo 
snel mogelijk na het sap maken. 
Als u de pulp laat zitten, kan 
deze opdrogen op een of meer 
onderdelen (zoals de zeef), 
waardoor het moeilijker wordt 
om de resten weg te schrobben. 
Als er pulpresten achterblijven 
op onderdelen van het apparaat, 
laat deze onderdelen dan 30 
minuten weken in heet water. 
Dit maakt de resten weker en 
gemakkelijker te verwijderen.
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Uitleg van de markering 

Deze markering geeft aan dat dit product niet samen met 
ander huishoudelijk afval mag worden verwijderd in de EU. 
Om mogelijke schade aan het milieu of de volksgezondheid 
door ongecontroleerde afvalverwijdering te voorkomen: 
recycle het op verantwoorde wijze om duurzaam hergebruik 
van materiële hulpbronnen te bevorderen. Om uw gebruikte 
apparaat te retourneren, kunt u gebruikmaken van de retour- en 
ophaalsystemen of contact opnemen met de winkelier waar u 
het product hebt gekocht. Ze kunnen dit product innemen voor 
milieuveilige recycling.

De transport- en beschermende verpakking is geselecteerd 
uit materialen die milieuvriendelijk zijn voor verwijdering 
en die kunnen worden gerecycled. Zorg ervoor dat plastic, 
verpakkingen, zakken enz. veilig worden weggegooid en buiten 
het bereik van baby's en jonge kinderen worden gehouden. In 
plaats van deze materialen gewoon weg te gooien, kunt u ze 
beter recyclen.

Een klasse II of dubbel geïsoleerd elektrisch apparaat 
is een apparaat dat zo is ontworpen dat het geen 
veiligheidsaansluiting op de elektrische aarde nodig heeft. 

Verklaring van de fabrikant dat het product voldoet aan de eisen 
van de toepasselijke EG-richtlijnen.


